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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

CONVENIO COMERCIAL Y DE COOPERACION ECONOMICA
ENTRE EL GOBIERNO DE LA REPOBLICA DE CHILE Y EL
GOBIERNO DEL ESTADO ESPAI&OL

El Gobierno de la Reptiblica de Chile y el Gobierno del Estado Espafiol,

Considerando la comfin raiz hispinica de ambos pueblos unidos por vin-
culos de raza, cultura, lengua y civilizaci6n, la necesidad de una mi.s estrecha
cooperaci6n entre todos los paises del mundo como instrumento eficaz para el
mantenimiento de la paz y el logro de los ideales de justicia y progreso de los
pueblos, y que la intensificaci6n de las relaciones bilaterales hispano-chilenas
permitirfi, sin duda, el cabal aprovechamiento de beneficios, particularmente
frente a la actual situaci6n econ6mica mundial,

Acordes en que el actual nivel de entendimiento alcanzado en sus rela-
ciones bilaterales, las perspectivas que estas ofrecen, y la necesidad de su
fortalecimiento constituyen un medio eficaz para el logro de los prop6sitos
indicados y una preocupaci6n permanente y primordial de la politica exterior de
ambos Estados,

Conscientes de que la consolidaci6n e intensificaci6n de dichas relaciones
s6lo ser~t posible a travrs de una real cooperaci6n en los campos econ6micos,
y comerciales, tal como lo reconocen el Comunicado Conjunto suscrito en
Madrid el 22 de enero de 1975, entre el Comandante en Jefe de la Armada de
Chile y Miembro de la Honorable Junta de Gobierno de Chile, Almirante
Jos6 Toribio Merino Castro y el Ministro de Asuntos Exteriores de Espafia,
Sr. D. Pedro Cortina Mauri, y el Acta Final de la la Reuni6n de la Comisi6n
Mixta Hispano-Chilena, suscrita en Santiago de Chile el 27 de junio de 1975, y en

Cumplimiento de lo dispuesto en los citados documentos en orden a crear
nuevos mecanismos de cooperaci6n entre los dos paises y sustituir los actuales
instrumentos juridicos vigentes por otros acordes a las actuales circunstancias,

Han convenido lo siguiente:

Articulo I. Las disposiciones del presente Convenio serfn aplicables a
todas las formas de cooperaci6n econ6mica y comercial a que den origen las
relaciones entre los Gobiernos de las Partes Contratantes.

Articulo I. Sin perjuicio de lo anterior, ninguna de sus disposiciones
podrfin interpretarse en el sentido que impida la adopci6n y el cumplimiento de
las normas y medidas relacionadas con la seguridad y defensa nacionales,
sanidad pfiblica, defensa de la moralidad nacional y protecci6n del patrimonio
artistico nacional.

Articulo III. Ambas Partes acuerdan estudiar las f6rmulas posibles que
conduzcan a una efectiva cooperaci6n econ6mica y comercial.

En este sentido:

1. Ambas Partes se comprometen a estudiar el establecimiento de meca-
nismos comerciales que compatibilicen las necesidades de incremento del inter-
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cambio con los efectos derivados de Acuerdos Preferenciales suscritos o que
puedan suscribir cada una de ellas con terceros paises o agrupaciones de paises.

2. Asimismo, ambas Partes Contratantes se comprometen a apoyar la con-
cesi6n de ventajas y facilidades crediticias, fiscales y administrativas para sus
exportaciones de bienes de capital, de suministros industriales y de estudios
tcnicos, destinadas al territorio de la otra Parte, de acuerdo con las respectivas
disposiciones vigentes.

3. Los capitales procedentes de una de las Partes Contratantes gozarfin,
en el territorio de la otra, de un tratamiento no menos favorable que el que se
conceda a los capitales procedentes de cualquier otro pais, de acuerdo con las
respectivas legislaciones internas y lo establecido en el Articulo VIII. Asimismo,
se facilitari en igual forma el flujo de aportes de capital entre uno y otro pais.

4. Ambas Partes Contratantes concederfin el mejor trato posible a las
ofertas de estudios, proyectos y suministros presentados por organismos o
empresas de la otra Parte, dentro del marco de la legislaci6n vigente en cada
pais.

5. Asimismo, las Partes Contratantes se concederin el mejor trato posible
en los acuerdos de suministros a largo plazo de alimentos, materias primas,
productos intermedios y/o elaborados de ambos paises, que permitan la planifi-
caci6n de la producci6n y el abastecimiento del pais vendedor y que sean
compatibles con la planificaci6n de la producci6n y consumo del pais comprador,
con la evoluci6n de las condiciones vigentes en los mercados internacionales y
el interns nacional.

Articulo IV. 1. Las Partes Contratantes se comprometen a Ilevar a cabo,
en el marco de sus respectivas legislaciones, las acciones mfis efectivas para
concretar la cooperaci6n econ6mica en aquellas Areas que ofrecen las posibi-
lidades mds favorables para su ripido desarrollo, especialmente en sectores
bdsicos seleccionados de acuerdo a los criterios de prioridad establecidos por
el pais receptor de tal cooperaci6n. Con tal prop6sito se concederin las
mayores facilidades posibles para el establecimiento reciproco de empresas
espaiiolas, chilenas o mixtas, especialmente de aquellas que permitan un aumento
de diversificaci6n de los intercambios.

2. Esta cooperaci6n se efectuard, entre otras, en las siguientes Areas:

- Mineria;
- Industria forestal y papelera;
- Industria pesquera;
- Hidrocarburos y energia;
- Industria naval (construcci6n de buques, industria auxiliar y astilleros);
- Industria editorial y grifica;
- Industria de alimentaci6n;
- Industria del cuero, del calzado y textil;
- Material ferroviario;
- Industria sider6rgica;
- Industria de fertilizantes;
- Material de comunicaciones;
- Servicios (banca, seguros, turismo, ingenieria);
- Industria farmac~utica.
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Articulo V. La cooperaci6n a que se refiere el presente Convenio, habida
cuenta del desarrollo previsto de las relaciones econ6micas, se orientari,
especialmente, hacia los siguientes aspectos:
1) Desarrollo de las A.reas mencionadas en el Articulo precedente;
2) Participaci6n en la instalaci6n de nuevas plantas industriales asi como en

la ampliaci6n y/o modernizaci6n de las ya existentes;
3) Intercambio de patentes, licencias e informaci6n t6cnica, aplicaci6n y per-

feccionamiento de tecnologia existente y/o desarrollo de nuevos procedi-
mientos tecnol6gicos, asi como prestaci6n de servicios t6cnicos por medio
de envio de especialistas o de su formaci6n;

4) Investigaci6n y desarrollo de proyectos en el campo de los recursos natu-
rales y transformaci6n de materias primas;

5) Intercambio de misiones econ6micas, cientificas, t6cnicas e industriales;

6) Elaboraci6n y realizaci6n de proyectos e investigaciones para la colaboraci6n
conjunta, en mercados de terceros paises, de las producciones obtenidas
en el Ambito de la cooperaci6n que establece el presente Convenio;

7) Constituci6n de sociedades hispano-chilenas de producci6n de bienes y
servicios y/o comercializaci6n, asi como la realizaci6n de estudios para el
aprovechamiento de los canales de comercializaci6n actualmente existentes
en cada pais, para productos destinados a los mercados nacionales o inter-
nacionales;

8) Formalizaci6n de acuerdos de suministro a largo plazo en los t6rminos
establecidos en el prrafo cinco del Articulo III del presente Convenio.

Articulo VI. En relaci6n con el tratamiento de la inversi6n en cada uno de
los paises contemplados en los Articulos III y V del presente Convenio, ambas
Partes Contratantes se comprometen a la fijaci6n y pago de indemnizaciones
en caso de eventuales expropiaciones o nacionalizaciones.

Articulo VII. 1. Las Partes Contratantes convienen en concederse reci-
procamente el tratamiento incondicional e ilimitado de naci6n mis favorecida,
tanto para la importaci6n como para la exportaci6n de los productos origi-
narios del territorio de la otra Parte o destinado a 61, en todo lo referente a
derechos de aduanas, impuestos y tasas adicionales, al modo de percepci6n de
los derechos, a la custodia de productos en los dep6sitos aduaneros, al sistema
de control y anAlisis, a la clasificaci6n de las mercancias en las aduanas, a la
interpretaci6n de las tarifas, como asimismo a los reglamentos, formalidades y
grav~imenes a los cuales puedan ser sometidas las operaciones de importaci6n
o exportaci6n, sin que sea hecha distinci6n alguna en relaci6n a la via y al
medio de transporte empleado.

2. Los productos originarios y procedentes de una de las Partes Contra-
tantes, una vez importados en el territorio de la otra, no serhn sometidos,
directa o indirectamente, a impuestos u otras tributaciones internas, de cualquier
indole, distintos o mos onerosos que aquellos a los cuales quedan o quedaren
sometidos los productos nacionales de naturaleza similar, de acuerdo con las
disposiciones del Acuerdo General sobre Aranceles y Comercio (GATT).
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Articulo VIII. El tratamiento de naci6n mis favorecida previsto en el
presente Convenio, no se aplicari, salvo com6n acuerdo y dentro de sus
respectivos compromisos intemacionales:

a) A los privilegios y ventajas otorgados, o que pudieran ser otorgados poste-
riormente, como consecuencia de zonas de libre comercio, uniones aduaneras,
regimenes especiales de comercio fronterizo u otras formas de integraci6n
econ6mica establecidas o que pudieran establecerse en el futuro por cualquiera
de las Partes Contratantes, con sujeci6n a las normas del Acuerdo General
sobre Aranceles y Comercio (GATT);

b) A los privilegios y ventajas de caricter especial otorgados o que pudieren
ser otorgados por las dos Partes, de conformidad con las disposiciones del
Acuerdo General sobre Aranceles Aduaneros y Comercio (GATT).

Articulo IX. Las Partes Contratantes convienen en que todos los pagos
derivados de operaciones realizadas en el marco de este Convenio serin liqui-
dados en divisas de libre convertibilidad, de acuerdo con las leyes y reglamentos
en vigor en los respectivos paises.

Articulo X. 1. Las Partes Contratantes se reconocen mutuamente la
validez de los certificados oficiales zoosanitarios, fitosanitarios y de inspecci6n
comercial y de andlisis cualitativos expedidos por las instituciones oficiales
del otro pais, que cumplan las normas internacionales y, en su caso, las que se
convengan por dichas instituciones de ambas Partes.

2. Cada una de las Partes Contratantes se reserva el derecho de proceder,
si lo cree oportuno y a su costo, a todas las verificaciones necesarias no
obstante la exhibici6n de los documentos mencionados en el pirrafo anterior,
sin que de ellas se deriven demoras o dificultades injustificadas que constituyan
una perturbaci6n para la importaci6n.

Articulo XI. Los buques de cada una de las Partes Contratantes gozarin
en la jurisdicci6n de la otra, del trato mis favorable que establezcan sus res-
pectivas legislaciones en cuanto al regimen de puertos y a las operaciones que
en ellos se verifiquen, de acuerdo con las respectivas legislaciones y lo esti-
pulado en el Articulo VIII.

Articulo XII. 1. Con el fin de intensificar el mutuo conocimiento de las
respectivas estructuras econ6micas y posibilidades de intercambio comercial,
ambas Partes Contratantes acuerdan estimular las acciones de promoci6n que
puedan producirse por uno de los paises en el territorio del otro.

2. A tal efecto, se concederin mutuamente las miximas facilidades ten-
dientes a

a) Participaci6n en ferias y exposiciones que se celebren en sus respectivos
territorios;

b) Organizaci6n de misiones comerciales;

c) Concesi6n de importaciones temporales para muestrarios;
d) Exenci6n del pago de derechos arancelarios para los folletos, prospectos

y demis material publicitario destinado a ferias de muestras o a facilitar en
tales ferias la venta de mercancias;

e) Promover contactos entre organizaciones, empresas y trcnicos de ambos
paises;
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f) Simplificar, dentro del marco legal de cada uno de los paises, las forma-
lidades aduaneras;

g) Utilizaci6n de zonas y dep6sitos francos;

h) Cualquier otra medida de la que pueda derivarse un mayor conocimiento
de las respectivas economias y posibilidades de cooperaci6n econ6mica y
comercial, y que sea compatible con el inter6s nacional.

Articulo XIII. En el marco de lo previsto en los Articulos III, IV y V,
ambas Partes se comprometen a facilitar la realizaci6n de asesoramientos
t6cnicos y econ6micos por parte de expertos para la concreci6n de los pro-
gramas de desarrollo.

Articulo XIV. Las Partes Contratantes no transmitirin a terceros, sin
previa conformidad por escrito de la otra Parte, informaciones y/o conocimientos
resultantes de la cooperaci6n econ6mica desarrollada en cumplimiento del
presente Convenio.

Articulo XV. Ambas Partes convienen en que la Comisi6n Mixta Hispano-
Chilena, creada en el Comunicado Conjunto de fecha 22 de enero de 1975
que se menciona en el prefmbulo del presente Convenio, serA el 6rgano
adecuado para la coordinaci6n de las acciones a desarrollar en funci6n del
presente instrumento. La citada Comisi6n estarA integrada por representantes de
ambos Gobiernos y, de comin acuerdo, con el asesoramiento de expertos
oficiales y privados.

Esta Comisi6n se reuniri alternativamente en ambas capitales, de com6n
acuerdo y a petici6n previa de una de las Partes, y deberi proceder en particular:

- A examinar la evoluci6n de la ejecuci6n del presente Convenio en el periodo
inmediatamente anterior;

- A estudiar el desarrollo de los intercambios comerciales entre los dos paises
y en especial aquellos problemas que se hayan planteado en los mismos;

- A la individualizaci6n de los sectores de comin inter6s en los cuales es
posible realizar formas de cooperaci6n;

- Al examen de proyectos y de las iniciativas objeto de la cooperaci6n en
etapa de estudio y/o de aplicaci6n o ejecuci6n;

- A proponer a sus respectivos Gobiernos la adopci6n de medidas adecuadas
para la efectiva y eficaz aplicaci6n del presente Convenio.

En los periodos que medien entre las reuniones de la Comisi6n Mixta, las
Partes Contratantes se comprometen a suministrarse informaci6n de una
forma regular y frecuente y a tomar cuantas medidas sean necesarias para
facilitar el intercambio comercial y la cooperaci6n entre ambos paises.

Articulo XVI. 1. El presente Convenio sustituye al Convenio Comercial y
de Pagos entre el Gobierno de la Repdblica de Chile y el Gobierno del Estado
Espafiol, suscrito en San Sebastiin el 9 de agosto de 1950.

2. Se aplicari provisionalmente desde el dia de la firma y entrari en vigor
en la fecha del intercambio de las notas por las que ambas Partes se comuniquen
haber cumplido sus requisitos constitucionales.

3. Este Convenio tendrAi una duraci6n de diez afios y se renovari por
ticita reconducci6n por periodos sucesivos anuales, salvo que una de las Partes

Vol. 1090, 1-16706



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traites

lo denuncie con una anticipaci6n de por lo menos tres meses a la fecha de su
vencimiento.

4. En cualquier momento de su vigencia el presente Convenio podrA ser
modificado o ampliado de comin acuerdo.

5. Si a la terminaci6n del presente Convenio existiesen pagos u otras obli-
gaciones pendientes, estos se efectuarfn aplicfindose las disposiciones estipuladas
en el mismo.

EN FE DE LO CUAL lOS Plenipotenciarios designados al efecto firman el pre-
sente Convenio en dos ejemplares originales igualmente v~lidos, en idioma
espafiol, en la ciudad de Madrid el dia nueve del mes de marzo de mil nove-
cientos setenta y siete.

Por el Gobierno
de la Reptiblica de Chile:

[Signed - Signf]
PATRICIO CARVAJAL PRADO

Ministro
de Relaciones Exteriores

Por el Gobierno
del Estado Espafiol:

[Signed - Signi]
MARCELINO OREJA AGUIRRE

Ministro
de Asuntos Exteriores
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' ON TRADE AND ECONOMIC CO-OPERATION
BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF
CHILE AND THE GOVERNMENT OF THE SPANISH STATE

The Government of the Republic of Chile and the Government of the
Spanish State,

Considering the common Hispanic roots of the two peoples, united by
bonds of race, culture, language and civilization, the need for closer co-operation
among all countries of the world as an effective means of maintaining peace and
achieving the ideals of justice and progress of peoples, and that stronger bilateral
Hispano-Chilean ties will undoubtedly contribute to the full enjoyment of benefits,
particularly in the present world economic situation,

Agreeing that the level of understanding they have now reached in their
bilateral relations, the prospects offered by these relations and the need to
strengthen them constitute an effective means of achieving the above purposes
and a permanent and primary concern of the foreign policy of the two States,

Aware that the consolidation and strengthening of these relations will be
possible only through real co-operation in the economic and trade fields, as is
recognized in the Joint Communiqu6 signed in Madrid on 22 January 1975 by
Admiral Jos6 Toribio Merino Castro, Commander-in-Chief of the Chilean Navy
and Member of the Honourable Government Junta of Chile, and Mr. Pedro
Cortina Mauri, Minister for Foreign Affairs of Spain, and in the Final Act of the
First Meeting of the Joint Hispano-Chilean Commission, signed at Santiago,
Chile, on 27 June 1975, and

In implementation of the provisions of the above documents with regard to
establishing new machinery for co-operation between the two countries and
replacing the legal instruments in force by others in keeping with the present
circumstances,

Have agreed as follows:

Article I. The provisions of this Agreement shall apply to all forms of
economic and trade co-operation arising from the relations between the Govern-
ments of the Contracting Parties.

Article H. Without prejudice to the above, none of the provisions shall
be construed as being an impediment to the adoption and implementation of
procedures and measures in respect of national security and defence, public
health, the protection of national morality and the protection of the national
artistic heritage.

Article III. The two Parties agree to study possible procedures for effective
economic and trade co-operation.

I Applied provisionally from 9 March 1977, the date of signature, and came into force definitively on 3 March
1978, the date of the last of the notifications by which the Parties informed each other of the fulfilment of their
constitutional requirements, in accordance with article XVI (2).
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To that end:

1. The two Parties undertake to consider the establishment of trade
machinery for the purpose of balancing the need for more trade with the
effects of preferential agreements that have been or may be signed with third
countries or groups of countries.

2. Each of the two Contracting Parties also undertakes to support the
granting of credit, fiscal and administrative advantages and facilities for its
exports of capital goods, industrial supplies and technical studies to the territory
of the other Party, in accordance with the respective provisions in force.

3. Capital from one of the Contracting Parties shall, in the territory of the
other Party, enjoy treatment no less favourable than that granted to capital
from any other country, subject to the respective domestic legislation and the
provisions of article VIII. The flow of capital inputs between the two countries
shall be likewise facilitated.

4. Each of the two Contracting Parties shall grant the best possible treat-
ment to tenders for surveys, plans and supplies submitted by agencies or enter-
prises of the other Party, subject to the legislation in force in each country.

5. The Contracting Parties shall also grant each other the best possible
treatment in agreements for the long-term supply of foodstuffs, raw materials,
intermediate and/or finished products from the two countries, which are con-
ducive to the selling country's production planning and supply and compatible
with the purchasing country's production and consumption planning, with the
changing conditions prevailing in the international markets and with the national
interest.

Article IV. 1. The Contracting Parties undertake, within the framework
of their respective legislation, to take the most effective action possible to
promote economic co-operation in those areas which offer the most favourable
prospects for their rapid development, especially in basic sectors selected in
accordance with the priority criteria established by the country receiving this
co-operation. To that end, they shall grant the best possible facilities for the
reciprocal establishment of Spanish, Chilean or joint enterprises, particularly
those which allow for greater trade diversification.

2. This co-operation shall be carried out in the following areas, among
others:

-Mining;
-Forestry and paper industry;
-Fisheries industry;
-Hydrocarbons and energy;
-Shipping industry (shipbuilding, ancillary industries and dockyards);
-Publishing and printing industry;
-Food industry;
-Leather, footwear and textile industry;
-Railway equipment;
-Iron and steel industry;
-Fertilizer industry;
-Communications equipment;
-Services (banking, insurance, tourism, engineering);
-Pharmaceutical industry.
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Article V. The co-operation constituting the subject of this Agreement
shall, having regard to the anticipated development of economic relations, be
directed especially towards the following:

(1) Development of the areas mentioned in the preceding article;
(2) Participation in the installation of new industrial plants and in the expansion

and/or modernization of existing plants;
(3) Exchange of patents, licences, and technical information, application and

improvement of existing technologies and/or development of new tech-
nological processes, and provision of technical services through the sending
or training of specialists;

(4) Research and development of projects in the field of natural resources and
processing of raw materials;

(5) Exchange of economic, scientific, technical and industrial missions;
(6) Preparation and implementation of projects and research for the joint

marketing in third world countries of the production resulting from the co-
operation established under this Agreement;

(7) Establishment of Hispano-Chilean companies for producing and/or
marketing goods and services, and studies on the use of the marketing
channels existing in each country for products intended for national or
international markets;

(8) Conclusion of long-term supply agreements in conformity with the provisions
of article III, paragraph 5, of this Agreement.

Article VI. With regard to the treatment of investment in each of the coun-
tries referred to in articles III and V of this Agreement, both Contracting
Parties undertake to determine and pay compensation in the event of expro-
priation or nationalization.

Article VII. 1. The Contracting Parties agree to grant each other uncon-
ditional and unlimited most-favoured-nation treatment, applicable to both the
import and the export of products originating in or sent to the territory of the
other Party, in all matters relating to customs duties, additional taxes and
charges, mode of levying duties, custody of products in customs warehouses,
inspection and analysis systems, classification of goods for customs purposes and
interpretation of tariffs, and to the regulations, formalities and fees to which
import and export transactions may give rise, without distinction as to the route
and means of transport used.

2. Products originating in and coming from one of the Contracting Parties,
which have been imported into the territory of the other Party, shall not be sub-
ject, directly or indirectly, to taxes or other domestic levies of any kind dif-
ferent from or heavier than those to which national products of a similar nature
are or may be subject, in accordance with the provisions of the General Agree-
ment on Tariffs and Trade (GATT).'

Article VIII. The most-favoured-nation treatment provided for in this
Agreement shall not apply, except by common agreement and subject to their
respective international commitments, to:

United Nations, Treaty Series, vol. 55, p. 187.
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(a) Any privileges or advantages which are or may later be granted as a con-
sequence of free trade areas, customs unions, special border trade rules or
other forms of economic integration which have been or may be established
in future, by either of the Contracting Parties, subject to the provisions of the
General Agreement on Tariffs and Trade (GATT);

(b) Any special privileges or advantages which are or may be granted by the
two Parties in accordance with the provisions of the General Agreement on
Tariffs and Trade (GATT).

Article IX. The Contracting Parties agree that all payments occasioned by
transactions carried out under this Agreement shall be made in freely con-
vertible currencies, in accordance with the laws and regulations in force in their
respective countries.

Article X. 1. Each Contracting Party shall recognize as valid official
animal health, plant health, trade inspection and qualitative analysis certificates
issued by the official agencies of the other country which conform to interna-
tional standards and, if appropriate, standards agreed upon by the said agencies
of both Parties.

2. Each Contracting Party shall retain the right to carry out, if it deems this
advisable and at its own expense, any necessary verification notwithstanding the
production of the documents mentioned in the foregoing paragraph, without
thereby causing such unwarranted delays or difficulties as would disrupt
importation.

Article XI. Ships of each of the Contracting Parties shall enjoy, within
the jurisdiction of the other, the most favourable treatment permitted under
their respective legislation in the matter of rules and regulations governing
ports and port operations, in accordance with the respective legislation and the
provisions of article VIII.

Article XII. 1. In order to enhance their knowledge of each other's
economic structures and trade potentials, the two Contracting Parties agree to
encourage any promotional activities that may be organized by either country
in the territory of the other.

2. To that end, they shall grant each other maximum facilities with a
view to:

(a) Participating in trade fairs and exhibitions to be held in their respective
territories;

(b) Organizing trade missions;

(c) Granting temporary import facilities for sets of samples;

(d) Exempting from customs duties brochures, prospectuses and other adver-
tising materials to be used in trade sample fairs or to facilitate the sale of
merchandise at such fairs;

(e) Promoting contact between organizations, enterprises and technical experts
from the two countries;

(I) Simplifying customs formalities within the legal framework of each country;

(g) Using free zones and warehouses;
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(h) Adopting any other measure which may lead to better knowledge of each
other's economies and potential for economic and trade co-operation com-
patible with the national interest.

Article XIII. In pursuance of the provisions of articles III, IV and V, both
Parties undertake to facilitate the carrying out of technical and economic
advisory assistance by experts with a view to the implementation of develop-
ment programmes.

Article XIV. The Contracting Parties shall not transmit to third parties,
without the prior agreement in writing of the other Party, information and/or
know-how resulting from their economic co-operation in pursuance of this
Agreement.

Article XV. The two Parties agree that the Hispano-Chilean Joint Commis-
sion, established in the Joint Communiqu6 dated 22 January 1975 and mentioned
in the preamble to this Agreement, shall be the appropriate body for co-ordinating
the activities to be carried out under this Agreement. This Commission shall be
made up of representatives of the two Governments and, if they so agree,
with the advisory assistance of official and private experts.

This Commission shall meet in both capitals alternately, by agreement
and at the prior request of one of the Parties, and shall in particular:
-Review progress in the implementation of this Agreement in the period imme-

diately preceding the meeting;
-Review the development of trade between the two countries, with particular

reference to any problems that may have arisen;

-Identify sectors of common interest which lend themselves to forms of co-
operation;

-Review co-operation projects and initiatives which are under consideration
and/or are being implemented or executed;

-Propose to their respective Governments the adoption of appropriate measures
for implementing this Agreement effectively and efficiently.

In the intervals between meetings of the Joint Commission, the Contracting
Parties undertake to provide each other with information regularly and frequently
and to take whatever steps are required to facilitate trade and co-operation
between the two countries.

Article XVI. 1. This Agreement shall supersede the Trade and Payments
Agreement concluded between the Government of the Republic of Chile and the
Government of the Spanish State, signed at San Sebastifin on 9 August 1950.

2. It shall apply provisionally from the date of its signature and shall
enter into force on the date of the exchange of notes by which the two Parties
inform each other that they have complied with their constitutional requirements.

3. This Agreement shall remain in force for 10 years and shall be renewed
by tacit agreement for successive one-year periods unless denounced by one of
the Parties at least three months prior to the date of expiry.

4. This Agreement may be amended or supplemented by mutual
agreement at any time while it remains in force.
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5. If, on termination of this Agreement, any payments or other liabilities
are outstanding, they shall be settled in accordance with the provisions of the
Agreement.

IN WITNESS WHEREOF the duly appointed plenipotentiaries hereby sign
this Agreement in two equally authentic originals, in the Spanish language, on
9 March 1977 at Madrid.

For the Government
of the Republic of Chile:

[Signed]
PATRICIO CARVAJAL PRADO

Minister
for Foreign Affairs

For the Government
of the Spanish State:

[Signed]
MARCELINO OREJA AGUIRRE

Minister
for Foreign Affairs
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE COMMERCE ET DE COOPERATION tCONOMIQUE
ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE DU
CHILI ET LE GOUVERNEMENT DE L'ETAT ESPAGNOL

Le Gouvernement de la R~publique du Chili et le Gouvernement de I'Etat
espagnol,

Consid~rant l'origine hispanique commune des deux peuples unis par des
liens de race, de culture, de langue et de civilisation, la n~cessit6 d'un resser-
rement de la cooperation entre tous les pays du monde comme instrument
efficace de maintien de la paix et la r~alisation des id~aux de justice et de pro-
gr~s des peuples, et que l'intensification des relations bilatrales hispano-
chiliennes permettra incontestablement d'obtenir de v~ritables avantages
mutuels, en particulier compte tenu de la situation 6conomique mondiale
actuelle,

Reconnaissant que leurs relations bilat~rales au niveau qu'elles ont atteint
actuellement, les perspectives qu'elles offrent, et la n~cessit6 de les renforcer
constituent un moyen efficace d'atteindre les objectifs indiqu~s et une des pr6-
occupations permanentes et primordiales de la politique ext6rieure des deux
Etats,

Conscients que la consolidation et l'intensification de ces relations ne
pourront &re assur~es que dans le cadre d'une veritable cooperation dans les
domaines de l'6conomie et du commerce, ainsi que cela a &6 reconnu dans le
Communiqu6 commun sign6 i Madrid le 22 janvier 1975 entre le Commandant
en Chef de la Marine du Chili et Membre de la Junte nationale du Gouverne-
ment chilien, l'amiral Jos6 Toribio Merino Castro, et le Ministre des affaires
ext~rieures de l'Espagne, M. D. Pedro Cortina Mauri, et dans l'Acte final de
la reunion de la Commission mixte hispano-chilienne, sign6 it Santiago le
27 juin 1975, et

Tenant compte des dispositions des documents cites ci-dessus pour crier
de nouveaux m~canismes de cooperation entre les deux pays et remplacer les
instruments juridiques actuellement en vigueur par d'autres mieux adapt~s aux
circonstances actuelles,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier. Les dispositions du present Accord seront applicables
toutes les formes de cooperation 6conomique et commerciale ayant pour

origine les relations entre les gouvernements des Parties contractantes.

Article I. Sans prejudice de ce qui precede, aucune des dispositions du
present Accord ne pourra tre interprte comme de nature h emp&cher
l'adoption et le respect des normes et des mesures touchant i la s~curit6 et h

' Appliqu i i titre provisoire A compter du 9 mars 1977, date de signature, et entr6 en vigueur i titre d~fi-
nutif le 3 mars 1978, date de la derniere des notifications par laquelle les deux Parties s'6taient inform~es de
I'accomplissement de leurs formalit~s constitutionnelles requises, conformement h I'article XVI, paragraphe 2.

Vol. 1090, 1-16706



1978 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 17

la d6fense nationales, la sant6 publique, la d6fense de la moralit6 publique et
la protection du patrimoine artistique national.

Article III. Les deux Parties sont convenues d'6tudier les formules pro-
pres ii 6tablir une cooperation 6conomique et commerciale efficace.

A cette fin,
1. Les deux Parties s'engagent i 6tudier l'6tablissement de m~canismes

commerciaux propres i tenir compte des besoins d'accroitre les 6changes, ainsi
que des effets ddcoulant d'accords pr~f~rentiels conclus par chacune d'entre
elles ou qu'elles pourraient conclure avec des pays tiers ou des groupes de
pays.

2. De m~me, les deux Parties contractantes s'engagent i favoriser l'octroi
d'avantages et de facilitds fiscaux et administratifs et dans le domaine du cr6dit
pour leurs exportations de biens d'6quipement, de mat6riels industriels et
d'6tudes techniques, h destination du territoire de I'autre Partie, conform6ment h
leurs dispositions respectives en vigueur.

3. Les biens d'6quipement en provenance d'une des Parties contractantes
jouiront, sur le territoire de l'autre, d'un traitement qui ne pourra tre moins
favorable it celui qui est accord6 aux biens d'6quipement en provenance de tout
autre pays, conform~ment aux 16gislations internes respectives et aux disposi-
tions de l'article VIII. De m~me, les flux de capitaux entre l'un et l'autre
pays seront facilit6s dans des conditions analogues.

4. Les deux Parties contractantes accorderont le traitement le plus favo-
rable possible aux propositions d'6tudes, de projets et d'approvisionnements
pr~sent6es par des organismes ou des entreprises de I'autre Partie, dans le cadre
de la 16gislation en vigueur dans chaque pays.

5. De mme, les Parties contractantes s'accorderont le traitement le plus
favorable possible dans le cadre des accords de fourniture h long terme de pro-
duits alimentaires, de mati~res premieres, de produits interm6diaires (et/ou 6la-
bor6s) des deux pays, propres t permettre la planification de la production et
l'approvisionnement du pays vendeur et qui soient compatibles avec la planifi-
cation de la production et de la consommation du pays acheteur, ainsi qu'avec
'6volution des conditions sur les march6s internationaux et l'int6rt national.

Article IV. 1. Les Parties contractantes s'engagent it mener i bien,
dans le cadre de leurs l6gislations respectives, les actions les plus efficaces pour
donner une forme concrete h leur cooperation 6conomique dans les domaines
qui offrent les possibilit6s les plus favorables possibles, pour son d6veloppement
rapide, en particulier dans les secteurs essentiels choisis conformdment aux
crit~res de priorit6 fix6s par le pays b6n6ficiaire d'une telle coop6ration. A cette
fin, elles s'accorderont les facilit6s les plus favorables possibles pour cr6er,
dans des conditions de r6ciprocit6, des entreprises espagnoles, chiliennes ou
mixtes, en particulier des entreprises permettant d'assurer une plus grande diver-
sification des 6changes.

2. Cette coop6ration s'appliquera notamment dans les domaines suivants
- Industries extractives;
- Industries de la for~t et du papier;
- Industrie de la pche;
- Hydrocarbures et 6nergie;
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- Construction navale (construction de navires, industries auxiliaires et chan-
tiers navals);

- Industries de l'6dition et des arts graphiques;
- Industrie alimentaire;
- Industries du cuir, de la chaussure et du textile;
- Mat6riel ferroviaire;
- Industrie sid6rurgique;
- Industrie des engrais;
- Mat6riel de communications;
- Services (banques, assurances, tourisme, ing6nierie);
- Industrie pharmaceutique.

Article V. La coop6ration vis6e dans le pr6sent Accord, compte tenu du
d6veloppement pr6vu des relations 6conomiques, tiendra en particulier h atteindre
les buts suivants :
1) D6veloppement des domaines mentionn6s dans l'article pr6c6dent;

2) Participation t la cr6ation de nouvelles usines industrielles ainsi qu'aux
travaux d'agrandissement et/ou de modernisation des installations existantes;

3) Echange de brevets, de licences et d'informations techniques, application et
perfectionnement de la technologie existante et/ou d6veloppement de
nouveaux proc6d6s technologiques, ainsi que prestations de services tech-
niques par l'envoi de sp6cialistes ou par leur formation;

4) Recherche et d6veloppement de projets dans le domaine des ressources
naturelles et de la transformation des matires premieres;

5) Echange de missions 6conomiques, scientifiques, techniques et industrielles;
6) Elaboration et ex6cution de projets et de recherches pour instaurer une

collaboration commune, sur les march6s des pays tiers, en ce qui concerne
les productions obtenues dans le cadre de la coop6ration pr6vue dans le
pr6sent Accord;

7) Constitution de soci6t6s hispano-chiliennes de production de biens et de
services et/ou de commercialisation, ainsi que r6alisation d'6tudes pour l'uti-
lisation des circuits de commercialisation actuellement existants dans
chaque pays, pour les produits destin6s aux march6s nationaux ou inter-
nationaux;

8) Conclusion d'accords d'approvisionnement h long terme dans les conditions
fix6es au paragraphe 5 de I'article III du pr6sent Accord.

Article VI. En ce qui concerne le traitement applicable aux investissements
dans chacun des pays vis6s aux articles III et V du pr6sent Accord, les deux
Parties contractantes s'engagent i fixer et h verser des indemnit6s en cas d'expro-
priation ou de nationalisation.

Article VII. 1. Les Parties contractantes sont convenues de s'accorder
r6ciproquement le traitement sans condition et sans restriction de la nation la
plus favoris6e, tant pour l'importation que pour l'exportation des produits ori-
ginaires du territoire de l'autre Partie ou destin6s h ce territoire, pour tout ce qui
touche aux droits de douane, imp6ts et taxes additionnelles, au mode de percep-
tion de ces droits, i la garde de ces produits dans des entrep6ts de douane,
au syst~me de contr6le et d'analyse, k la classification des marchandises par
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les douanes, ht l'interpr6tation des droits de douane, ainsi qu'aux r~glements,
formalit6s et conditions auxquelles pourront tre soumises les op6rations d'im-
portation et d'exportation, sans qu'aucune distinction ne puisse re appliqu6e
en ce qui concerne l'itin6raire et les moyens de transport employ6s.

2. Les produits originaires et provenant d'une des Parties contractantes,
une fois import6s sur le territoire de l'autre Partie ne seront assujettis, direc-
tement ou indirectement, h aucun imp6t ou autre redevance interne, de quelque
nature que ce soit, qui soit diff6rent ou plus 61ev6 que ceux auxquels sont ou
seront soumis les produits nationaux de m~me nature, conform6ment aux dis-
positions de l'Accord g6n6ral sur les tarifs douaniers et le commerce (GATT)'.

Article VIII. Le traitement de la nation la plus favoris6e pr6vu dans le
pr6sent Accord ne sera pas appliqu6, sauf d'un commun accord et dans le cadre
des engagements internationaux respectifs des deux Parties :

a) Aux privileges et avantages accord6s ou qui pourraient tre accord6s ult6-
rieurement 5. la suite de la cr6ation de zones de libre 6change, d'unions
douani~res, de r6gimes sp6ciaux de commerce frontalier ou d'autres formes
d'int6gration 6conomique 6tablis ou qui pourraient &re 6tablis dans l'avenir
par l'une ou l'autre des Parties contractantes, sous r6serve des dispositions
de l'Accord g6n6ral sur les tarifs douaniers et le commerce (GATT);

b) Aux privileges et avantages de caract~re sp6cial accord6s ou qui pourraient
tre accord6s par les deux Parties, conform6ment aux dispositions de l'Accord

g6n6ral sur les tarifs douaniers et le commerce (GATT).

Article IX. Les Parties contractantes sont convenues que tous les paie-
ments aff6rents aux op6rations r6alis6es dans le cadre du pr6sent Accord seront
liquid6s en devises librement convertibles, conform6ment aux lois et r~glements
en vigueur dans les pays respectifs.

Article X. 1. Les Parties contractantes se reconnaissent mutuellement
la validit6 de leurs certificats officiels zoosanitaires, phytosanitaires et d'inspec-
tion commerciale et d'analyse qualitative 6tablis par les institutions officielles
de l'autre pays, qui sont conformes aux normes internationales et, selon le cas,
aux rbgles qui sont impos6es d'un commun accord par les institutions des
deux Parties.

2. Chacune des Parties contractantes se r6serve le droit de proc6der, si
elle le juge opportun et it ses propres frais, it toutes les v6rifications n6ces-
saires mme si les documents mentionn6s dans le paragraphe pr6c6dent lui ont
6t6 pr6sent6s, sans que cette proc6dure ne provoque de retards ou de difficult6s
injustifi6es constituant une entrave ht l'importation.

Article XI. Les navires de chacune des Parties contractantes jouiront,
dans la juridiction de l'autre, du traitement le plus favorable possible 6tabli par
leurs 16gislations respectives quant au r6gime portuaire et aux op6rations qui
y sont effectu6es, conform6ment aux l6gislations respectives et aux dispositions
de ]'article VIII.

Article XII. 1. Afin d'accroitre la connaissance mutuelle des structures
6conomiques respectives et des possibilit6s d'6changes commerciaux, les deux
Parties contractantes sont convenues d'encourager les actions de promotion qui
pourraient 8tre lanc6es par l'un des pays sur le territoire de l'autre.

Nations Unies, Recueji des Traitis, vol. 55, p. 187.
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2. A cet effet, ils s'accorderont mutuellement le plus de facilit6s possibles
dans les buts suivants :

a) Participation h des foires et expositions organis6es sur leurs territoires
respectifs;

b) Organisation de missions commerciales;

c) Admission d'importations temporaires pour l'exposition d'6chantillons;

d) Exemption du paiement de droits de douane pour les brochures, prospectus
et d'autres mat6riels publicitaires destin6s aux foires d'6chantillons ou hi faci-
liter la vente de marchandises au cours de ces foires;

e) Promotion des contacts entre organisations, entreprises et techniciens des deux
pays;

f) Simplification, dans le cadre de la 16gislation de chacun des deux pays,
des formalit6s douani~res;

g) Utilisation de zones franches et de magasins hors douane;

h) Adoption de toute autre mesure qui pourrait faciliter une meilleure connais-
sance des 6conomies respectives et des possibilit6s de coop6ration 6cono-
mique et commerciale qui soit compatible avec l'int6rat national.

Article XIII. Dans le cadre des dispositions des articles III, IV et V, les
deux Parties s'engagent it faciliter la prestation de conseils techniques et 6co-
nomiques par des experts pour l'ex6cution de programmes de d6veloppement.

Article XIV. Aucune des deux Parties contractantes ne pourra transmettre
it des tiers, sans que l'autre Partie n'ait donn6 pr6alablement son accord par
6crit, des informations et/ou des connaissances obtenus dans le cadre de la
coop6ration 6conomique instaur6e en application du pr6sent Accord.

Article XV. Les deux Parties sont convenues que la Commission mixte
hispano-chilienne, cr66e en vertu du Communiqu6 commun du 22 janvier 1975
et mentionn6e dans le pr6ambule du pr6sent Accord, sera l'organe comp6tent
pour assurer la coordination des actions ht ex6cuter sur la base du pr6sent
instrument. La Commission sera compos6e de repr6sentants des deux gouver-
nements et, d'un commun accord, d'experts officiels et priv6s.

Cette Commission se r6unira alternativement dans les deux capitales, d'un
commun accord et i la demande pr6alable de l'une des Parties et sera charg6e
en particulier d'accomplir les tAches suivantes

- Examiner l'6volution de l'ex6cution du pr6sent Accord au cours de la p6riode
pr6c6dente;

- Etudier le d6veloppement des 6changes commerciaux entre les deux pays et
en particulier les probl~mes qui se sont pos6s dans ce domaine;

- D6finir les secteurs d'intrt commun qui pourraient faire l'objet de certaines
formes de coop6ration;

- Examiner les projets et les initiatives qui font l'objet d'une coop6ration au
stade de l'6tude et/ou de l'application ou de l'ex6cution;

- Proposer ht leurs gouvernements respectifs l'adoption de mesures propres ht
assurer l'application effective et efficace du pr6sent Accord.
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Dans l'intervalle entre les r6unions de la Commission mixte, les Parties
contractantes s'engagent h se communiquer des informations de maniere r6gu-
li~re et fr6quente et h prendre toutes les mesures n6cessaires pour faciliter les
6changes commerciaux et la coop6ration entre les deux pays.

Article XVI. 1. Le pr6sent Accord remplace I'Accord commercial et de
paiement sign6 entre le Gouvernement de la R6publique du Chili et le Gouver-
nement de I'Etat espagnol, h Saint-S6bastien, le 9 aofjt 1950.

2. Le pr6sent Accord sera appliqu6 - titre provisoire ds la date de sa
signature et entrera en vigueur hi la date de 1'6change des notes par lesquelles
les deux Parties se notifieront qu'elles ont accompli toutes les formalit6s consti-
tutionnelles requises.

3. Le pr6sent Accord aura une dur6e de dix ans et sera prorog6 par
tacite reconduction pour des p6riodes successives d'un an, sauf si l'une des
Parties le d6nonce en adressant une notification 5 cet effet hi 'autre Partie au
moins trois mois avant la date de son expiration.

4. Le present Accord pourra tre modifi6 it tout moment ou compl6t6
d'un commun accord.

5. Si, ht 1'expiration du pr6sent Accord, des paiements ou d'autres engage-
ments ne sont pas encore liquid6s, ils devront tre r6gl6s sur la base des dispo-
sitions du pr6sent Accord.

EN FOI DE QUOI, les P16nipotentiaires, d6sign6s ht cet effet, signent le
pr6sent Accord en deux exemplaires originaux faisant 6galement foi, en espagnol,
ht Madrid le dix-neuf mars nil neuf cent soixante-dix-sept.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
du Chili de l'Etat espagnol

[Sign ] [Signo]

Le Ministre Le Ministre
des relations ext6rieures, des affaires ext6rieures,

PATRICIO CARVAJAL PRADO MARCELINO OREJA AGUIRRE
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

TRATADO DE AMISTAD Y COOPERACION ENTRE ESPANA Y
PORTUGAL

Las Altas Partes Contratantes,
Con el prop6sito de fortalecer los vinculos de amistad y solidaridad que

existen entre ambos paises, basados en sentimientos e intereses comunes y en
su propia identidad europea,

Conscientes de que el refuerzo de la cooperaci6n entre los dos paises
peninsulares servirA la causa de la unidad europea y contribuirA a la paz y
seguridad internacionales, creando una zona geogrifica de estabilidad y progreso
en la confluencia del Atlintico y del Mediterrfineo,

Convencidas de que esa cooperaci6n puede contribuir tambidn al desarrollo
arm6nico de las relaciones que derivan de un patrimonio hist6rico y cultural
compartido por los paises ibdricos y los paises iberoamericanos,

Considerando que la cooperaci6n entre Estados, en armonia con los fines
y principios de la Carta de las Naciones Unidas y del Acta Final de Helsinki,
corresponde a una aspiraci6n general y justa,

Animadas por el espiritu de fraternidad universal que inspir6 en la Peninsula
Ib6rica a los fundadores del Derecho Internacional,

Acuerdan lo siguiente:

Articulo I. Las Altas Partes Contratantes proclaman su voluntad de man-
tener relaciones de buena vecindad y de multiple cooperaci6n, tanto en el piano
bilateral como en el marco de las Organizaciones Internacionales a las que
pertenecen, con vistas a la promoci6n de los ideales de libertad, bienestar
social y progreso de sus pueblos.

Articulo II. Las Partes Contratantes, en el respeto a la igualdad soberana
y a la identidad de cada una de ellas, reafirman la inviolabilidad de sus fron-
teras comunes y la integridad de sus territorios, absteni6ndose de cualquier
injerencia en los asuntos propios de la otra parte.

Articulo III. Las Partes Contratantes reiteran la validez de los Acuerdos de
cooperaci6n en vigor entre ambos paises y expresan su prop6sito de que el
presente Tratado constituya marco y sirva de incentivo para profundizar en
cuanto en ellos se estipula y para desarrollar nuevas Areas de cooperaci6n.

Articulo IV. 1. En este sentido, las Partes Contratantes estimularin
el desarrollo equilibrado y mutuamente ventajoso de sus relaciones econ6micas,
especialmente en los sectores de la industria, del comercio, la mineria, la agri-
cultura, la pesca, los transportes y el turismo, teniendo en cuenta su encua-
dramiento en el contexto multilateral y en armonia con los objetivos que ambos
paises persiguen en el Ambito de los grandes espacios econ6micos.

2. Se adoptarfn las medidas necesarias para promover el mdiximo incre-
mento y diversificaci6n de los intercambios comerciales entre ambos paises y
se concederA el trato mis favorable posible a los productos de interds en el
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comercio hispano-portugu~s, teniendo en cuenta los compromisos internacionales
de cada pais y las necesidades del desarrollo de las respectivas economias.

Articulo V. Las Partes Contratantes, con el fin de facilitar a sus respectivos
pueblos un conocimiento mis real de los valores y realizaciones culturales de la
otra Parte, deciden promover la enseiianza del idioma a nivel universitario y
la conservaci6n de la lengua materna por los hijos de los emigrantes; la difu-
si6n y circulaci6n de la producci6n literaria y musical, de ]a obra teatral,
cinematogrfica y televisiva; el mejor conocimiento de la creaci6n artistica; el
intercambio de misiones de profesores, investigadores y especialistas, asi como
el de estudiantes; la cooperaci6n entre academias, universidades, institutos
especializados y organizaciones juveniles y deportivas.

Articulo VI. 1. En los campos cientifico y tecnol6gico, las Partes Contra-
tantes intensificarin la aplicaci6n de los Acuerdos en vigor y promoverin la
conclusi6n de Acuerdos especiales de carficter complementario.

2. Se prestarAi especial atenci6n al intercambio de informaciones relativas
a la investigaci6n cientifica y al desarrollo tecnol6gico; al intercambio de cien-
tificos, expertos y personal tdcnico; a la realizaci6n comfin y coordinada de
tareas de investigaci6n y desarrollo tecnol6gico y a la utilizaci6n conjunta de
instalaciones cientificas y t6cnicas.

Articulo VII. 1. Las Partes Contratantes impulsarin la labor de la Comi-
si6n Internacional de Limites entre Espaia y Portugal comprometi6ndose, dentro
del espiritu de buena vecindad, a promover la protecci6n y aprovechamiento
racional de los recursos naturales de uso comfin y a coordinar sus esfuerzos
para conseguir un mayor y mis arm6nico desarrollo econ6mico-social de las
zonas fronterizas.

2. Se adoptarin medidas para facilitar el trhnsito fronterizo, mejorar las
vias de comunicaci6n entre ambos paises y establecer un auxilio mutuo en casos
de siniestros en las regiones fronterizas.

Articulo VIII. 1. Las Partes Contratantes promoverin la cooperaci6n
militar entre sus Fuerzas Armadas, prestando especial atenci6n a los inter-
cambios de personal, a la realizaci6n de cursos y a la comparaci6n de expe-
riencias sobre materias de instrucci6n, asi como la realizaci6n de ejercicios
combinados.

2. Con el fin de coordinar los trabajos necesarios para la puesta en prictica
de la cooperaci6n prevista en el pirrafo anterior, se efectuarin reuniones peri6dicas
de los Estados mayores peninsulares.

Articulo IX. 1. Para supervisar la aplicaci6n del Tratado de Amistad
y Cooperaci6n, las Partes Contratantes deciden crear un Consejo para la Coope-
raci6n Hispano-Portuguesa, a trav6s del cual serin examinadas las cuestiones
de inter6s com6n o de caricter internacional general y se estudiarin las medidas
oportunas para promover una cooperaci6n mAs eficaz entre los dos paises,
medidas que serin sometidas a la apreciaci6n de los respectivos Gobiernos.
El Consejo supervisari y coordinard tambidn los trabajos de las Comisiones
Mixtas existentes al amparo de los Acuerdos vigentes entre ambas Partes.

2. El Consejo para la Cooperaci6n Hispano-Portuguesa seri presidido por
el Ministro de Asuntos Exteriores de Espaiia y por el Ministro de Negocios
Extranjeros de Portugal. Cada Presidente designarA un Presidente adjunto que
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lo sustituirA en su ausencia, asi como a los restantes miembros que formarin
parte del Consejo.

3. El Consejo para la Cooperaci6n Hispano-Portuguesa se reuniri alterna-
tivamente en Madrid y Lisboa, una vez por afio o siempre que sea juzgado
oportuno.

Articulo X. El presente Tratado no afecta a los Acuerdos bilaterales o
multilaterales concluidos anteriormente por las Partes Contratantes.

Articulo XI. 1. El presente Tratado serAi ratificado y entrard en vigor en
la fecha del canje de los instrumentos de ratificaci6n, que se realizar-i en
Lisboa.

2. El Tratado tendri una duraci6n de diez afios y se considerar6 tiicita-
mente prorrogado siempre que una de las Partes no lo denuncie con seis meses
de antelaci6n.

Articulo XII. Queda derogado el Tratado de Amistad y No Agresi6n entre
Espaiia y Portugal de 17 de marzo de 1939, asi como los Protocolos Adicionales
a dicho Tratado de 29 de julio de 1940, 20 de septiembre de 1948 y 22 de mayo
de 1970.

HECHO en Madrid el dia veintid6s de noviembre de mil novecientos setenta
y siete, en dos ejemplares, en lengua espafiola y portuguesa, haciendo fe igual-
mente ambos textos.

Por Espafia: Por Portugal:
El Presidente del Gobierno, El Primer Ministro,

[Signed - Signj] [Signed - Signi]

ADOLFO SUAREZ MARIO SOARES
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[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

TRATADO DE AMIZADE E COOPERAQAO ENTRE PORTUGAL
E ESPANHA

As Altas Partes Contratantes,
No prop6sito de fortalecer os vinculos de amizade e solidariedade que

existem entre os dois paises e se fundam em sentimentos e interesses comuns,
e na sua pr6pria identidade europeia,

Conscientes de que o reforgo da cooperagdo entre os dois paises peninsu-
lares servirA a causa da unidade europeia e contribuirA para a paz e seguranga
internacionais, criando ura zona geogrffica de estabilidade e progresso na
conflu~ncia do Atlintico com o Mediterraneo,

Convencidas de que essa cooperagdo pode contribuir tamb~m para o desen-
volvimento harmonioso das relag6es que decorrem de um patrim6nio hist6rico
e cultural compartilhado pelos paises ib6ricos e pelos paises latino-americanos,

Considerando que a cooperago entre os Estados, de harmonia corn os fins
e principios enunciados na Carta das Naq6es Unidas e no Acto Final de Hel-
sinquia, corresponde a uma aspiragdo geral e justa,

Animadas do espirito de fraternidade universal que inspirou na Peninsula
Ib&ica os fundadores do Direito Internacional,

Acordararn no seguinte:

Artigo 1' . As Altas Partes Contratantes declararn a sua vontade de manter
uma prfictica de boa vizinhanga e de mf6ltipla cooperagio, quer no piano
bilateral, quer no quadro das organizag6es internacionais de que s~io membros,
com vista h promoqdo dos ideais da liberdade, bem-estar social e progresso
dos seus povos.

Artigo 2° . No respeito da igualdade soberana e da individualidade de cada
uma delas, as Partes Contratantes abst~m-se de qualquer inger~ncia nos assuntos
pr6prios da outra Parte, e reafirmam a inviolabilidade das suas fronteiras comuns
e a integridade dos seus territ6rios.

Artigo 30 . As Partes Contratantes reiterarn a validade dos acordos de
cooperagito em vigor entre os dois paises, sendo seu prop6sito que o presente
Tratado seja origem e constitua incentivo para aprofundar o que neles se pre-
ceitua, e se desenvolvarn novas ireas de cooperagdo.

Artigo 4' . 1. Neste sentido, as Partes Contratantes estimularo o desenvol-
vimento equilibrado e m6tuamente vantajoso das suas relag6es econ6micas,
especialmente nos sectores da indfistria, comrcio, mineragdo, agricultura,
pesca, transportes e turismo, tendo em conta o seu enquadramento no contexto
multilateral, e de harmonia corn os objectivos que, no Aimbito dos grandes
espagos econ6micos, sio prosseguidos por ambos os paises.

2. Serdo tomadas as medidas necessirias para promover o miximo incre-
mento e diversificagdo do intercfimbio comercial entre os dois paises, sendo
concedido o tratamento mais favorivel possivel aos produtos de interesse no
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com6rcio luso-espanhol, tendo em conta os compromissos internacionais de
cada pais e as necessidades suscitadas pelo processo de desenvolvimento das
respectivas economias.

Artigo 5'. As Partes Contratantes, como objectivo de facilitar aos respec-
tivos povos um conhecimento mais efectivo dos valores e realizag6es culturais
da outra Parte, decidem promover o ensino do idioma a nivel universitrio e
a conservagdo da lingua materna pelos filhos dos emigrantes; a difusao e
circulagio da produq~o literiria e musical, das obras teatrais, cinematogrficas
e televisivas, assim como o melhor conhecimento da criagao artistica; o inter-
cfimbio de miss6es de professores, investigadores e especialistas, bern como
de estudantes; a cooperagdo entre academias, universidades, institutos especiali-
zados, organizag6es juvenis e desportivas.

Artigo 6'. 1. Nos dominios cientifico e tecnol6gico, as Partes Contra-
tantes intensificario a aplicagdo dos acordos em vigor e promoverao a conclu-
sio de acordos especiais de carftcter complementar.

2. Senft prestada particular atengao ao intercambio de informag6es relativas
investigagdo cientifica e ao desenvolvimento tecnol6gico; ao interchmbio de

cientistas, peritos e pessoal t6cnico; i realizagao comum e coordenada de
tarefas de investigagao e de desenvolvimento tecnol6gico e ao aproveitamento
conjunto de instalaq6es cientificas e t~cnicas.

Artigo 70. 1. As Partes Contratantes impulsionardo o trabalho da Co-
missiio Internacional de Limites entre Portugal e Espanha e comprometem-se,
num espirito de boa vizinhanga, a promover a protecqdo e aproveitamento
racional dos recursos naturais de uso comum e a coordenar os seus esforgos
corn vista a conseguir urn maior e mais harmonioso desenvolvimento econ6mico-
social das zonas fronteirigas.

2. Serao tomadas medidas para facilitar o trinsito nas fronteiras, melhorar
as vias de comunicargo entre os dois paises, e estabelecer uma assist~ncia
mitua em caso de sinistros nas zonas fronteirigas.

Artigo 8'. 1. As Partes Contratantes favorecerao a cooperagio militar
entra as Forgas Armadas, dando particular atengdo aos intercAmbios de pessoal,
bi realizagdo de cursos, k comparagdo de experi~ncias sobre m6todos de instrugdo,
assim como ht execugdo de exercicios combinados.

2. A fim de coordenar os trabalhos necessirios para p6r em pritica a
cooperagio prevista no parigrafo anterior, efectuar-se-ao reuni6es peri6dicas
dos Estados Maiores peninsulares.

Artigo 9'. 1. Para supervisar a aplicag~o do Tratado de Amizade e
Cooperagao, as Partes Contratantes decidem criar urn Conselho para a Coope-
ragao Luso-Espanhola, atrav6s do qual serito examinadas as quest6es de interesse
comum ou de caracter internacional geral e se estudarao as medidas oportunas
para uma cooperaqito mais eficaz dos dois paises, a submeter it apreciagio dos
respectivos Governos. 0 Conselho supervisari e coordenari tamb6m os trabalhos
das comiss6es mistas criadas pelas Convenq6es existentes entre os dois paises.

2. 0 Conselho para a Cooperagi5o Luso-Espanhola ser presidido pelo
Ministro dos Neg6cios Estrangeiros de Portugal e pelo Ministro dos Assuntos
Exteriores de Espanha. Cada Presidente designari os restantes membros do
Conselho, e um Adjunto que o substituiri nas suas aus~ncias.
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3. 0 Conselho para a Cooperagio Luso-Espanhola reunird alternadamente
em Lisboa e Madrid, uma vez por ano ou sempre que for julgado oportuno.

Artigo 100. 0 presente Tratado n~o afecta os Acordos bilaterais ou multi-
laterais concluidos anteriormente pelas Partes Contratantes.

Artigo 11° . 1. 0 presente Tratado serf ratificado e entrar, em vigor na
data da troca dos instrumentos de ratificago, que se realizarfi em Lisboa.

2. 0 Tratado terfi a duragdo de 10 anos e considerar-se-i titcitamente
prorrogado enquanto ndio for denunciado corn seis meses de antecedncia por
uma das Partes Contratantes.

Artigo 120. E revogado o Tratado de Amizade e Ndo-Agressdo feito em
Lisboa a 17 de margo de 1939, bem como os respectivos Protocolos Adicionais
de 29 de julho de 1940, de 20 de setembro de 1948 e de 22 de maio de 1970.

FEITO em Madrid, aos 22 de novembro de 1977, em dois exemplares, nas
linguas portuguesa e espanhola, fazendo f6 igualmente ambos os textos.

Por Portugal:
0 Primeiro Ministro,

[Signed - Signf]

MARIO SOARES

Pela Espanha:
0 Presidente do Governo,

[Signed - Signf]

ADOLFO SUAREZ
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

TREATY' OF FRIENDSHIP AND CO-OPERATION BETWEEN
SPAIN AND PORTUGAL

The High Contracting Parties,
Intending to strengthen the ties of friendship and solidarity existing between

the two countries and based on common ideas and interests and their particular
European identity,

Aware that greater co-operation between the two countries of the peninsula
would serve the cause of European unity and contribute to international peace
and security by creating a geographical area of stability and progress at the
confluence of the Atlantic and the Mediterranean,

Convinced that such co-operation can contribute also to the harmonious
development of the relationship deriving from the historical and cultural heritage
shared by the Iberian and Latin-American countries,

Considering that co-operation between States, in keeping with the purposes
and principles of the Charter of the United Nations and the Final Act of
Helsinki, 2 fulfils a general and just aspiration,

Prompted by the spirit of universal brotherhood that guided the founders
of international law in the Iberian peninsula,

Have agreed as follows:

Article I. The High Contracting Parties declare their intention to maintain
good neighbourly relations and ties of co-operation in different fields, both
bilaterally and within the framework of the international organizations to which
they belong, with a view to promoting the ideals of freedom, social well-being
and progress for their peoples.

Article II. The Contracting Parties, respecting each other's sovereign
equality and individuality, reaffirm the inviolability of their common frontiers
and the integrity of their territory and shall refrain from any interference in
each other's internal affairs.

Article III. The Contracting Parties reaffirm the validity of the co-operation
agreements in force between the two countries, and affirm their intention that
this Treaty should provide a framework and serve as an incentive for intensifying
the co-operation provided for in those agreements and for developing new areas
of co-operation.

Article IV. 1. To that end, the Contracting Parties shall promote the
balanced and mutually advantageous development of their economic relations,
especially in the sectors of industry, trade, mining, agriculture, fisheries,
transport and tourism, having regard to the multilateral context in which they
operate and in keeping with the objectives pursued by both countries in major
economic areas.

' Came into force on 5 May 1978 by the exchange of the instruments of ratification, which took place at
Lisbon, in accordance with article XI (1).

I International Legal Materials, vol. 14, 1975, p. 1292.
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2. The necessary steps shall be taken to promote the maximum increase
and diversification in trade between the two countries and the most favourable
possible treatment shall be accorded to products important to Spanish-Portuguese
trade, taking into account the international commitments of the two countries
and the requirements for developing their respective economies.

Article V. The Contracting Parties, with a view to ensuring that their
respective peoples are better acquainted with the cultural values and achievements
of the other Party, have decided to promote the teaching of their languages at
the university level and the preservation of the mother tongue among the children
of immigrants from the other country; the dissemination and distribution of literary
and musical compositions and of theatrical, cinematographic and televised works;
a better knowledge of works of art; the exchange of teachers, researchers,
specialists and students and co-operation between academies, universities,
specialized institutes and youth and sports organizations.

Article VI. 1. In the scientific and technological fields, the Contracting
Parties shall intensify the application of the agreements in force and promote
the conclusion of special supplementary agreements.

2. Special attention shall be given to the exchange of information on
scientific research and technological developments; exchanges of scientists,
experts and technical personnel; and joint and co-ordinated work on research
and technological development projects and the joint use of scientific and
technical facilities.

Article VII 1. The Contracting Parties shall encourage the work of the
International Commission on Boundaries, between Spain and Portugal, and,
in a spirit of good neighbourliness, undertake to promote the protection and
rational use of shared natural resources and to co-ordinate their efforts to achieve
greater and more harmonious economic and social development in the frontier
areas.

2. Steps shall be taken to facilitate frontier transit, to improve communi-
cations between the two countries and to provide for mutual assistance in the
event of disasters in the frontier regions.

Article VIII. 1. The Contracting Parties shall promote military co-
operation between their armed forces, paying particular attention to the exchange
of personnel, the organization of courses, the comparison of experience in
instruction methods and the holding of joint exercises.

2. The general staffs of the two peninsular countries shall hold periodic
meetings to co-ordinate the necessary arrangements for carrying out the co-
operation provided for in the foregoing paragraph.

Article IX. 1. The Contracting Parties have decided to establish a Council
for Spanish-Portuguese Co-operation to supervise the application of this Treaty
of Friendship and Co-operation. The Council shall consider questions of common
interest or of a general international nature and shall study appropriate methods
of promoting more effective co-operation between the two countries to be sub-
mitted for the consideration of the two Governments. The Council shall also
supervise and co-ordinate the work of the mixed commissions existing under
agreements in force between the two Parties.

Vol. 1090, 1-16707



32 United Nations - Treaty Series a Nations Unies - Recueil des Traitis 1978

2. The Council for Spanish-Portuguese Co-operation shall be presided over
by the Ministers for Foreign Affairs of Spain and Portugal. Each President shall
appoint the other members of the Council as well as a Deputy to replace him in
his absence.

3. The Council for Spanish-Portuguese Co-operation shall meet alternately
in Madrid and Lisbon once a year or whenever deemed appropriate.

Article X. This Treaty shall not affect the bilateral or multilateral agree-
ments previously concluded by the Contracting Parties.

Article XI. 1. This Treaty shall be ratified and shall enter into force on
the date of the exchange of the instruments of ratification, which shall take place
at Lisbon.

2. The Treaty shall remain in force for ten years and shall be deemed to
be automatically renewed unless one of the Parties denounces it subject to six
months' notice.

Article XII. The Treaty of Friendship and Non-Aggression between Spain
and Portugal of 17 March 1939 and the Additional Protocols of 29 July 1940,
20 September 1948 and 22 May 1970 to that Treaty are hereby superseded.

DONE at Madrid on 22 November 1977 in duplicate, in the Spanish and
Portuguese languages, both texts being equally authentic.

For Spain: For Portugal:

[Signed] [Signed]
ADOLFO SU, REZ MARIO SOARES

President of the Government Prime Minister
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

TRAIT1 D'AMITIt ET DE COOP1tRATION ENTRE L'ESPAGNE
ET LE PORTUGAL

Les Hautes Parties contractantes,

Souhaitant renforcer les liens d'amiti6 et de solidarit6 qui unissent les deux
pays et qui ont pour fondement des sentiments et des intr&s communs ainsi
que leur identit6 europ~enne propre,

Conscientes du fait que le renforcement de la coop6ration entre les deux
pays de la p~ninsule servira la cause de l'unit6 europ6enne et contribuera h la
paix et i la s~curit6 internationales, cr~ant une zone g~ographique de stabilit6
et de progr~s la jonction de l'Atlantique et de la Mditerran~e,

Convaincues que cette cooperation peut contribuer aussi au d~veloppement
harmonieux des relations entre les pays ib~riques et les pays ibro-am~ricains,
que favorise un patrimoine historique et culturel commun,

Consid~rant que la cooperation entre Etats, conform~ment aux buts et prin-
cipes de la Charte des Nations Unies et de l'Acte final d'Helsinki2 , constitue
une aspiration g~n~rale etjuste,

Anim~es par l'esprit de fraternit6 universelle qui inspira, dans ]a p~ninsule
Ib~rique, les fondateurs du droit international,

Conviennent de ce qui suit :
Article premier. Les Hautes Parties contractantes proclament leur volont6

de maintenir des relations de bon voisinage et des liens multiples de cooperation,
tant au niveau bilateral que dans le cadre des organisations internationales dont
elles sont membres, en vue de promouvoir les id~aux de libert6, de bien-tre
social et de progr~s de leurs peuples.

Article II. Les Parties contractantes, dans le respect de l'&galit6 souve-
raine et de l'identit6 de chacune d'entre elles, r~affirment l'inviolabilit6 de leurs
fronti~res communes et de leurs territoires, s'abstenant de toute ing~rence dans
les affaires int6rieures de l'autre Partie.

Article III. Les Parties contractantes r6affirment la validit6 des accords de
coop6ration en vigueur entre les deux pays et forment le vceu que le present
Trait6 serve de cadre une meilleure application des dispositions pr~vues dans
ces accords et au d~veloppement de nouvelles possibilit~s de cooperation, et
encourage une 6volution dans ce sens.

Article IV. 1. Dans cette optique, les Parties contractantes favoriseront
le d~veloppement 6quilibr et mutuellement avantageux de leurs relations 6co-
nomiques, surtout dans les secteurs de l'industrie, du commerce, des activit~s
extractives, de l'agriculture, de la p~che, des transports et du tourisme, en
tenant compte de leurs obligations dans le contexte multilateral et en ne perdant

I Entri en vigueur le 5 mai 1978 par l'6change des instruments de ratification, qui a eu lieu a Lisbonne,
conform~ment i I'article XI, paragraphe 1.

2 Notes et Etudes documentaires ., La Documentation Fran(aise, n
' 

4271-4272, 15 mars 1976, p. 48.
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pas de vue les objectifs que les deux pays poursuivent dans le cadre des
grands espaces 6conomiques.

2. Les mesures n6cessaires pour favoriser le plus possible la progression
et la diversification des 6changes commerciaux entre leurs deux pays seront
adopt6es, et le traitement le plus favorable possible sera accord6 aux produits
revtant de i'int6rt pour le commerce hispano-portugais, en tenant compte des
engagements internationaux de chaque pays et des n6cessit6s du d6veloppement
de leurs 6conomies respectives.

Article V. Les Parties contractantes, afin de permettre k leurs peuples
respectifs de mieux connaitre les valeurs et les r6alisations culturelles de l'autre
Partie, d6cident d'encourager l'enseignement de leurs langues au niveau uni-
versitaire et le non-abandon de leur langue maternelle par les fils d'6migrants;
la diffusion et la circulation de la production litt6raire et musicale des oeuvres
pour le th6atre, le cin6ma et la t616vision; une meilleure connaissance de la
cr6ation artistique; l'6change de missions de professeurs, de chercheurs et de
sp6cialistes ainsi que d'6tudiants; la coop6ration entre acad6mies, universit6s,
instituts sp6cialis6s, organisations de jeunes et clubs sportifs.

Article VI. 1. Dans les domaines scientifiques et techniques, les Parties
contractantes veilleront une meilleure application des Accords en vigueur et
encourageront la conclusion d'Accords sp6ciaux de caract~re compl6mentaire.

2. Une attention particuli~re sera accord6e h l'6change d'informations sur
les recherches scientifiques et les progr~s techniques; h l'6change de scienti-
fiques, d'experts et de personnel technique; i la r6alisation commune et
coordonn6e de travaux de recherche-d6veloppement technologique; et ' l'utili-
sation conjointe d'installations scientifiques et techniques.

Article VII. 1. Les Parties contractantes donneront un nouvel 61an aux
travaux de la Commission internationale des d6limitations entre l'Espagne et le
Portugal en s'engageant, dans un esprit de bon voisinage, encourager la pro-
tection et 'exploitation rationnelle des ressources naturelles utilis6es en commun
et h coordonner leurs efforts pour que les zones fronti~res connaissent un d6ve-
loppement 6conomique et social plus soutenu et plus harmonieux.

2. Des mesures seront adopt6es pour faciliter le passage des fronti~res,
am6liorer les voies de communication entre les deux pays et 6tablir une assis-
tance mutuelle en cas de catastrophes dans les r6gions fronti~res.

Article VIII. 1. Les Parties contractantes encourageront la coop6ration
militaire entre leurs forces armdes, en prtant une attention particuli~re aux
6changes de personnel, h l'organisation de cours de formation et la compa-
raison des donn6es d'exp6riences sur des questions relatives i l'instruction,
ainsi qu'h la r6alisation d'oprations combin~es.

2. Pour coordonner les activit6s n6cessaires . ]a mise en pratique de la
coop6ration pr6vue dans le paragraphe pr6c6dent, les Etats-majors p6ninsu-
laires tiendront des r6unions p6riodiques.

Article IX. 1. Pour superviser l'application du Trait6 d'amiti6 et de
coop6ration, les Parties contractantes d6cident de cr6er un Conseil pour la
coop6ration hispano-portugaise, par l'interm6diaire duquel les questions
d'intr t commun ou de caract~re international g6n6ral seront examin6es et les
mesures n6cessaires pour promouvoir une coop6ration plus efficace entre les
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deux pays seront 6tudi6es, avant d' tre soumises it l'examen des gouvernements
respectifs. Le Conseil supervisera et coordonnera aussi les travaux des com-
missions mixtes 6tablies dans le cadre des accords en vigueur entre les deux
Parties.

2. Le Conseil pour la coop6ration hispano-portugaise sera pr6sid6 par le
Ministre des affaires ext6rieures d'Espagne et par le Ministre des affaires 6tran-
g~res du Portugal. Chaque President d6signera un President adjoint, qui le rem-
placera en son absence, ainsi que les autres membres du Conseil.

3. Le Conseil pour la coop6ration hispano-portugaise se r6unira, alternati-
vement it Madrid et i Lisbonne, une fois par an ou chaque fois que cela sera
jug6 n6cessaire.

Article X. Le pr6sent Trait6 n'a pas d'effet sur les accords bilat6raux
ou multilat6raux conclus pr6c6demment par les Parties contractantes.

Article XI. 1. Le pr6sent Trait6 sera ratifi6 et entrera en vigueur i la date
de l'6change des instruments de ratification qui aura lieu i* Lisbonne.

2. I restera en vigueur pendant dix ans et sera prorog6 tacitement tant
qu'une des Parties ne I'aura pas ddnonc6 avec un prgavis de six mois.

Article XII. Sont annul6s le Trait6 d'amiti6 et de non agression sign6 le
17 mars 1939 entre l'Espagne et le Portugal, ainsi que les Protocoles addition-
nels h ce Trait6, en date des 29 juillet 1940, 20 septembre 1948 et 22 mai 1970.

FAIT Madrid le 22 novembre 1977, en double exemplaire, en langues
espagnole et portugaise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour l'Espagne: Pour le Portugal
Le Prdsident du Gouvernement, Le Premier Ministre,

[Signi] [Signi]

ADOLFO SUAREZ MARIO SOARES
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EXCHANGE OF NOTES CON-
STITUTING AN AGREE-
MENT' BETWEEN SPAIN
AND SAN MARINO ESTAB-
LISHING DIPLOMATIC RE-
LATIONS

tCHANGE DE NOTES CONS-
TITUANT UN ACCORD'
ENTRE L'ESPAGNE ET
SAINT-MARIN ETABLIS-
SANT DES RELATIONS
DIPLOMATIQUES

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

MINISTERIO DE ASUNTOS EXTERIORES

NOTA VERBAL

El Ministerio de Asuntos Exteriores de Espafia saluda atentamente a la
Secretaria de Estado de la Serenisima Repfiblica de San Marino y tiene el
honor de comunicarle que es deseo del Gobierno espafiol, para estrechar los
vinculos entre los dos pueblos y cooperar a la armonia internacional, establecer
relaciones diplomfiticas entre el Reino de Espafia y la Serenisima Repfiblica de
San Marino.

En consecuencia, sugiere que, si la propuesta anterior es favorablemente
acogida, el acto de la entrega en mano por el Embajador de Espafia en Roma
o por un Representante suyo, de esta Nota Verbal y la correspondiente acep-
taci6n por parte del Gobierno de la Serenisima Reptiblica, sea considerado
como constitutivo de un acuerdo de establecimiento de relaciones diplomfiticas,
que seria efectivo a partir del momento de la aceptaci6n por parte del Gobierno
de la Serenisima Repfiblica o en la fecha que en este acto se fije.

El Ministerio de Asuntos Exteriores de Espafia aprovecha la ocasi6n para
reiterar a la Secretaria de Estado de la Serenisima Reptiblica de San Marino el
testimonio de su mls alta consideraci6n.

Madrid, 1 de marzo de 1978.

A La Secretaria de Estado de la Serenisima Rep6blica
de San Marino

Came into force on 31 March 1978, the date of the ' Entr6 en vigueur le 31 mars 1978, date de la note de
note in reply, in accordance with the provisions of the r6ponse, conform6ment aux dispositions desdites notes.
said notes.
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[TRANSLATION]

MINISTRY
OF FOREIGN AFFAIRS

NOTE VERBALE

The Ministry of Foreign Affairs of
Spain presents its compliments to the
Office of the Secretary of State of the
Most Serene Republic of San Marino
and has the honour to inform it that
it is the wish of the Spanish Govern-
ment, in order to strengthen the ties
between the two peoples and contribute
to international harmony, to establish
diplomatic relations between the King-
dom of Spain and the Most Serene
Republic of San Marino.

It accordingly suggests that, if the
foregoing proposal is favourably re-
ceived, the delivery by hand of this
Note Verbale by the Ambassador of
Spain in Rome or by his representative
and the acceptance of it by the Govern-
ment of the Most Serene Republic
should be considered as constituting an
agreement for the establishment of
diplomatic relations, to take effect as
from the time of its acceptance by the
Government of the Most Serene
Republic or on the date set at that
time.

The Ministry of Foreign Affairs, etc.

Madrid, 1 March 1978.

Office of the Secretary of State
of the Most Serene Republic
of San Marino

[TRADUCTION]

MINISTRE
DES AFFAIRES tTRANGERES

NOTE VERBALE

Le Minist~re des affaires 6trang~res
d'Espagne prdsente ses compliments h
la Secrdtairerie d'Etat de la Sdrdnissime
R6publique de Saint-Marin et a l'hon-
neur de lui faire savoir que le Gouver-
nement espagnol desire, dans le dessein
de raffermir les liens existants entre les
deux peuples et de coopdrer h l'harmo-
nie internationale, 6tablir des relations
diplomatiques entre le Royaume d'Es-
pagne et la Sdr6nissime Rdpublique de
Saint-Marin.

Par cons6quent, il sugg~re que, si la
proposition ci-dessus est accueillie
favorablement, la remise de la pr6sente
note par l'Ambassadeur d'Espagne h
Rome ou par l'un de ses repr6sentants
ainsi que l'acceptation de ladite par le
Gouvernement de la Sr6nissime R~pu-
blique soient considdrdes comme cons-
tituant un accord 6tablissant des re-
lations diplomatiques. Cet accord
entrerait en vigueur d~s l'acception du
Gouvernement de la Sdrdnissime R6pu-
blique ou h la date du pr6sent document.

Le Ministire des relations 6tran-

gires, etc.

Madrid, le lr mars 1978.

La Secr6tairerie d'Etat
de la Sdrdnissime Rdpublique
de Saint-Marin
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II

[ITALIAN TEXT - TEXTE ITALIEN]

REPUBBLICA DI SAN MARINO

SEGRETERIA DI STATO PER GLI AFFARI ESTERI

La Segreteria di Stato per gli Affari Esteri della Repubblica di San Marino
presenta i suoi complimenti all'Onorevole Ministero degli Affari Esteri di Spagna
ed ha l'onore di accusare ricevuta della nota del 10 marzo 1978 del seguente
tenore:

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

<< El Ministerio de Asuntos Exteriores de Espafia saluda atentamente
a la Secretaria de Estado de la Serenisima Reptiblica de San Marino y
tiene el honor de comunicarle que es deseo del Gobierno Espafiol para
estrechar los vinculos entre los dos pueblos y cooperar a la armonia inter-
nacional, establecer relaciones diplomiticas entre el Reino de Espafia y
la Serenisima Reptiblica de San Marino.

<« En consecuencia, sugiere que, si la propuesta anterior es favora-
blemente acogida, el acto de la entrega en mano por el Embajador de
Espafia en Roma, o por un Representante suyo, de esta Nota Verbal y la
correspondiente aceptaci6n por parte del Gobierno de la Serenisima Repfi-
blica, sea considerado como constitutivo de un acuerdo de establecimiento
de relaciones diplomfticas, que seria efectivo a partir del momento de la
aceptaci6n por parte del Gobierno de la Serenisima Rep6blica o en la fecha
que en este acto se fije.

<< El Ministerio de Asuntos Exteriores de Espafia aprovecha la ocasi6n
para reiterar a la Secretaria de Estado de la Serenisima Repfiblica de San
Marino el testimonio de su mIs alta consideraci6n. >,

[ITALIAN TEXT - TEXTE ITALIEN]

La Segreteria di Stato per gli Affari Esteri ha l'onore di comunicare che
il Governo della Repubblica di San Marino concorda su quanto precede e si
avvale dell'occasione per rinnovare all'Onorevole Ministero degli Affari Esteri
di Spagna gli atti della pio alta stima e considerazione.

San Marino, 31 marzo 1978/1677 d.F.R.

Onorevole Ministero degli Affari Esteri
di Spagna

Madrid

Vol 1090, 1-16708



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traites

[TRANSLATION]

REPUBLIC OF SAN MARINO

OFFICE OF THE SECRETARY OF STATE

FOR FOREIGN AFFAIRS

The Office of the Secretary of State
for Foreign Affairs of the Republic of
San Marino presents its compliments to
the Ministry of Foreign Affairs of Spain
and has the honour to acknowledge
receipt of its note of 1 March 1978,
reading as follows:

[See note I]

The Office of the Secretary of State
for Foreign Affairs has the honour to
state that the Government of the
Republic of San Marino is in agreement
with the foregoing and avails itself of
the opportunity to convey to the
Ministry of Foreign Affairs of Spain
the renewed assurances of its highest
consideration.

San Marino,
31 March 1978/1677 d.F.R.

Ministry of Foreign Affairs
of Spain

Madrid

[TRADUCTION]

RPUBLIQUE DE SAINT-MARIN

SECRITAIRERIE D'EITAT

AUX AFFAIRES ETRANGIERES

La Secrdtairerie d'Etat aux affaires
6trang~res de la Rpublique de Saint-
Matin prdsente ses compliments 5 Son
Excellence M. le Ministre des affaires
6trangbres d'Espagne et a l'honneur
d'accuser rdception de sa note du
Ier mars 1978, dont la teneur suit

[Voir note I]

La Secrdtairerie d'Etat aux affaires
6trang~res a l'honneur de faire savoir
que le Gouvernement de la Rdpublique
de Saint-Marin agree le contenu de la
note ci-dessus et saisit cette occasion
pour renouveler h Son Excellence le
Ministre des affaires 6trang~res d'Espa-
gne l'expression de sa plus haute con-
siddration.

Saint-Main,
le 31 mars 1978/1677
de la Fondation de la R6publique.

Ministare des affaires 6trang~res
d'Espagne

Madrid
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MULTILATERAL

Convention on mutual recognition of the equivalence of
documents relating to the completion of secondary,
secondary specialized and higher educational estab-
lishments and to the awarding of academic degrees and
titles. Done at Prague on 7 June 1972

Authentic text: Russian.

Registered by Poland on 30 May 1978.

MULTILATERAL

Convention relative A la reconnaissance reciproque de
l'6quivalence des certificats de fin d'6tudes delivres par
les etablissements d'enseignement secondaire, secon-
daire specialise et superieur et des titres et grades
universitaires. Faite A Prague le 7 juin 1972

Texte authentique : russe.

Enregistre par la Pologne le 30 mai 1978.
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[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

KOHBEHUH,, 0 B3AHMHOM flPH3HAHHH 3KBI4BAJIEHTHO-
CTH J!OKYMEHTOB 05 OKOHLIAHHH CPEAHHX, CPEAHHX
CHEI.[HAJ1bHbIX H BblCIHHX YTLEBHbIX 3ABEAEHHfl, A TAK-
)KE LAOKYMEHTOB 0 1IPHCBOEHHH YqEHbIX CTEHEHEfl H
3BAHHI4

rHpaBHTerbCTBa CoqHajIHCTHqeCKHX FocygapCTB: HapoHoAt Pecny6iHKH
BojirapHH, BeHrepcKofi HapoAHoAi Pecny6n1HKH, qeMoKpaTHqeCKoi Pecny6im KH
BbeTHaMa, FepManCKOH qeMoKpaTHqeCKroi Pecny6jnHK, HapogHoAi Pecny6rnKH
Ky6bi, MoHronbcKoAi HapogHoAi Pecny6JHKH, IlonbcKori HapoAHoAi Pecny6rnKH,
CotIHanHcTHqeCKofi Pecny6rnKH PYMbIHHH, Cobo3a COBeTCKHX COnaJ1HnCTHqeCKHX
Pecny6nHK, qexocJoBaIaKoi CoiAHajiHCTHtieCKroi Pecny6JuIK1,

)Kenax CnOCO6CTBOBaTb yrny6ieHno 1 paclUHpeHHO CoTpyAHHqeCTBa B

o6iacTH HayKH H o6pa3oBaHH.s H cogeICTBOBaTb Hx ganbHeimueMy o6u1ecTBeHHo-
3KOHOMHqeCKOMy pa3BHTHIo, pe1JHJIH 3aKflIOtIHTb HaCTORUVIO KoHBenHIio H
npmHUIJ1 K cnegpo1IHM corniameHHHM:

Cmambq 1. 1. 1pH3HaBaTb 3KBHBa.rieHTHbIMH, Ha TeppHToPHH Bcex goro-
BapHBaaouAiixcH FocygapcTB Bce, np43HaBaeMbie Ha TeppHTOpHH Ka)KAoro H3 HHX,
AOKyMeHTbI 0 3aBepiueHHOM cpegHeM (o614eM HnH cnegiHafbHOM) o6pa3oBaHHeM,
npegoTaB lsoU4me HX BiJl baM npaao nOCTynHTb B yHHBepCTeT HJIH BbiCLUee
yqe6Hoe 3aaeBeHHe yHHBepCHTeTCKoro THna.

2. rlpH3HaBaTb 3KBHBaieHTHbIMH, Ha TeppHTopHH Bcex goroBapHBaa0I9HXCq
rFocygapCTB Bce, npH3HaBaeMbie Ha TeppHTOpI KaKLgoro H3 HHX, gOKyMeHTbl o6
OKOHqaHHH O9HOTHrIHbIX BbICLLIHX yxe6HbIX 3aBegeHH (YHHBepCHTeTOB,

noIrIHTeXHHt4eCKHX H OTpaCreBbIX HHCTHTyTOB yHHBepCHTeTCKOFO THIa HJIH

4baKynbTeTOB), gaOUAHe HX BflageJnbIaaM npaBO Ha CoHCKaHHe yqeHOii CTeneHH.

3. I'pH3HaaTb 3KBHBaJieHTHbIMH Ha TeppHTOpHH Bcex AoroBapHBaoLUlHXCq
FocygapCTB BbigHaIbie Ha TeppHToPHH Ka)Kgoro H3 HHX By3aMH, HayMHo-
HcCJre0BaTerbCKHMH HHCTHTyTaMH, MHHHCTepCTBaMH, BegOMCTBaMH H gpyFHMH
opraHH3aLAHIMH, cornaCHO T B aHHHOH cTpaHe 3aKoHoaTenbCTBy,

HaytiHbIM H Hay4HO-nI eaFrHweCKHM pa6OTHHKaM gOKyMeHTbI 0 IIpHCBOeHHH

yeHbIX CTeIeHei H 3BaHHrH Ha HHFIe epeqHcneHHbIX ypOBHIX aTTeCTajHH:

a) ymeHoA CTeIeHH - KaHRHgaTa HayK, HJIH AOKTOpa OTpaCJIH HayKH;

6) bicUIefi yqeHOf CTeneHH - AOKTOpa HayK, xa6HJIITHpoBaHHoro O KTOpa,
AOKTOpa-goeHTa;

e) nepeoro yqenoro 3BaHH5 (ioxeHTa);

e) eToporo ytenoro 3BaHH9 (npo4eccopa).

CmambRq H. 1. HacToqgam KOHBeHiHS niogne)KHT nognma-caHHIo H nIrpHH3THIO B
COOTBCTCTBHH C 3aKOHOI, aTejibCTBOM Ka)KgOFO H3 YtiaCTHHKOB.
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2. HacToawaq KOHBeHIrnst BCTynaeT B CHAY no HCTeqeHHH 30 QHeri CO aH5
BHeceHHI qenO3HTapHo goIyMeHTOB o ee nOtfHCaHHH BCeMH mYaCTHH~IaMH.

CmambN Il. 1. K HaCTOmLU~efl KOHBeH"HH MOryT npHcoegHHHTbC51 - C
cornacHeM ecex ee YqaCTHHKOB - H gpyrHe rocygapCTBa, nepegaB Aenon3HTapmo
coo6teHHe 0 npHcoegHeHHH, 0 qeM OH HeMeLWIeHHO H3BeigaeT Bcex YmaCTHHKOB.

2. Y-iaCTHHKH coo6IgatOT qL!en3HTapmo CBOe MHeHHe He 03)KCe meM mepe3
30 AHi OT nOCTynneHHA coo6MeHH.

3. geno31ITapPIR yneoMIeT -IpaBHTeibCTBO, KOTOpOe BHeCjiO coo6mueHHe
o npHcoegnHeHHH, H o peL1eHHH YtaCTHHKOB KOHBeHHliH.

4. rIpHcoeglHaeHHe BCTynaeT B CHJy no HCTeqeHHH 30 QHerl OT BbIpae)KeHH

cornacam BceMH YqaCTHHICaMn.

Cmamba IV 1. B HaCTO$1.tyiO KOHBeHqH1o MOryT 6bITb BHeceHbI nonpaBKH H
gOnOJIHeHHSI H fIpHHJITbl C cornacH Bcex ee YmaCTHHKOB.

2. flpegiofceHHa OTHOCHTerbHO norIpaBOK H gonORHeHHm nepeqafoTca Ae-

no3HTapHIo, KOTOpbili HeMeaneHHO HanipaBJIqeT HX BCeM YtiaCTHHKaM.

3. YqaCTHHKH yBeg2oMJItOT q1-]enO3HTapHH 0 CBoeM MHeHHH OTHOCHTejIbHO
npenoJI)KeHHi He nO3AHee, 'IeM B TeqeHHe 30 gHeri OT gaTbl HX nonytienHHi. B
TeqtIeHe 15 AHeMA OT nOCTynlieHHAI nocnegHero yBegOMjieHH Aeno3HTapnA o6sbi-
BJieT BceM YmaCTHHKaM KOHBeHIHn Bce noytienHbIe TOMKH 3peHHl.

4. E HHOAyLmHO COrI'acOBaHHbIe nO1paBKH4 H gOIIflOHeHHR BXOAIT B CHjIy no
HCTeqeIHHH 15 gHeH CO AH31 H3BeHmeHHq qernO3HTapHeM Bcex YtaCTHHKOB o corna-
COBaHHH.

Cmamb.q V. 1. Kawgbifi H3 ytaCTHHICOB MOmeT geHOHCHpOBaTb HaCTO351yIo
KOHBeHIAHIO, yBegoMimm o6 3TOM AeHo3HTapHJR. qeHOHca"H31 BCTyI1aeT B CHjy gnq

YtqaCTHica, 3aaBHBuero o geHOHcaAnHH, qepe3 6 Mec3tIueB c MoMeHTa yBegoMjjeHHR.

Cmambft VI. I. HacToqigan KOHBeH[nHt nepegaeTca flpaBHTenbcTBy

flOnbciorl HapoAHoAi PecrIy6JIHKH, KOTOpOe 6ygeT HcnOJIHqTb 4)yHIHH
genO3HTapn$.

2. A]enIO3HTapHA HaIlpaBHT 3aBepeHHbie KOIIHH C nOgJ]HHHOFO TeKCTa HaCTO-

mnueil KOHBeHIAHH BCeM YqaCTHHICaM, KOTOpbIe ee nognncanH, a TaKxce TeM
I-paBHTenbCTBaM Tex CTpaH, KOTOpbIe npHcoenHH1TCRl K Heri.

3. qeno3HTapHAi 6ygeT HeMejWeHHO yBegOMnIqtTb Bce IpaBHTeJlbCTBa, nog-
nHcaBLuHe HaCTOMtLyIo KOHBeHtIH1O H npHcoegHHHBunmec5 K Herl, 0 nOCTynjIeHHH
xaaoro gOKyMeHTa, Kacaiouerocm nonpaBoK, AonOnHeHHnA HflH geHOHCa"LHA,
BHeCCHHbX KaKHM-flH6o H3 ee YqaCTHHKOB.

CmambA VII 1. OpHrHHain 3TOi KOHBeHHH Ha pYCCKOM St3bKe 6ygeT

genoHHpOBaH B H-paBHTelbCTBe H-OJnbCKOi HapOHoio Pecny6nnKH, KOTOpoe BbI-
HiJIeT 3anepeHHble KOnHH YtiaCTHHKaM KOHBeHI.HH.

HHKeIOgIIHCaBIlHe HaCTOII1L~yO KOHBeHLUHIO yInOJIHOMOqeHbI CBOHMn
1-paBHTejirbCTBaMH, 'ITO 6bhIJlO OATBepgeHO COOTBeTCTByIOIU1HMH gooKyMeHTaMH.
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r"Io IOfHOMOWHIO rpaBHTeJIbCTB:

HapoAHoRi Pecny6nrKH BonrapHH:
[Signed - Signd]' I

BeHrepctcor HapoAHoA Pecny6jniKH:

[POLINSZKY KAROLY] 2

RIeMoKpaTHqecKoi Pecny6niHKH BbeTHaM:
[NGUYEN VAN HUYEN]

FepMaHCrOR ReMo KpaTHiqecKor Pecny6nHICn:
[HANS-JOACHIM BOHNE]

HapogHoA Pecny6lI4Kmi Ky6bI:
[HERNANDEZ]

MOHrOIM CKORi HapoAHOri Pecny6nJiKH:

[Signed - Sign] 3

1onJbcKofi HapoRHoi Pecny6nnKH:
[ZDZISLAW KACZMAREK]

Coo3a COBeTCKHX CogHanHCTWxieCKHX
Pecny6.iHK:

[Signed - Signe] 4

MexocloBaio!i CoitHanmCT14qecKoAi Pecny6.ml lrH:
[JOSEF HAVLIN]

COCTABJIEHO B ipare cebMOFO HIOHR 1972 roga Ha pYCCKOM 513bIKe B OHOM

3K3eMnn.pe.

CoIairanHCTHtecKoi Pecny6nJItcH PyMbHHH:

[MIHAI MARIN]

Bapmuaaa, 15 MaA 1973

Signed by Rumen Popov - Sign6 par Roum~ne Popov.
2 Names of signatories appearing between brackets were not legible and have been supplied by the Govern-

ment of the Polish People's Republic - Les noms des signataires donnds entre crochets 6taient illisibles et ont
6t6 fournis par le Gouvernement de la Republique populaire de Pologne.

I Signed by Dendengin Isterend - Sign6 par Dendenguine Isterend.
4 Signed by Vyacheslav Elyutin - Sign6 par Vyatcheslav Elyautine.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

CONVENTION' ON MUTUAL RECOGNITION OF THE EQUIVA-
LENCE OF DOCUMENTS RELATING TO THE COMPLE-
TION OF SECONDARY, SECONDARY SPECIALIZED AND
HIGHER EDUCATIONAL ESTABLISHMENTS AND TO THE
AWARDING OF ACADEMIC DEGREES AND TITLES

The Governments of the Socialist States: the People's Republic of Bulgaria,
the People's Republic of Cuba, the Czechoslovak Socialist Republic, the German
Democratic Republic, the Hungarian People's Republic, the Mongolian People's
Republic, the Polish People's Republic, the Socialist Republic of Romania,
the Union of Soviet Socialist Republics, the Democratic Republic of Viet
Nam,

Desiring to facilitate the intensification and expansion of co-operation in
the field of science and education and to promote their further social and eco-
nomic development, have decided to conclude this Convention and have arrived
at the following agreements:

Article 1. 1. To recognize as equivalent in the territories of all the Con-
tracting States all documents relating to the completion of secondary (general
or specialized) education and conferring upon their holders the right to enter
a university or a higher educational establishment of university type which are
recognized in the territory of each Contracting State.

2. To recognize as equivalent in the territories of all the Contracting States
all documents relating to the completion of higher educational establishments
(universities, polytechnic and sectoral institutes of university type, or faculties)
of the same kind and conferring upon their holders the right to sit for an
academic degree.

3. To recognize as equivalent in the territories of all the Contracting
States documents issued in the territory of each Contracting State by higher

Came into force on 30 January 1975 for the following States, i.e., 30 days after the date of transmittal to
the Government of Poland of documents related to the approval of its signature by all the Parties, in accordance
with article I1 (2). Instruments of approval were deposited as follows:

Date of deposit
of the instrument of

State acceptance

German Democratic Republic .................................................. 9 December 1972
B ulgaria ........... ......................................................... 13 January 1973
Poland ...................................................................... 6 Decem ber 1973
H ungary .................................................... ................ 21 Decem ber 1973
M ongolia .................................................................... 27 Decem ber 1973
Union of Soviet Socialist Republics ............................................ 27 April 1974
V iet N am .................................................................... 28 M ay 1974
Rom ania .................................................................... 12 Septem ber 1974
Czechoslovakia .............................................................. 29 November 1974
C uba .............. ......................................................... 30 D ecem ber 1974
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educational establishments, scientific research institutes, ministries, govern-
mental departments and other organizations, in accordance with the legislation
in force in the country concerned, to scientific and scientific pedagogical workers
and relating to the awarding of academic degrees and titles at the following
levels:

(a) The academic degree of candidate of sciences or doctor in a branch of
science;

(b) The higher academic degree of doctor of sciences, qualified doctor or doctor-
lecturer;

(c) First academic title (lecturer);

(d) Second academic title (professor).

Article I. 1. This Convention is subject to signature and acceptance in
accordance with the legislation of each of the Parties.

2. This Convention shall enter into force 30 days after the date of deposit
with the Depositary by all the Parties of documents approving its signature.

Article II. 1. Other States may also - subject to the consent of all the
Parties - accede to this Convention by sending to the Depositary a notification
of their proposed accession, which it shall immediately communicate to all the
Parties.

2. The Parties shall inform the Depositary of their opinion not later than
30 days after receipt of the notifications.

3. The Depositary shall inform the Government which sent the notification
of proposed accession of the decision of the Parties to the Convention.

4. An accession shall enter into force 30 days after all the Parties have
expressed their consent thereto.

Article IV. 1. Amendments and additions to this Convention may be
proposed and may be adopted with the consent of all the Parties.

2. Proposals concerning amendments and additions shall be submitted to
the Depositary which shall immediately transmit them to all the Parties.

3. The Parties shall notify the Depositary of their opinion concerning
the proposals not later than 30 days after the date of their receipt. Within
15 days of receiving the last such notification, the Depositary shall inform all the
Parties to the Convention of all the opinions received.

4. Amendments and additions on which unanimous agreement has been
reached shall enter into force 15 days after the date on which the Depositary
notifies all Parties of such agreement.

Article V. 1. Each of the Parties may denounce this Convention by
notifying the Depositary to that effect. The denunciation shall become effective
in respect of the Party which made the notification six months after the date
of such notification.
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Article VI. 1. This Convention shall be transmitted to the Government
of the Polish People's Republic, which shall perform the functions of Depositary.

2. The Depositary shall transmit certified copies of the original text of this
Convention to all the Parties which have signed it and also to the Governments
of those countries which accede to it.

3. The Depositary shall immediately notify all Governments which have
signed or acceded to this Convention of the receipt of every document relating
to the amendments or additions proposed or denunciations notified by any of the
Parties.

Article VI. 1. The original text of this Convention in the Russian language
shall be deposited with the Government of the Polish People's Republic, which
shall send certified copies to the Parties to the Convention.

The following signatories to the Convention have been duly authorized by
their Governments, and that fact has been confirmed by the appropriate
documents.

For the Governments of:

The People's Republic of Bulgaria:

[RUMEN POPOV]

The People's Republic of Cuba:

[HERN kNDEZ]

The Czechoslovak Socialist Republic:

[JOSEF HAVLIN]

The German Democratic Republic:

[HANS-JOACHIM BOHNE]

The Hungarian People's Republic:

[POLINSZKY KAROLY]

The Mongolian People's Republic:

[DENDENGUN ISTEREND]

The Polish People's Republic:

[ZDZISLAW KACZMAREK]

The Union of Soviet Socialist Republics:

[VYACHESLAV ELYUTIN]

The Democratic Republic of Viet Nam:

[NGUYEN VAN HUYEN]
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DONE at Prague on 7 June 1972, in a single copy, in the Russian language.

The Socialist Republic of Romania:

[MIHAI MARIN]

Warsaw, 15 May 1973
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONVENTION' RELATIVE A LA RECONNAISSANCE RICI-
PROQUE DE L'ItQUIVALENCE DES CERTIFICATS DE FIN
D'ETUDES DILIVRItS PAR LES ItTABLISSEMENTS D'EN-
SEIGNEMENT SECONDAIRE, SECONDAIRE SPECIALISE
ET SUPIRIEUR ET DES TITRES ET GRADES UNIVERSI-
TAIRES

Les Gouvernements des Etats socialistes ci-apr~s : R6publique d6mocra-
tique allemande, R6publique populaire de Bulgarie, R6publique populaire de
Cuba, R6publique populaire hongroise, R6publique populaire de Mongolie,
R6publique populaire de Pologne, R6publique socialiste de Roumanie, R6pu-
blique socialiste tch6coslovaque, Rdpublique d6mocratique du Viet Nam, Union
des R6publiques socialistes sovi6tiques,

Desireux d'approfondir et d'6Iargir leur coop6ration dans le domaine de la
science et de l'enseignement et de promouvoir leur d6veloppement 6conomique
et social, ont ddcid6 de conclure la pr6sente Convention et sont convenus de ce
qui suit :

Article premier. 1. Reconnaitre l'6quivalence, sur le territoire de tous les
Etats contractants, de tous les dipl6mes de fin d'6tudes secondaires, g6n6-
rales ou spdcialis6es reconnus sur le territoire de chaque Etat, qui accordent i
leurs titulaires le droit d'entrer dans une universit6 ou dans un 6tablissement
d'enseignement sup6rieur de type universitaire.

2. Reconnaitre l'6quivalence, sur le territoire de tous les Etats contrac-
tants, de tous les dipl6mes de fin d'6tudes d6livr6s par un mme type d'6tablis-
sements d'enseignement sup6rieur (universit6s, instituts polytechniques et
industriels de type universitaire, ou facult6s), reconnus sur le territoire de
chaque Etat et qui donnent h leurs titulaires le droit h un grade universitaire.

3. Reconnaitre 1'6quivalence, sur le territoire de tous les Etats contrac-
tants, des dipl6mes d6livr6s sur le territoire de chacun d'eux par les 6tablis-
sements d'enseignement sup6rieur, les instituts de recherche scientifique, les
minist~res, d6partements et autres organismes, conform6ment h la 16gislation

I Entrie en vigueur le 30 janvier 1975 pour les Etats suivants, soit 30 jours apr~s la date de transmission
au Gouvernement polonais des documents relatifs h I'approbation des signatures appos6es par toutes les Parties,
conformiment ii 'article II, paragraphe 2. Les instruments d'approbation ont t6 dpos6s comme suit :

Date du dip6t
de I'instrument

Etat dapprobation

R6publique d6mocratique allemande ............................................ 9 dicembre 1972
B ulgarie ...................................................................... 13 janvier 1973
Pologne ...................................................................... 6 decem bre 1973
H ongrie ...................................................................... 21 d6cem bre 1973
M ongolie ..................................................................... 27 dicem bre 1973
Union des R6publiques socialistes sovi6tiques .................................... 27 avril 1974
V iet N am .................................................................... 28 m ai 1974
Roum anie .................................................................... 12 septem bre 1974
Tch6coslovaquie .............................................................. 29 novembre 1974
C uba ........................................................................ 30 d6cem bre 1974

Vol. 1090, 1-16709



52 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 1978

en vigueur dans chaque pays aux chercheurs et professeurs scientifiques
octroyant un grade universitaire attestant les niveaux suivants :
a) Grade universitaire de << candidat >, maitrise - ou de docteur;

b) Grade universitaire superieur de docteur, docteur <, habilit6 >, de docteur
docent-charg6 de cours;

c) Premier grade universitaire - < docent > (charg6 de cours);

d) Deuxi~me grade universitaire (professeur).

Article I. 1. La pr~sente Convention sera sign~e et ratifi~e conform~ment
h la 16gislation de chacune des Parties.

2. La pr~sente Convention entrera en vigueur le 3 0 e jour apr~s le d~p6t,
par toutes les Parties, aupr6s du d~positaire de documents d'approbation des
signatures.

Article 1II. 1. La pr~sente Convention, sous reserve du consentement de
toutes les Parties, sera ouverte hi l'adh~sion d'autres Etats, apr~s qu'ils en auront
notifi6 le D6positaire, lequel en avisera imm6diatement lesdites Parties.

2. Les Parties notifieront leur avis au D6positaire dans les 30jours suivant
r6ception de la communication.

3. Le D6positaire notifiera au Gouvernement qui aura pr~sent6 une
demande d'adh~sion la d6cision des Parties h la Convention.

4. L'adh6sion entrera en vigueur 30 jours apr~s que toutes les Parties
auront exprim6 leur consentement.

Article IV. 1. La pr6sente Convention pourra tre amend6e et compl6t6e
avec I'accord de toutes les Parties.

2. Les propositions relatives aux amendements et adjonctions seront com-
muniqu6es au D6positaire qui les transmettra sans d61ai toutes les Parties.

3. Les Parties informeront le D6positaire de leur position au sujet desdites
propositions dans les 30 jours suivant leur r6ception. Dans les 15 jours suivant
r6ception de la derni~re notification, le D6positaire informera chaque Partie h
la Convention de tous les avis regus.

4. Les amendements et adjonctions approuv6s h I'unanimit6 entreront
en vigueur it 1'expiration d'un d6lai de 15 jours h compter de la notification
de l'accord par le D6positaire h toutes les Parties.

Article V. 1. Chacune des Parties pourra d6noncer la pr6sente Con-
vention en en avisant le D6positaire. Toute d6nonciation produira effet, h l'6gard
de la Partie qui aura notifi6 cette d6nonciation, dans les six mois suivant la
notification.

Article VI. 1. Les fonctions de D6positaire de la pr~sente Convention
seront assum~es par le Gouvernement de la R6publique populaire de Pologne.

2. Le D~positaire fera tenir une copie certifi~e conforme du texte original
de ia pr~sente Convention it toutes les Parties signataires, ainsi qu'aux Gouver-
nements des pays qui y auront adher6.

3. Le D6positaire avisera sans d61ai tous les Gouvernements signataires
de la pr~sente Convention et ceux qui y auront adh6r- de la reception de toute
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communication concernant des amendements, adjonctions ou d~nonciations
pr6sent6s par l'une des Parties.

Article VII. 1. L'original de ]a pr6sente Convention, en langue russe,
sera d6pos6 aupris du Gouvernement de ia R6publique populaire de Pologne,
qui en fera tenir une copie certifi6e conforme aux Parties i+ la Convention.

Les pl6nipotentiaires soussign6s, dfiment autoris6s par leurs Gouvernements
respectifs, ont sign6 la pr6sente Convention.

Pour les Gouvernements de

La R6publique ddmocratique allemande

[HANS-JOACHIM BOHNE]

La R6publique populaire de Bulgarie

[RoUMtNE POPOV]

La R6publique populaire de Cuba

[HERNIANDEZ]

La R~publique populaire hongroise
[POLINSZKY KAROLY]

La Rdpublique populaire de Mongolie
[DENDENGUNE ISTEREND]

La Rdpublique populaire de Pologne

[ZDzISLAw KACZMAREK]

La R6publique socialiste tch6coslovaque

[JOSEF HAVLIN]

La R6publique ddmocratique du Viet Nam
[NGUYEN VAN HUYEN]

L'Union des Rpubliques socialistes sovi6tiques

[VYATCHESLAV ELYAUTINE]

FAIT hi Prague, le 7 juin 1972, en un seul exemplaire en langue russe.

La R6publique socialiste de Roumanie

[MIHAI MARIN]

Varsovie, le 15 mai 1973
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No. 16710

MULTILATERAL

Convention on fishing and conservation of the living
resources in the Baltic Sea and the Belts. Signed at
Gdansk on 13 September 1973

Authentic texts: Danish, Finnish, German, Polish, Russian, Swedish
and English.

Declarations relating to the declaration made upon ratifica-
tion by the Federal Republic of Germany concerning
application to Berlin (West)

The Convention and the certified statements were registered by
Poland on 30 May 1978.
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No 16710

MULTILATERAL

Convention relative aux pcheries et a la conservation des
ressources biologiques dans ia mer Baltique et les
Belts. Signee a Gdansk le 13 septembre 1973

Textes authentiques : danois, finnois, allemand, polonais, russe, sudois
et anglais.

Declarations relatives A la d6claration faite lors de la rati-
fication par la R6publique f6d6rale d'Allemagne con-
cernant I'application A Berlin-Ouest

La Convention et les diclarations certifijes ont et, enregistries
par la Pologne le 30 mai 1978.
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[DANISH TEXT - TEXTE DANOIS]

KONVENTION OM FISKERI OG BEVARING AF DE LEVENDE
RIGDOMSKILDER I OSTERSOEN OG BIELTERNE

De i denne konvention deltagende stater,
som tager i betragtning, at maksimal og stabil produktivitet af Ostersoens

og balternes levende rigdomskilder er af stor betydning for Osters0staterne,

som erkender deres falles ansvar for bevaringen af de levende rigdomskilder
og deres rationelle udnyttelse.

som er overbevist om, at bevaringen af Ostersoens og bwlternes levende
rigdomskilder kraever et narmere og mere udvidet samarbejde i dette omrade,

er blevet enige om folgende:

Artikel I. De kontraherende stater skal

- arbejde nwrt sammen med henblik ph at bevare og foroge de levende rig-
domskilder i Ostersoen og baelterne og opnA det optimale udbytte, og i
sardeleshed udvide og samordne undersogelser med disse formal for oje;

- forberede og gennemf0rende de levende rigdomskilders bevaring og vxkst,
herunder foranstaltninger til opdraet af vxrdifulde fiskearter, og eller bidrage
finansielt til shdanne foranstaltninger, ph et retfaerdigt og rimeligt grundlag,
saint tage andre skridt til rationel og effektiv udnyttelse af de levende rig-
domskilder.

Artikel 11. 1. Det omrAde, som denne konvention finder anvendelse pa,
i det folgende betegnet som ,,konventionsomrAdet", er alle farvante i Osters0en
og balterne, undtagen indre farvande, afgracnset mod Vest af en linje fra
Hasenore til Gnibens spids, fra Korshage til Spodsbjerg og fra Gilbjerg
Hoved til Kullen.

2. Konventionen finder anvendelse ph alle fiskearter og havets andre
levende rigdomskilder i konventionsomrAdet.

Artikel III. Intet i denne konvention skal anses for at berore mogen
kontraherende stats rettigheder, krav eller synspunkter med hensyn til graen-
serne for soterritoriet og udstrxkningen afjurisdiktionen over fiskeriet, i overens-
stemmelse med folkeretten.

Artikel IV. For denne konventions formal betyder udtrykket ,,fart0j"
ethvert fartoj eller skib, som anvendes til fangst eller behandling af fisk eller
andre levende organismer i havet, og som er indregistreret eller hjemmehorende
i en kontraherende stats omrAde, eller som forer en kontraherende stats flag.

Artikel V. 1. For denne konventions formAl oprettes herved en interna-
tional Osterso-fiskerikommission, herefter kaldet ,,kommissionen".

2. Hver kontraherende stat kan udpege ikke mere end to reprxsentanter
som medlemmer af kommissionen saint sadanne eksperter og radgivere til at
bisth dem, som den pagaeldende stat mAtte bestemme.
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3. Kommissionen skal blandt sine medlemmer vxIge en formand og en
nestformand, som fungerer i en periode af fire .r, og som kan genvxIges,
men ikke i to pAt hinanden f0lgende perioder.

Formanden og nestformanden skal v eIges blandt repraesentanter fra
forskellige kontraherende stater.

4. Et medlem afkommissionen, der er valgt til formand, skal straks oph0re
at fungere som representant for en stat og skal ikke stemme Vedkommende
stat skal have ret til at udpege en anden reprasentant i stedet for formanden.

Artikel VI. 1. Kommissionens kontor skal vere i Warszawa.

2. Kommissionen answtter sin sekreter og sfidant passende personale,
som den matte finde fornodent til at bista ham.

3. Kommissionen vedtager sin forretningsorden og andre bestemmelser,
som Kommissionen anser for nodvendige for sit arbejde.

Artikel VII. 1. Kommissionen vedtager sit finansregulativ.

2. Kommissionen udarbejder et to-ars budget for de amsIiede udgifter og
budgetskon for den derefter folgende regnskabsperiode.

3. Budgettet, herunder eventuelt tillagsbudgettets, samlede belob betales
af de kontraherende stater med lige store dele.

4. Hver kontraherende stat betaler udgifterne ved sine reprasentanters,
eksperters og r.dgiveres deltagelse i kommissionen.

Artikel VIII. 1. Med mindre kommissionen bestemmer andet, skal den
holde sine moder hvert andet Air i Warszawa pA et tidspunkt som den anser
for hensigtsmessigt. Efter anmodning af en kontraherende stats representant
i kommissionen skal kommissionens formand, forudsat at anmodningen stottes
af en representant for en anden kontraherende stat, sAi snart som muligt
indkalde et ekstraordineert mode pAi et af ham fastsat tidspunkt og sted, dog
ikke senere end tre mfneder fra datoen for anmodningens fremsxettelse.

2. Kommissionens forste mode skal indkaldes af depositar-regeringen for
denne konvention og afholdes inden halvfems dage fra datoen for konventionens
ikrafttraden.

3. Hver kontraherende stat skal have en stemme i kommissionen. Kom-
missionens beslutninger og rekommandationer skal vedtages med to tredjedeles
flertal af de pAt modet tilstedevarende og stemmeafgivende kontraherende stater.

4. Kommissiones arbejdssprog skal vere engelsk. Signatarstaternes sprog
er kommissionens officielle sprog. Kun kommissionens rekommandationer,
beslutninger og resolutioner skal udferdiges pA. disse sprog.

5. PA. kommissionens moder har enhver kontraherende stat ret til at fA.
alle forhandlingerne oversat til sit eget sprog. Alle udgifter forbundet med
s.danne oversettelser skal bares af den'p.gaeldende stat.

Artikel IX. 1. Det er kommissionens pligt

a) I0bende at folge de levende rigdomskilder og fiskeriet i konventionsomrSidet
ved at indsamble, sammenstille, analysere og udsende statistisk materiale,
for eksempel om fangest, fiskeriindsats, og andre oplysninger;
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b) at udarbejde forslag med hensyn til koordinering af videnskabelig forskning
i konventionsomrtdet;

c) at forberede og forelegge rekommandationer, som sh vidt muligt er baserede
pAi resultater af den videnskabelige forskning, og som vedr0rer foranstalt-
ninger, der omhandles i artikel X, for de kontraherende stater til overvejelse.

2. Under udovelsen af sine funktioner skal kommissionen, nhr det er
hensigtsmaessigt, soge bistand fra Det internationale Havunders0gelsesrhd (ICES)
og fra andre internationale tekniske og videnskabelige organisationer og skal
gore brug af oplysninger tilvejebragt af de kontraherende staters officielle
organer.

3. Til at udf0re sine funktioner kan kommissionen nedsette arbejdsudvalg
eller andre undergrupper og bestemme deres sammensetning og mandat.

Artikel X. De foranstaltninger vedr0rende denne konventions form .l, som
kommissionen kan overveje, og om hvilke den kan fremswette rekommendationer
til de kontraherende stater er:

a) Enhver foranstaltning til regulering affiskeredskaber, udstyr og fangstmetoder;
b) enhver foranstaltning, der regulerer mindsterm .l for fisk, der mh beholdes

ombord pA fart0jerne eller landes, udstilles eller udbydes til salg;

c) enhver foranstaltning, der fastsetter fredningsperioder;

d) enhver foranstaltning, der opretter lukkede omrtder;

e) enhver foranstaltning, der forbedrer og foroger havets levende rigdomskilder,
herunder opdrxet og transplantation af fisk og andre organismer;

f) enhver foranstaltning, der regulerer og/eller fordeler mellem de kontraherende
stater mmeengden af den totale fangst eller st0rrelsen af fiskeriindsatsen efter
arter, omrder og fiskeriperioder;

g) enhver kontrolforanstaltning vedrorende gennemf0relsen af rekommenda-
tioner, der er bindende for de kontraherende stater;

h) enhver anden foranstaltning, der vedr0rer bevaringen og den rationelle
udnyttelse af havets levende rigdomskilder.

Artikel XI. 1. Under iagttagelse af bestemmelserne i nerverende artikel
forpligter de kontraherende stater sig til at gennemf0re enhver rekommandation,
der er fremsat af kommissionen i henhold til konventionens artikel X, fra den
af kommissionen fastsatte dato, der ikke mh. vwre for udlobet af den frist
for indsigelser, der er fastsat i denne artikel.

2. Enhver kontraherende stat m. inden halvfems dage fra datoen for
meddelelse om en rekommandation gore indsigelse imod den og skal i shi fald
ikke vere forpligtet til at gennemf0re denne rekommandation.

En kontraherende stat mS. ogsAt n _rsomhelst trekke sin indsigelse tilbage og
gennemf0re en rekommandation.

Hvis der gores indsigelse inden for perioden pAt halvfems dage, kan enhver
anden kontraherende stat pa tilsvarende m.de gore indsigelse nrsomhelst inden
for en yderligere periode pAt treds dage.
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3. Hvis tre eller flere stater gor indsigelse med en rekommandation, skal
de ovrige kontraherende stater straks vere fritaget for enhver forpligtelse til
at gennemfore denne rekommandation.

4. Kommissionen skal straks efter modtagelse af hver indsigelse eller
udtrxden underrette hver kontraherende stat.

Artikel XH. 1. Hver kontraherende stat skal for sA vidt angar dens
statsborgere og skibe tage passende skridt til at sikre anvendelse af denne kon-
ventions bestemmelser og af kommissionens rekommendationer, der er blevet
bindende for de kontraherende stater, og skal i tilfelde af deres overtracdelse
tage passende foranstaltninger.

2. Uden prxjudice for de kontraherende staters suverxne rettigheder med
bensyn til deres soterritorium og til rettighederne i deres fiskerizoner skal
hver kontraherende stat inden for sit soterritorium og i farvande, der er under-
givet dens fiskerijurisdiktion, ved sine nationale myndigheder gennemfore de af
kommissionens rekommandationer, der er bindende for vedkommende stat.

3. Hver kontraherende stat skal til den tid og i den form, som det matte
blive krevet af kommissionen, forsyne denne med det til rAdighed verende
statistiske materiale og de oplysninger, som er omhandlet i artikel IX, stk. 1, a),
sh vel som oplysninger om alle foranstaltninger den har taget i overensstemmelse
med stk. 1 og 2 i naerverende artikel.

Artikel XIII. Kommissionen skal gore enhver stat, der ikke er deltager i
denne konvention, opmeerksom ph sAdan fiskerivirksomhed, der foretages af
dens statsborgere eller fartojer i konventionsomrAdet, som matte kunne
indvirke skadeligt ph kommissionens aktiviteter eller ph gennemforelsen af
konventionens formal.

Artikel XIV. Denne konventions bestemmelser kommer ikke til anvendelse
ph virksomhed, der foretages udelukkende med videnskabelige undersogelser
for 0je, af fart0jer, der af en kontraherende stat er autoriseret til dette formal,
eller ph fisk og andre organismer i havet, der er fanget under shdan virk-
somhed. SAdan fangst ma ikke selges, udstilles eller udbydes til salg.

Artikel XV. 1. Kommissionen skal samarbejde med andre internationale
organisationer, der har beslegtede formal.

2. Kommissionen kan udsende indbydelse til enhver ber0rt international
organisation eller til regeringen for enhver stat, der ikke er deltager i denne
konvention, til at deltage som observat0r i kommissionens mcder eller i moder
i dens undergrupper.

Artikel XVI. 1. Enhver kontraherende stat kan foresli endringer i denne
konvention. Ethvert sAdant endringsforslag skal forelegges for depositarrege-
ringen og skal af den videresendes til alle kontraherende stater, der skal underrette
depositarregeringen om enten deres godkendelse eller forkastelse af endringen
si snart som muligt efter modtagelsen af meddelelsen.

/Endringen skal trede i kraft halvfems dage efter at depositarregeringen
har modtaget underretning om godkendelse af endringen fra alle kontraherende
stater.
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2. Hver stat som bliver deltager i denne konvention efter ikrafttradel -

sen af en aendring i overensstemmelse med bestemmelserne i narvarende
artikels stk. 1 er forpligtet til at anvende konventionen som endret.

Artikel XVII. 1. Denne konvention skal ratificeres eller godkendes af
signatarstaterne. Ratifikationsinstrumenter eller godkendelsesinstrumenter skal
deponeres hos Den poiske Folkerepubliks regering, som skal ud0ve depositarrege-
ringens funktioner.

2. Denne konvention skal vaere Aben for tiltradelse af enhver stat, der
er interesseret i bevaring og rationel udnyttelse af de levende rigdomskilder i
Ostersoen og baIterne, forudsat at vedkommende stat er indbudt af de kontra-
herende stater. Tiltredelsesinstrumenter skal deponeres hos depositarregeringen.

Artikel XVIII. 1. Denne konvention skal trwde i kraft pA den halvfem-
sindstyvende dag efter datoen for deponeringen af det fjerde ratifikations-
instrument eller godkendelsesinstrument.

2. Efter ikrafttradelsen af denne konvention i henhold til narvarende
artikel skal konvention traede i kraft for enhver anden stat, hvis regering har
deponeret et ratifikations-, godkendelses- eller tiltrwdelsesinstrument, pa den
tredivte dag efter datoen for deponeringen hos depositarregeringen af et sAdant
instrument.

Artikel XIX. N~r som heist efter udlobet af fem Ar fra datoen for denne
konventions ikrafttrxedelse kan enhver kontraherende stat ved at give skriftlig
meddelelse til depositarregeringen udtrade af konventionen.

Udtradelsen fhir virkning for en sdan kontraherende stat den enogtredivte
december i det Ar, der folger efter Aret i hvilket depositarregeringen har ftet
meddelelse om udtraedelsen.

A rtikel XX. 1. Depositarregeringen underretter alle signatarstater og
tiltredende stater:

a) om undertegnelser af denne konvention og deponering af hvert ratifikations-
instrument, godkendelsesinstrument eller tiltradelsesinstrument, samt om
de erkleringer, der mAtte vaere afgivet;

b) om datoen for konventionens ikrafttredelse;

c) om forslag vedr0rende endringer i konventionen, meddelelser om godken-
delse og om ikrafttroedelse af sadanne endringer;

d) om meddelelser om udtraedelse.

2. Originalen til nerverende konvention skal deponeres hos Den polske
Folkerepubliks regering, som skal fremsende bekrxeftede kopier deraf til regerin-
gerne i alle signatarstater og i alle stater, som tiltrader konventionen.

3. Depositarregeringen skal registrere nerverende konvention i De
forenede Nationers sekretariat.
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TIL BEKREFTELSE HERAF har de undertegnede befuidmaegtigede, som dentil
er behorigt bemyndigede, underskrevet denne konvention.

UDF,,ERDIGET i Gdatisk den trettende september nittenhundrede-
ogtreoghalvfjerds i et eksemplar pA dansk, finsk, tysk, polsk, russisk, svensk
og engelsk, idet hver tekst skal have samme gyldighed.

For Kongeriget Danmark:

[CHRISTIAN THOMSEN]'

For Republikken Finland:

[HEINE LINNA]

For Den Tyske Demokratiske Republik:

[EBERHARD KRACK]

For Forbundsrepublikken Tyskland:

[HANS-JORGEN ROHR]

For Den Polske Folkerepublik:

[JERZY SZOPA

For Kongeriget Sverige:

[IVAN ECKERSTEN]

For Unionen af Socialistiske Sovjetrepublikker:

[Signed - Sign] 2

Names of signatories appearing between brackets were not legible and have been supplied by the Govern-
ment of the Polish People's Republic - Les noms des signataires donn6s entre crochets 6taient illisibles et ont
6te fournis par le Gouvernement de la R6publique populaire de Pologne.

2 Signed by Aleksander Ishkov - Sign6 par Aleksander Ichkov.
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[FINNISH TEXT - TEXTE FINNOIS]

ITAMEREN JA BELTTIEN KALASTUSTA JA ELOLLISTEN
LUONNONVAROJEN SAILYTTAMISTA KOSKEVA YLEISSO-
PIMUS

Tdmdn yleissopimuksen sopimusvaltiot

ottaen huomioon Itameren ja BeIttien elollisten luonnonvarojen mahdolli-
simman suuren ja pysyvin tuottavuuden suuren merkityksen Itameren rannikko-
valtioille,

tunnustaen yhteisen vastuunsa elollisten luonnonvarojen sdilyttdmisestd ja
niiden jdrkiperdisestd kdyt6std

vakuuttuneina, etta Itimeren ja BeIttien elollisten luonnonvarojen sdilyttdt-
minen edellytt i laheisempan ja entistd laajempaa yhteisty6ti tildi alueella,

ovat sopineet seuraavasta:
Artikla I. Sopimusvaltiot

- ovat liheisessdi yhteisty6ssd tarkoituksella sdilyttidi ja lisdti Itameren ja
Beittien elollisia luonnonvaroja saadakseen optimaalisen saaliin, seka pyrkivat
erityisesti laajentamaan ja koordinoimaan ndiihin pdiimiiiriin tabtivia
tutkimuksia;

- valmistelevat ja toteuttavat organisatorisia ja teknisia suunnitelmia elollisten
luonnonvarojen sdiiyttdmiseksi ja lisddmiseksi mukaanlukien aryokalojen
keinolliseen isddmiseen tahtddvat toimenpiteet, ja/tai osallistuvat oikeuden-
mukaisin ja kohtuullisin perustein mdirdtyill osuuksilla tallaisten toimenpi-
teiden rahoittamiseen, seka ryhtyvat muihinkin toimepiteisiin, jotka
tdhtiivdt elollisten luonnonvarojen jarkiperaiseen ja tehokkaaseen hyvdk-
sikaytt6n.

Artikla II. 1. Alue,jolla tiitiiyleissopimusta sovelletaanjajotajljempainai
kutsutaan "sopimusalueeksi", k~isittii, sisdiisid vesid lukuunottamatta Itameren
koko vesialueen, jota lannessa rajoittaa Hasenore Headista Gniben Pointiin
kulkeva linja ja edelleen Korshagista Spodsbiergiin ja Gilbjerg Headista
Kulleniin kulkeva linja.

2. Tata yleissopimusta sovelletaan kaikkiin kalalajeihin sekd muihin
elollisiin luonnonvaroihin sopimusalueella.

Artikla III. Minkaiain tissd yleissopimuksessa ei voida katsoa vaikuttavan
minkiin sopimusvaltion kansainvd.1isen oikeuden mukaisiin oikeuksiin, vaati-
muksiin tai nakokohtiin aluevesien rajoihin tai kalastusta koskevan mddrddmis-
vallan laajuuteen nahden.

Artikla IV. Tdssii yleissopimuksessa tarkoitetaan sanonnalla "alus"
jokaista jonkin sopimusvaltion alueella rekisteroitya tai kotipaikan omaavaa
taikka jonkin sopimusvaltion lippua kdyttdvid alusta tai venettad, jota kaytetdtin
kalojen ja muiden meress. olevien organismien pyyntiin tai kdisittelyyn.
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Artikla V. 1. Timan yleissopimuksen tarkoitusta silmalla pitien
perustetaan Kansainvalinen Itameren kalastuskomissio, jota jaIjempana kutsu-
taan "Komissioksi".

2. Jokainen sopimusvaltio voi nimetd enintaian kaksi edustajaa komission
jdseniksi seka harkintansa mukaan heidan avukseen asiantuntijoita ja neuvo-
nantajia.

3. Komissio valitseejasentensd joukosta nelivuotiskaudeksi puheenjohtajan
ja varapuheenjohtajan, jotka voidaan valita uudelleen, ei kuitenkaan kahdeksi
toistaan vilitt6mdsti seuraavaksi toimikaudeksi.

Puheenjohtajaja varapuheenjohtaja valitaan eri sopimusvaltioiden edustajien
keskuudesta.

4. Puheenjohtajaksi valittu komission jasen lakkaa samalla olemasta
maansa edustaja eika han saa diinestdi. Asianomaisella valtiolla on oikeus
nimeta toinen edustaja toimimaan puheenjohtajan tilalla.

Artikla VI. 1. Komissio sijaitsee Varsovassa.

2. Komissio nimittan sihteerinsa ja tarvittaessa hanen avukseen muuta
henkil6kuntaa.

3. Komissio hyviksyy menettelytapas~iint6ns~i, ja vahvistaa muita
miiriyksii, joita komissio pitdii tyonsa kannalta tarpeellisina.

Artikla VII. 1. Komissio hyviksyy rahoitusta koskevat sdiinnoksensa.

2. Komissio laatii esitettyjen kustannusten seka tulo- ja menoarvioiden
perusteella kaksivuotisen talousarvion seuraavaa varainhoitokautta varten.

3. Jokainen sopimusvaltio vastaa talousarvion ja mahdollisten lisatalou-
sarvioiden osoittamasta kokonaissummasta yhta suurin osuuksin.

4. Jokainen sopimusvaltio maksaa itse kustannukset, jotka aiheutuvat sen
edustajien, asiantuntijoiden ja neuvonantajien osallistumisesta komission
tyoskentelyyn.

Artikla VIII. 1. Mikili komissio ei toisin piita, se pitdd istuntonsa Var-
sovassa joka toinen vuosi sopivaksi katsomanaan ajankohtana. Mikali jonkin
komissiossa edustettuna olevan sopimusvaltion edustaja toisen sopimusvaltion
edustajan kannattamana pyytii komission kokousta koole, komission puheen-
johtaja kutsuu komission koolle niin pian kuin mahdollista ylimaiiraiseen
kokoukseen mdidrddmiinsa paikkaan ja mddriim dnn ajankohtana, ei kuiten-
kaan my6hemmin kuin kolmen kuukauden kuluessa pyynnon esittamispiivista.

2. Timdn yleissopimuksen tallettajavaltio kutsuu komission ensimmiisen
istunnon koolle, ja pidetin se 90 paivain kuluessa tamin yleissopimuksen
voimaantulosta lukien.

3. Kullakin sopimusvaltiolla on komissiossa yksi anni. Komission pditok-
set ja suoisitukset tehddian kahden kolmasosan enemmist6li kokouksessa
lisnaolevien ja ininestaneiden sopimusvaltioiden ainista.

4. Komission ty6kielena on englanti. Allekirjoittajavaltioiden kielet ovat
komission virallisia kielia. Vain komission suositukset, pdit6kset ja pdit6slau-
selmat laaditaan ndiilldV kieilii.
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Komission kokouksissa kullakin sopimusvaltiolla on oikeus saada kokou-
saineisto ki~innetyksi omalle kielelleen. Kaikista tihin kdaintdmiseen liityvisti
kustannuksista vastaa asianomainen valtio.

Artikia IX. 1. Komission tehtivdnd on:

a) seurata elollisia luonnonvaroja ja kalastusta sopimusalueela kokoamalla,
yhdistimdilld, analysoimalla sekd saattamalla julkisuuteen tilastotietoja, jotka
koskevat esimerkiksi saalista, kalastustoiminnan mdiirdid sek~i muita tietoja;

b) kehittdidt esityksid sopimusalueella suoritettavan tieteellisen tutkimuksen
koordinoimiseksi;

c) valmistaa ja esittiii sopimusvaltioiden kiisiteltiviksi suosituksia, jotka
perustuvat mahdollisuuksien mukaan tieteellisen tutkimuksen tuloksiin ja
jotka koskevat X artiklassa lueteltuja toimenpiteitii.

2. Tdiyttdiessdin sille mdi~rdittyjdt tehtdiviii komission tulee tarvittaessa

pyytdd Kansainviilisen merentutkimusneuvoston (ICES) ja muiden kansainvai-
listen teknisten ja tieteellisten jdrjest6jen palveluksia sekd kdiyttdidi hyvaikseen
sopimusvaltioiden virallisten elinten toimittamia tietoja.

3. Tehtiviensii suorittamiseksi komissio voi asettaa ty6ryhmidi tai muita
apuelimidi seka miiiirittidi niiden kokoonpano ja tehtiivdipiiri.

Artikla X. Tdmdin yleissopimuksen tavoitteisiin ja pddmdiiriin liittyvdt
toimenpiteet, joita komissio voi kdisitelld ja joiden osalta se voi esittdd suosituk-
sia sopimusvaltioille, ovat seuraavat:

a) toimenpiteet pyyntivailineiden, laitteiden ja pyyntitapojen saiatelemiseksi;

b) kalastusaluksella pidetttvin, maihin toimitettavan, myyntiin esille pantavan
tai tarjottavan kalan koon rajoittamista koskevat toimenpiteet;

c) rauhoitusaikoja koskevat toimenpiteet;

d) rauhoitusalueiden perustamista koskevat toimenpiteet;

e) merten elollisten luonnonvarojen parantamista ja lisddimistii koskevat toimen-
piteet kalanviljely ja kalojen sekd. muiden organismien siirtoviljely mukaan-
lukien;

f) kokonaissaaliin tai kalastustoiminnan mddran sditelydi ja/tai niiden jakoa
sopimuspuolten kesken koskevat toimenpiteet, kalastuksen tavoitteiden,
lajien, alueiden ja aikojen pohjalta;

g) sopimusvaltioita sitovien suositusten tdiytdnt66npanon valvomista koskevat
toimenpiteet;

h) muut elollisten luonnonvarojen sdilyttimist~i tai jdrkiperd.istdi hyviksikiytt6d
koskevat toimenpiteet.

Artikla XI. 1. Timdn artiklan mdidrdykset huomioonottaen sopimusvaltiot
sitoutuvat saattamaan voimaan komission tim.n yleissopimuksen X artiklan
perustella tehdyt suositukset komission mdrdiimistdi pdiviist~i lukien, ei kui-
tenkaan ennen kuin tdmdin artiklan mukaisen vastalauseen esittdmiselle asetettu
mdirdaika on kulunut umpeen.

2. Jokainen sopimusvaltio voi suosituksesta tiedon saatuaan esitti
90 paivain kuluessa sitd koskevan vastalauseensa, missdi tapauksessa se ei ole
velvollinen panemaan suositusta taytant66n.
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Sopimusvaltio voi my6s milloin tahansa peruuttaa vastalauseensa ja panna
suosituksen taytant66n.

Mikiii 90 pdiviin jakson kuluessa on esitetty vastalause, voivat toiset
sopimusvaltiot samalla tavoin esittddi vastalauseensa seuraavan 60 pdivdn jakson
kuluessa.

3. Mikali vdhinti.in kolme sopimusvaltiota on esittdnyt vastalauseensa
suosituksen johdosta, muut sopimusvaltiot vapautuvat valitt6masti velvollisuu-
desta saattaa sanottu pdd.t6slauselma voimaan.

4. Komission on viipymatta ilmoitettava kaikille sopimusvaltioille
jokaisesta vastalauseesta tai sen peruutuksesta ne vastaanotettuaan.

Artikla XII. 1. Jokainen sopimusvaltio ryhtyy asianmukaisiin toimenpi-
teisiin varmistuakseen omien kansalaistensa ja naiden omistamien alusten osalta
taman sopimuksen miidrdysten ja sopimusvaltion kohdalta voimaantulleiden
komission suositusten noudattamisen seka rikkomustapausten ilmetessd ryhtyy
asianmukaisiin toimenpiteisiin.

2. Loukkaamatta sopimusvaltioiden suvereenisia oikeuksia niiden alueve-
sildi ja niiden oikeuksia niiden kalastusvy6hykkeillII, jokainen sopimusvaltio
toteuttaa sit. sitovat komission sucsitukset kansallisten viranomaistensa toimesta
aluevesill5iin sekai kalastuksen osalta lainkaytt6valtansa piiriin kuuluvilla vesill..

3. Jokainen sopimusvaltio toimittaa komissiolle sen mdiiiriidmdnd ajan-
kohtana ja sen mddrittelemdssd muodossa saatavissa olevia IX artiklan 1 a
kohdan tarkoittamia tilastollisia ja muita tietoja, sekd tietoja kaikista toimen-
piteista, joihin se on ryhtynyt tdmun artiklan 1 ja 2 kohtien perusteella.

Artikla XIII. Komission tulee kiinnittu u jokaisen sellaisen valtion, joka ei
ole tuimin yleissopimuksen osapuoli, huomiota sen kansalaisten tai alusten
sopimusalueella suorittamiin sellaisiin kalastustoimiin, jotka saattavat vaikuttaa
haitallisesti komission toimintaan tai taman yleissopimuksen pddmimnrien
toteuttamiseen.

Artikla XIV. Taman sopimuksen mdi.rdykset eivdt koske toimia, joita
suoritetaan jonkin sopimusvaltion siihen valtuuttamalta alukselta yksinomaan
tieteellisissd tutkimustarkoituksissa tai tuillaisten toimien yhteydessd pyydet-
tdvidn kalaan tai muihin meressd oleviin organismeihin. Talla tavoin pyydettyii
saalista ei kuitenkaan saa myyda, panna esille tai tarjota myytdvdksi.

Artikla XV. 1. Komissio toimii yhteistybssi yhtdluisiin tavoitteisiin
pyrkivien kansainviilisten jiirjest6jen kanssa.

2. Komissio voi esittid mille tahansa kulloinkin kusiteltdvisti, asioista
kiinnostuneelle jarjest6lle tai sopimukseen kuulumattoman valtion hallitukselle
kutsun osallistua tarkkailijana komission istuntoihin tai sen apuelinten ko-
kouksiin.

Artikla XVI. 1. Jokainen sopimusvaltio voi esittd muutoksia tahan
yleissopimukseen. Jokainen tifilainen muutosehdotus toimitetaan tallettajahalli-
tukselle, joka ilmoittaa siitd kaikille allekirjoittajavaltioille, joiden tulee ilmoittaa
tallettajahallitukselle muutosehdotuksen hyvdksymisestd tai hylkaiimisesta niin
pian kuin mahdollista siiti ilmoituksen saatuaan.
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Muutos tulee voimaan yhdeksainkymmenen pdivdn kuluttua siitd, kun talle-
ttajahallitus on saanut kaikilta sopimusvaltioilta ilmoituksen kyseisen muutoksen
hyv~iksymisesti.

2. Jokainen valtio, joka Iiittyy taihain yleissopimukseen sen jalkeen kun
jokin muutos on tamain artiklan 1 kohdan mardysten mukaan tullut voimaan,
on velvollinen soveltamaan yleissopimusta sen muutetussa muodossa.

Artikla XVII. 1. Allelirjoittajavaltioiden on ratifioitava tai hyvdksyttdvd
tama yleissopimus. Ratifiointi- tai hyvaiksymiskirjat on talletettava talletta-
jahallituksena toimivan Puolan Kansantasavallan Hallituksen huostaan.

2. Tihin yleissopimukseen voivat liittya kaikki Itameren elollisten luonnon-
varojen suojelusta ja jarkiperaisesta kayt6sta kiinnostuneet valtiot, joille sopi-
muspuolet esittivit kutsun 1iittyd tahan yleissopimukseen. Liittymiskirjat on
talletettava tallettajahallituksen huostaan.

Artikla XVIII. 1. Tama yleissopimus tulee voimaan yhdeksintena-
kymmenentena paivina sen jalkeen, kun neljas ratifioimis- tai hyv~iksymiskirja
on talletettu.

2. Jokaisen muun valtion osalta, joka on tallettanut ratifloimis-, hyvak-
symis- tai liittymiskirjansa taman yleissopimuksen tultua voimaan taman
artiklan 1 kohdan mukaisesti, yleissopimus tulee voimaan kolmenkymmenen
paivin kuluttua sanotun asiakirjan tallettamisesta tallettajaballituksen huostaan%

Artikla XIX. Viiden vuoden kuluttua taman yleissopimuksen voimaantulo-
pdivdstd lukien jokainen sopimusvaltio voi milloin tahansa ilmoittamalla asiasta
kirjallisesti tallettajahallitukselle sanoutua irti tista yleissopimuksesta.

Irtisanoutuminen tulee sanotun sopimusvaltion osalta voimaan kolman-
nentenakymmenentenaensimmiisend paivana joulukuuta sita seuraavana vuonna,
jolloin tallettajahallitus on saanut ilmoituksen irtisanoutumisesta.

Artikla XX. 1. Tallettajahallitus ilmoittaa kaikille allekirjoittajavaltioille
ja sopimukseen liittyville valtioille:

a) tamain yleissopimuksen allekirjoituksista ja kaikista ratifioimis-, hyvdksymis-
tai liittymiskirjojen talletuksista, seka esitetyist~i selityksistii;

b) tamain yleissopimuksen voimaantuIopiivistd;

c) tamain yleissopimuksen muuttamista koskevista ehdotuksista, naiden
muutosten hyvaiksymisilmoituksista ja sanottujen muutosten voimaantulosta;

d) irtisanoutumisilmoituksista.

2. Taman yleissopimuksen alkuperaiskappale talletetaan Puolan Kansan-
tasvallan Hallituksen huostaan, joka lahetta siita oikeaksi todistetut jaljenn6kset
kaikkien allekirjoittajavaltioiden hallituksille seka tahan sopimukseen ifittyvien
valtioiden hallituksille.

3. Tallettajahallitus kirjaa timain yleissopimuksen Yhdistyneiden Kan-
sakuntien sibteeristossa.
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T, MXN AKUUDEKSI allekirjoittaneet tysivaltaiset edustajat hallitustensa
siihen asianmukaisesti valtuuttamia ovat allekirjoittaneet taman yleissopimuksen.

TEHTY Gdanskissa 13 piiivdni syyskuuta 1973, yhtena alkuperaisena
tanskan-, suomen-, saksan-, puolan-, venajdn-, ruotsin- ja englanninkielisena
kappaleena, kunkin tekstin ollessa yhta todistusvoimaisen.

Tanskan Kuningaskunnan puolesta:

[CHRISTIAN THOMSEN]'

Suomen Tasavallan puolesta:
[HEINE LINNA]

Saksan Demokraattisen Tasavallan puolesta:

[EBERHARD KRACK]

Saksan Liittotasavallan puolesta:

[HANS-JURGEN ROHR]

Puolan Kansantasavallan puolesta:

[JERZY SZOPA]

Ruotsin Kuningaskunnan puolesta:
[IVAN ECKERSTEN]

Sosialististen Neuvostotasavaltojen Liiton puolesta:

[Signed - Sign] 2

Names of signatories appearing between brackets were not legible and have been supplied by the Govern-
ment of the Polish People's Republic - Les noms des signataires donnes entre crochets 6taient illisibles et ont
&t6 fournis par le Gouvernement de la Rrpublique populaire de Pologne.

2 Signed by Aleksander Ishkov - Sign6 par Aleksander Ichkov.
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

KONVENTION OBER DIE FISCHEREI UND DEN SCHUTZ DER
LEBENDEN RESSOURCEN IN DER OSTSEE UND DEN
BELTEN

Die VertragschlieBenden Staaten haben

in dem BewuBtsein, daB eine maximale und gleichbleibende Produktivitat
der lebenden Ressourcen der Ostsee und der Belte grol3e Bedeutung fir die
Ostseeanliegerstaaten hat,

in der Erkenntnis ihrer gemeinsamen Verantwortung fur den Schutz der
lebenden Ressourcen und fir ihre rationelle Nutzung,

in der Oberzeugung, dab der Schutz der lebenden Ressourcen der Ostsee
und der Belte eine engere und verstarkte Zusammenarbeit in diesem Gebiet
erfordert,

folgendes vereinbart:

Artikel I. Die Vertragschliefenden Staaten

- arbeiten eng mit dem Ziel zusammen, die lebenden Ressourcen der Ostsee
und der Belte zu schitzen und zu mehren, eine optimale Ausbeute zu
erzielen und zu diesem Zweck insbesondere die Forschung zu erweitern
und zu koordinieren;

- bereiten organisatorische und technische Vorhaben fir den Schutz und
das Wachstum der lebenden Ressourcen vor und fifhren sie durch, ein-
schlieflich von MaBnahmen der kiinstlichen Reproduktion wertvoller Fisch-
arten, und/oder beteiligen sich daran mit finanziellen Mitteln auf gerechter
und gleicher Grundlage; sie treffen auch andere MaBnahmen zur rationellen
und wirksamen Nutzung der lebenden Ressourcen.

Artikel H1. 1. Der Bereich, auf den sich diese Konvention erstreckt, im
folgenden ,,Konventionsbereich" genannt, umfalt die gesamten Gewdsser der
Ostsee und der Belte mit Ausnahme der Binnengewdisser, die in Westen von der
Linie begrenzt werden, die von Kap Hasenore bis Gniben, von Korshage bis
Spodsbjerg und von Kap Gilbjerg bis zum Kullen verliuft.

2. Diese Konvention findet auf alle Fischarten und andere lebende
Meeresressourcen im Konventionsbereich Anwendung.

Artikel III. Nichts in dieser Konvention darf so ausgelegt werden, daB
dadurch die Rechte, Anspriche oder Auffassungen eines VertragschlieBenden
Staates in bezug auf die Grenzen der Territorialgewdisser und den Bereich der
Fischereihoheit in Obereinstimmung mit dem V6lkerrecht berihrt werden.

Artikel IV. Im Sinne dieser Konvention bedeutet der Begriff ,,Schiff'
jedes fiur den Fang oder die Verarbeitung von Fisch oder anderen Meeresorga-
nismen eingesetzte Schiff oder Boot, das im Territorium eines Vertragschlief~en-
den Staates registriert, dort im Besitz ist oder dessen Flagge fiuhrt.
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Artikel V. 1. Fir die Zwecke dieser Konvention wird hiermit eine Inter-
nationale Kommission fiur die Fischerei in der Ostsee und den Belten, im fol-
genden ,,Kommission" genannt, gebildet.

2. Jeder VertragschlieBende Staat kann h6chstens zwei Vertreter als
Mitglieder der Kommission sowie zu deren Unterstitzung Experten und Berater
nach eigenem Ermessen emennen.

3. Die Kommission wfhilt aus den Reihen ihrer Mitglieder fur einen
Zeitraum von vier Jahren einen Vorsitzenden und einen stellvertretenden
Vorsitzenden, deren Wiederwahl m6glich ist, jedoch nicht fuir zwei aufeinander-
folgende Amtsperioden. Der Vorsitzende und der stellvertretende Vorsitzende
werden aus den Reihen der Vertreter verschiedener Vertragschliegender Staaten
gewfhilt.

4. Ein zum Vorsitzenden gewahltes Kommissionsmitglied beendet seine
Tiitigkeit als Vertreter seines Staates und darf nicht an Abstimmungen teilneh-
men. Der betreffende Staat hat das Recht, an Stelle des Vorsitzenden einen
anderen Vertreter zu ernennen.

Artikel VI. 1. Das Biro der Kommission befindet sich in Warschau.
2. Die Kommission ernennt ihren Sekretar und nach Bedarf geeignetes

Personal zu seiner Unterstuitzung.
3. Die Kommission beschlieBt eine Geschaftsordnung und andere Be-

stimmungen, die sie fir ihre Arbeit filr erforderlich halt.

Artikel VII. 1. Die Kommission beschlieBt ihre Finanzregeln.

2. Die Kommission beschlieBt einen Zweijahreshaushalt der vorgeschla-
genen Ausgaben sowie Kostenanschlage fir die folgende Finanzperiode.

3. Die Gesamth6he des Haushalts, einschlieBlich jedes Zusatzhaushalts,
wird von den Vertragschlieenden Staaten zu gleichen Teilen bestritten.

4. Jeder Vertragschlieende Staat trdgt die Kosten, die sich aus der Teil-
nahme seiner Vertreter, Experten und Berater in der Kommission ergeben.

Artikel VIII. 1. Sofern die Kommission nicht etwas anderes beschlieBt,
tritt sie alle zwei Jahre zu einem ihr geeignet erscheinenden Zeitpunkt in
Warschau zu Tagungen zusammen. Der Vorsitzende der Kommission beruft
auf Antrag eines Vertreters eines VertragschlieBenden Staates in der Kom-
mission, wenn dieser Antrag von einem Vertreter eines anderen Vertrag-
schlieBenden Staates unterstfitzt wird, so bald wie m6glich eine auBerordentliche
Tagung an einem von ihm bestimmten Ort und zu der von ihm festgelegten
Zeit ein, spitestens jedoch drei Monate nach Stellung des Antrags.

2. Die erste Tagung der Kommission wird von der Depositarregierung
dieser Konvention einberufen und soil innerhalb von neunzig Tagen nach dem
auf das Inkrafttreten dieser Konvention folgenden Tag stattfinden.

3. Jeder VertragschlieBende Staat hat eine Stimme in der Kommission.
Beschlbisse sowie Empfehlungen der Kommission werden mit Zweidrittelmehrheit
der Stimmen der an der Tagung anwesenden und an der Abstimmung teil-
nehmenden Vertragschlieenden Staaten angenommen.

4. Die Arbeitssprache der Kommission ist englisch. Die Sprachen der
Unterzeichnerstaaten sind offizielle Sprachen der Kommission. Nur Empfeh-
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lungen, BeschlUsse und Resolutionen der Kommission werden in diesen Sprachen
abgefal~t. Auf Zusammenkunften der Kommission hat jeder Vertragschliel3ende
Staat das Recht, alle Vorgd.nge in seine eigene Sprache ibersetzen zu lassen.
Alle mit solchen Ubersetzungen verbundenen Kosten werden von diesem Staat
getragen.

Artikel IX. 1. Aufgabe der Kommission ist:
a) die Beobachtung der lebenden Ressourcen und des Fischfangs im Konven-

tionsbereich durch die Sammiung, Verarbeitung, Analyse und Verbreitung
statistischer Angaben, zum Beispiel uber den Fang, den Fischereiaufwand
und andere Informationen;

b) die Ausarbeitung von VorschIgen zur Koordinierung der wissenschaftlichen
Forschung im Konventionsbereich;

c) die Vorbereitung von Empfehlungen und ihre Vorlage zur Behandlung durch
die VertragschlieBenden Staaten, die, soweit durchfhfirbar, auf den Ergeb-
nissen wissenschaftlicher Forschungen beruhen und Maf3nahmen betreffen,
die in Artikel X erwahnt werden.

2. Bei der Ausiibung ihrer Funktionen nimmt die Kommission, wenn
zweckmdiBig, die Dienste des Internationalen Rats fir Meeresforschung (ICES)
und anderer internationaler technischer und wissenschaftlicher Organisationen
in Anspruch und nutzt Informationen, die von offiziellen Stellen der Vertrag-
schliei3enden Staaten zur Verfiigung gestellt werden.

3. Die Kommission kann Arbeitsgruppen oder andere Hilfsorgane ffir die
Ausibung ihrer Funktionen bilden sowie deren Zusammensetzung und
Zustaindigkeit festlegen.

Artikel X. MaBnahmen, die sich auf die Ziele dieser Konvention
beziehen und welche die Kommission behandeln und zu denen sie den
Vertragschlief3enden Staaten Empfehlungen unterbreiten kann, sind:
a) MaBnahmen zur Regelung der Fanggerte, Vorrichtungen und Fang-

methoden;

b) MaBnahmen zur Regelung der Gr6Benbegrenzung der Fische, die an Bord
von Schiffen zuruickbehalten, angelandet, zum Verkauf ausgestellt oder
angeboten werden diirfen;

c) MaBnahmen zur Festsetzung von Schonzeiten;

d) MaBnahmen zur Festsetzung von Schongebieten;

e) Maf3nahmen zur Verbesserung und Vergr613erung der lebenden Meeresres-
sourcen, einschlieBlich der kfinstlichen Vermehrung und Verpflanzung von
Fischen und anderen Meeresorganismen;

f) MaBnahmen zur Regelung der Hohe des Gesamtfangergebnisses und/oder
dessen Aufteilung auf die VertragschlieBenden Staaten oder des Fischereiauf-
wandes nach Objekten, Arten, Gebieten und Fangzeiten;

g) MaBnahmen zur Kontrolle der Durchfiihrung der fir die VertragschlieBenden
Staaten bindenden Empfehlungen;

h) andere Mal3nahmen zum Schutz und zur rationellen Nutzung der lebenden
Meeresressourcen.
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Artikel XI. 1. Nach MaBgabe der Bestimmungen dieses Artikels ver-
pflichten sich die VertragschlieBenden Staaten jede von der Kommission gemaiB
Artikel X dieser Konvention beschlossene Empfehlung zu dem Zeitpunkt in
Kraft zu setzen, der von der Kommission festgelegt wurde, er darf jedoch
nicht vor dem Ablauf der in diesem Artikel vorgesehenen Frist fir Einwendungen
liegen.

2. Jeder Vertragschliessende Staat kann innerhalb von neunzig Tagen
nach der Notifizierung einer Empfehlung Einspruch dagegen erheben und ist in
diesem Falle nicht verpflichtet, sie in Kraft zu setzen.

Ein VertragschlieBender Staat kann seinen Einspruch jederzeit zurickziehen
und die Empfehlung in Kraft setzen.

Wird innerhalb der Frist von neunzig Tagen Einspruch erhoben, so kann
jeder andere VertragschlieBende Staat innerhalb einer weiteren Frist von
sechzig Tagen ebenfalls Einspruch erheben.

3. Erheben drei oder mehr Vertragschliessende Staaten gegen eine
Empfehlung Einspruch, so sind die anderen VertragschlieBenden Staaten damit
vorjeder Verpflichtung entbunden, diese Empfehlung in Kraft zu setzen.

4. Die Kommission notifiziert jedem Vertragschlie3enden Staat sofort nach
Eingang jeden Einspruch oder seine Ricknahme.

Artikel XII. 1. Jeder VertragschlieBende Staat trifft hinsichtlich seiner
Staatsangeh6rigen und seiner Schiffe geeignete MaBnahmen, um die Anwendung
dieser Konvention und der Empfehlungen der Kommission, die ffir den Ver-
tragschlieBenden Staat bindend geworden sind, zu gewaihrleisten und wird im
Falle ihrer Verletzung entsprechend einschreiten.

2. Unbeschadet der souveranen Rechte der VertragschlieBenden Staaten
in bezug auf ihre Territorialgewaisser und der Rechte in ihren Fischereizonen,
wendet jeder Vertragschliessende Staat durch seine zustiindigen nationalen
Stellen die ihn bindenden Empfehlungen der Kommission innerhalb seiner
Territorialgewasser und in den unter seiner Fischereihoheit stehenden Gewassern
an.

3. Jeder VertragschlieBende Staat ubermittelt der Kommission zu der
von ihr festgelegten Zeit und in der von ihr verlangten Form die verffigbaren
statistischen Angaben und die in Artikel IX Absatz 1 a aufgefihrten Informa-
tionen sowie Informationen fiber alle von diesem Staat gemi3 Absatz 1 und 2
dieses Artikels getroffenen Maf3nahmen.

Artikel XIII. Die Kommission macht jeden Staat, der nicht Mitglied dieser
Konvention ist, auf solche Fischereitiitigkeiten seiner Staatsangehorigen oder
Schiffe im Konventionsbereich aufmerksam, welche die Arbeit der Kommission
oder die Verwirklichung der Ziele dieser Konvention beeintrachtigen k6nnen.

Artikel XIV. Die Bestimmungen dieser Konvention finden keine Anwen-
dung auf Tatigkeiten, die ausschliesslich zu wissenschaftlichen Forschungs-
zwecken durch die von den Vertragschliessenden Staaten dazu bevollmach-
tigten Schiffe ausgefiuhrt werden und auch nicht auf die wiahrend dieser Tatigkeiten
gefangenen Fische und anderen Meeresorganismen. Die auf diese Weise gefan-
genen Fische und anderen Meeresorganismen dbirfen nicht verkauft, zum Verkauf
ausgestelit oder angeboten werden.
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Artikel XV. 1. Die Kommission arbeitet mit anderen internationalen
Organisationen zusammen, die Ahnliche Ziele verfolgen.

2. Die Kommission kann jede in Frage kommende internationale Orga-
nisation oder die Regierung jedes Staates, der nicht Mitglied dieser Konven-
tion ist, einladen, als Beobachter an den Tagungen der Kommission oder an den
Sitzungen ihrer Hilfsorgane teilzunehmen.

Artikel XVI. 1. Jeder Vertragschliessende Staat kann Anderungen dieser
Konvention vorschlagen. Jede vorgeschlagene Anderung wird der Depositarre-
gierung unterbreitet, die alien Vertragschliessenden Staaten davon Mitteilung
macht, welche ihrerseits nach Erhalt der Mitteilung die Depositarregierung
sobald wie m6glich iiber die Annahme oder Ablehnung der Anderung in Kenntnis
setzen. Die Anderung tritt am neunzigsten Tage nach dem Tag in Kraft, an dem
die Depositarregierung die Notifizierung uber die Annahme dieser Anderung von
alien Vertragschliessenden Staaten erhalten hat.

2. Jeder Staat, der nach Inkrafttreten einer Anderung gemdi13 Absatz 1
dieses Artikels der Konvention beitritt, ist verpflichtet, die Konvention in der
gednderten Fassung anzuwenden.

Artikel XVII. 1. Diese Konvention bedarf der Ratifikation oder Geneh-
migung durch die Unterzeichnerstaaten. Die Ratifikations- oder Genehmigungs-
urkunden werden bei der Regierung der Volksrepublik Polen hinterlegt, welche
die Aufgaben der Depositarregierung wahrnimmt.

2. Diese Konvention liegt fur jeden Staat zum Beitritt auf, der am Schutz
und an der rationellen Nutzung der lebenden Ressourcen in der Ostsee und den
Belten interessiert ist, vorausgesetzt, daB dieser Staat von den VertragschlieBen-
den Staaten eingeladen wird. Beitrittsurkunden werden bei der Depositarregierung
hinterlegt.

Artikel XVIII. 1. Diese Konvention tritt am neunzigsten Tage nach dem
Tag in Kraft, an dem die vierte Ratifikations- oder Genehmigungsurkunde
hinterlegt wurde.

2. Nach Inkrafttreten dieser Konvention gemaB Absatz 1 dieses Artikels
tritt die Konvention far jeden anderen Staat, dessen Regierung eine Ratifi-
kations-, Genehmigungs- oder Beitrittsurkunde hinterlegt hat, am dreiBigsten
Tage nach Hinterlegung einer solchen Urkunde bei der Depositarregierung in
Kraft.

Artikel XIX. Nach Ablauf von fonf Jahren nach Inkrafttreten dieser Kon-
vention kann jeder Vertragschliessende Staat durch schriftliche Mitteilung an
die Depositarregierung jederzeit aus dieser Konvention austreten.

Der Austritt wird fur diesen Vertragschliessenden Staat am 31. Dezember
des Jahres wirksam, das auf das Jahr folgt, in dem der Austritt der Deposi-
tarregierung notifiziert wurde.

Artikel XX. 1. Die Depositarregierung unterrichtet alle Unterzeichner-
staaten und beitretenden Staaten:

a) von der Unterzeichnung dieser Konvention und von der Hinterlegung jeder
Ratifikations-, Genehmigungs- oder Beitrittsurkunde sowie von abgegebenen
Erki rungen;

b) vom Zeitpunkt des Inkrafttretens dieser Konvention;
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c) von Anderungsvorschlagen zur Konvention, von Annahmenotifizierungen und
vom Inkrafttreten solcher Anderungen;

d) von Notifizierungen des Austritts.

2. Die Urschrift dieser Konvention wird bei der Regierung der Volks-
republik Polen hinterlegt, die beglaubigte Kopien davon den Regierungen aller
Unterzeichnerstaaten und aller beitretenden Staaten ubermittelt.

3. Die Depositarregierung IiBt diese Konvention beim Sekretariat der
Vereinten Nationen registrieren.

Zu URKUND DESSEN haben die unterzeichneten, hierzu geh6rig befugten
Bevollmdchtigten diese Konvention unterschrieben.

GESCHEHEN am 13. September 1973 in einer Urschrift in diinisch, finnisch,
deutsch, polnisch, russisch, schwedisch und englisch, wobei jede Fassung
gleichermaBen authentisch ist.

Fir das K6nigreich Danemark:

[CHRISTIAN THOMSEN]1

Fijr die Republik Finnland:

[HEINE LINNA]

Fjr die Deutsche Demokratische Republik:

[EBERHARD KRACK]

Fir die Bundesrepublik Deutschland:

[HANS-JORGEN ROHR]

Fur die Volksrepublik Polen:

[JERZY SZOPA]

Fir das Konigreich Schweden:

[IVAN ECKERSTEN]

Fiir die Union des Sozialistischen Sowjetrepubliken:

[Signed - Signe] 2

Names of signatories appearing between brackets were not legible and have been supplied by the Govern-
ment of the Polish People's Republic - Les noms des signataires donn s entre crochets 6talent illisibles et ont
6t6 fournis par le Gouvernement de [a Republique populaire de Pologne.

Signed by Aleksander lshkov - Signe par Aleksander Ichkov.
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[POLISH TEXT - TEXTE POLONAIS]

KONWENCJA 0 RYBOLOWSTWIE I OCHRONIE ZYWYCH ZASO-
BOW W MORZU BALTYCKIM I BELTACH

Patistwa bqd~ce stronami niniejszej Konwencji
maj~c na uwadze, ze maksymalna i stala produktywnog6 kywych zasob6w

Morza Baltyckiego i Belt6w ma duze znaczenie dia Pafistw basenu Morza
Baltyckiego,

uznaj~c swoj4 wsp61n4 odpowiedzialnogc za ochron zywych zasob6w i ich
racjonalne wykorzystanie,

bsd~c przekonane, ze ochrona zywych zasob6w Morza Baltyckiego i Beft6w
wymaga 9ci9lejszej i szerszej wsp6lpracy w tym rejonie.

uzgodnily co nastgpuje:

Artykul I. Umawiajace si Patistwa bqd4:
- gcigle wsp6lpracowad w zakresie ochrony i zwigkszemia ywych zasob6w

Morza Battyckiego i Belt6w i uzyskania optymalnej wydajnogci, a w
szczeg61nogci nad rozszerzeniem i koordynacj4 badai naukowych prowad-
z4cych do tego celu;

- przygotowywad i realizowad organizacyjne i techniczne przedsivwziecia w
zakresie ochrony i zwigkszenia zywych zasob6w Iacznie ze grodkami sztucz-
nego rozmnazania cennych gatunk6w ryb i partycypowa6 w nich finansowo na
r6wnych i sprawiedliwych zasadach, jak r6wnie2 przedsigbrad inne grodki
odnognie racjonalnego i efektywnego wykorzystania zywych zasob6w.

Artykul H. 1. Obszar, kt6rego dotyczy niniejsza Konwencja nazwany dalej
"obszarem Konwencji" obejmuje wszystkie wody Morza Baltyckiego i Belt6w, z
wyj.tkiem w6d wewngtrznych, ograniczonyjest od zachodu lini4 przeprowadzon4
od Hasenore Head do Gniben Point, od Korshage do Spodsbierg i od Gilbierg Head
do Kullen.

2. Niniejsza Konwencja bsdzie miala zastosowanie do wszystkich gatunk6w
ryb i innych zywych zasob6w morza wystepuj~cych w obszarze Konwencji.

Artykul III. Nic w niniejszej Konwencji nie mote byd rozumiane jako naru-
szenie praw, roszczeti lub pogld6w kt6regokolwiek z Umawiaj~cych si Patistw w
odniesieniu do granic w6d terytorialnych i do zasiggu jurysdykcji w sprawach
rybol6wstwa, zgodnie z prawem misdzynarodowym.

Artykul IV. Dla cel6w niniejszej Konwencji okreglenie "statek" oznacza
kazdy statek lub 16dk uzywan4 do polowu lub obr6bki ryb albo innych zywych
organizm6w morskich, a kt6ry jest zarejestrowany lub bqd~cy przedmiotem
wlasno~ci na terytorium kt6regokolwiek z Umawiaj~cych siq Panstw lub kt6ry
plywa pod bander jednego z tych Pafistw.

Artykul V. 1. Dla realizacji cel6w niniejszej Konwencji ustanawia si
niniejszym Misdzynarodow4 Komisjg Rybol6wstwa Morza Baltyckiego zwan4
dalej "Komisj4".
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2. Kazde z Umawiajocych si Patistw moze wyznaczy6 nie wiqcej niz dwoch
przedstawicieli jako czlonk6w Komisji, a do ich pomocy ekspert6w i doradc6w
wedlug swojego uznania.

3. Komisja wybiera spogr6d swoich czlonk6w na okres czterech lat Prze-
wodniczocego i Wiceprzewodnicz~cego, kt6rzy mogq by6 wybrani ponownie,
jednakze nie na okres dw6ch nastlpuj~cych po sobie kadencji.

Przewodnicz~cy i Wiceprzewodniczqcy s4 wybierani spogr6d przedstawicieli
r6znych Umawiaj.cych sig Paristw.

4. Cstonek Komisji wybrany jej Przewodnicz~cym zaprzestaje swej
dzialaInogci jako przedstawiciel Pa6stwa i nie bierze udzialu w glosowaniu.
Odnogne Paristwo ma prawo wyznaczyd zamiast niego innego przedstawiciela na
miejsce Przewodnicz~cego.

Artykul VI. 1. Siedzib4 Komisji jest Warszawa.
2. Komisja wyznacza swego Sekretarza, a w razie potrzeby odpowiedni

personel do jego pomocy.

3. Komisja przyjmie swoje przepisy proceduralne i inne postanowienia,
kt6re bldzie uwazafa za niezbqdne w swej dziatalnogci.

Artykul VII. 1. Komisja przyjmie swoje przepisy finansowe.

2. Komisja przyjmuje dwuletni budzet przewidywanych wydatk6w i preli-
minarz budzetowy na nastcpuj~cy po nim okres finansowy.

3. Og6Ina kwota budzetu 14cznie z jakimkolwiek budzetem uzupelniaj~cym
bqdzie pokrywana w r6wnych czqgciach przez Umawiaj~ce sig Paristwa.

4. Kazde z Umawiaj~cych siQ Paristw ponosi wydatki zwi~zane z uczestnic-
twem w Komisji swoich przedstawicieli, ekspert6w i doradc6w.

Artykul VIII. 1. Komisja, jegli nie postanowi inaczej, bcdzie odbywad
swoje sesje co dwa lata w Warszawie w takim czasie, kt6ry uzna za dogodny.
Przewodnicz~cy Komisji na wniosek przedstawicielajednego z Umawiaj~cych sig
Pafistw w Komisji, pod warunkiem, 2e bgdzie on poparty przez przedstawiciela
innego Umawiaj~cego siV Paistwa zwola nadzwyczajn4 sesjl tak szybko,jak tylko
to bcdzie mozliwe, okreglaj~c jej miejsce i czas, jednakze nie p6zniej niz w ci~gu
trzech miesiqcy od daty przedlozenia tego wniosku.

2. Pierwsza sesja Komisji zostanie zwolana przez Rz~d bcd~cy Depozyta-
riuszem niniejszej Konwencji i obdgdzie siq w okresie dziewiccdziesigciu dni od
daty wej~cia w 2ycie niniejszej Konwencji.

3. Kazde z Umawiajqcych sil Patistw bldzie mialo w Komisji jeden glos.
Decyzje i zalecenia Komisji bqd4 podejmowane wiqkszogci4 dw6ch trzecich
glos6w Umawiajocych sig Palistw obecnych i glosuj~cych na posiedzeniu.

4. Jqzykiem roboczym Komisji bqdziejqzyk angielski. Jizyki Patistw sygna-
tariuszy s4 oficjalnymi jqzykami Komisji. Tylko zalecenia, decyzje i rezolucje
Komisji bed4 sporz~dzane w tych jqzykach.

Na posiedzeniach Komisji kazde z Umawiajocych sip Pafistw ma prawo do
tlumaczenia calogci postcpowania na jego wiasny jczyk. Wszy stkie koszty
zwi~zane z tymi tlumaczeniami ponosi to Patistwo.
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Artykul IX. 1. Do zadati Komisji naley;

a) czuwanie nad stanem 2ywych zasob6w i nad rybol6wstwem na obszarze Kon-
wencji drog4 zbierania, zestawiania, analizowania i rozpowszechniania danych
statystycznych dotycz~cych, na przyklad polow6w i nakladu polowowego, a
takze innych informacji;

b) opracowywanie propozycji dotyczacych koordynacji badati naukowych na
obszarze Konwencji;

c) przygotowywanie i przedlotenie do rozpatrzenia przez Umawiaj~ce sig Pati-
stwa zalecefi opartych, tak dalece, jak to jest uzasadnione wynikami badafi
naukowych, a dotycz~cych grodk6w wymienionych w artykule X.

2. Przy wykonywaniu swoich zadai Komisja mote, jegli uzna to za
wlagciwe, korzystad z uslug Migdzynarodowej Rady Badati Morza (ICES) i innych
mi~dzynarodowych organizacji technicznych i naukowych, a takze wykorzysty-
wad informacje przedkladane przez oficjalne organa Umawiaj~cych siV Pafistw.

3. W celu wypelnienia swych zadafi Komisja mote tworzy6 grupy robocze
lub inne organy promocnicze, a takze okreglad ich sklad i zakres dzialania.

Artykul X. rodki, jakie Komisja mote bra6 pod uwag w realizacji cel6w
niniejszej Konwencji i w odniesieniu do kt6rych mote wydawad zalecenia dla
Umawiaj~cych siV Paiistw s4 nastqpuj~ce:

a) wszelkie grodki regulacji dotyczace narzgdzi, urz~dzei i metod polowowych;

b) wszelkie grodki reguluj~ce wymiary ryb, kt6re mogaznajdowad siq na p6kladach
statk6w lub by6 wyladowywane, wystawione lub oferowane na sprzedat;

c) wszelkie grodki ustanawiaj~ce okresy ochronne;

d) wszelkie grodki ustanawiaj~ce obszary ochronne;

e) wszelkie grodki zmierzaj~ce do poprawy i zwigkszenia zywych zasob6w mor-
za, wf~czaj~c w to sztuczne rozmnazanie i wsiedlanie ryb i innych organizm6w;

]) wszelkie grodki reguluj~ce, wzglnie wprowadzaj~ce podzial og6lnej masy
polowowej lub wielkogci nakladu polowowego pomigdzy Umawiaj~ce siq
Patistwa w odniesieniu do przedmiot6w, rodzaj6w, rejon6w i okres6w
polowowych;

g) wszelkie grodki kontroli wykonania zalecefi posiadajqcych moc wi4 zc4 dia
Umawiaj~cych siq Pafistw;

h) wszelkie inne grodki dotyczace ochrony i racjonalnej eksploatacji tywych
zasob6w morza.

Artykul XI. 1. Uwzglqdniaj~c postanowienia niniejszego Artykulu, Uma-
wiaj~ce siq Patistwa zobowi~zuj4 si wprowadzi6 w zycie wszelkie zalecenia
Komisji wydane zgodnie z Artykulem X niniejszej Konwencji w terminie okreglo-
nym przez Komisjq, lecz nie wczegniej niz przed uplywem okresu przewidzianego
w niniejszym Artykule dia zglaszania sprzeciwu.

2. Kazde z Umawiaj~cych sig Pafistw mote w ci~gu dziewiqddziesiqciu dni
od daty powiadomienia o zaleceniu zglosid sprzeciw i w tym przypadku nie bQdzie
zobowiazane do wprowadzenia w zycie tego zalecenia.

Umawiaja~ce siV Pafistwo mote takze w kazdym czasie wycofad sw6j sprze-
ciw i wprowadzid w 2ycie zalecenie.
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W przypadku wniesienia sprzeciwu w ci4gu dziewiddziesitciu dni, ka2de
inne Umawiaj~ce siV Patistwo moze wniek podobny sprzeciw w kadym czasie w
ci~gu dalszych szegdziesitciu dni.

3. Jezeli przeciwko zaleceniu zostanie wniesiony sprzeciw przez trzy lub
witcej Umawiaj~cych sig Pafistw, wszystkie pozostale. Umawiaj4ce sig Pafistwa
bqd4 z t4 chwiI4 zwolnione od obowi4zku wprowadzenia w 2ycie tego zalecenia.

4. Komisja zawiadomi niezwlocznie wszystkie Umawiaj4ce siV Pafistwa o
kazdym zgloszeniu i wycofaniu sprzeciwu.

Artykul XII. I. Kazde z Umawiaj~cych siV Pafistw podejmie w odniesieniu
do swoich obywateli i statk6w odpowiednie grodki dia zapewnienia stosowania
postanowieh niniejszej Konwencji i tych zalecefi Komisji, kt6re staly siq wi424ce
dia Umawiaj;cego sig Pafistwa, a w przypadku ich naruszenia, podejmie odpo-
wiednie kroki.

2. Nie naruszaj~c suwerennych praw Umawiaj4cych sig Patistw w
odniesieniu do ich morza terytorialnego i ich stref rybackich, kakde z Umawia-
j~cych sig Patistw bqdzie wykonywa6 za pogrednictwem swoich organ6w pafi-
stwowych na swym morzu terytorialnym i na wodach podlegaj~cych jego jurys-
dykcji w zakresie rybol6wstwa, zalecenia Komisji obowi4zuj~ce dane Pafistwo.

3. Kazde z Umawiaj4cych siV Pafistw dostarczy Komisji w takim czasie i w
takiej formie, jaka moze byc wymagana przez Komisjq, bqd ce w jego dyspozycji
dane statystyczne i informacje, o kt6rych mowa w Artykule IX ustep I a, jak
r6wniez informacje o wszystkich podjttych krokach zgodnie z usttpami 1 i 2
niniejszego Artykulu.

Artykul XIII. Komisja zwr6ci uwagg kazdego Pafistwa, kt6re niejest Stron4
niniejszej Konwencji, na takie operacje polowowe dokonywane przez jego oby-
wateli lub statki na obszarze Konwencji, kt6re mog4 wplywad ujemnie na
dziatalno§ Komisji lub osi~ganie cel6w niniejszej Konwencji.

Artykul XIV. Postanowienia niniejszej Konwencji nie dotycz4 przedsitw-
ziV prowadzonych wyltcznie w celu badati naukowych, przez statki upowa~nione
do tego przez Umawiaj~ce sig Pafistwa, ani ryb i innych organizm6w morskich,
pozyskanych w trakcie takich przedsiqwziV6. Pol6w tak pozyskany nie mo2e byd
sprzedawany, wystawiony ani oferowany na sprzedaz.

Artykul XV. 1. Komisja bgdzie wsp6lpracowad z innymi organizacjami
migdzynarodowymi, kt6re maj4 podobne zadania.

2. Komisja mo2e zaprosidjak~kolwiek zainteresowana organizacjv mivdzy-
narodow4 albo Rz~d Pafistwa nie bqd~cego stron4 tej Konwencji, do wzigcia
udzialu w charakterze obserwatora w sesjach Komisji lub posiedzeniach jej orga-
n6w pomocniczych.

Artykul XVI. 1. Kazde z Umawiaj~cych sig Pafistw mo2e zaproponowac
poprawki do niniejszej Konwencji. Kazda zaproponowana poprawka powinna byd
przedlo2ona Rz~dowi Depozytariuszowi i podana do wiadomogci wszystkich
Umawiaj~cych si Pafistw, kt6re po otrzymaniu zawiadomienia powiadomi4, tak
szybko jak to bqdzie mozliwe, Rz~d Depozytariusza o przyjqciu lub odrzuceniu
poprawki. Poprawka wchodzi w 2ycie po uplywie dziewit~dziesitciu dni od otrzy-
mania przez Rzod Depozytariusza zawiadomienia o przyjgciu tej poprawki przez
wszystkie Umawiajoce sig Pafistwa.
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2. Kazde Pafistwo, kt6re stanie siq Stron4 Konwencji po wejgciu w zycie
poprawki, zgodnie z postanowieniami ustqpu 1 niniejszego Artykulu, bgdzie zobo-
wi~zane do stosowania Konwencji z uwzgldnieniem poprawki.

Artykul XVII. 1. Niniejsza Konwencja podlega ratyfikacji lub zatwierd-
zeniu przez Pafistwa, kt6rej4 podpisaly. Dokumenty ratyfikacyjne lub dokumenty
zatwierdzenia zostan4 ziozone Rzadowi Polskiej Rzeczypospolitej Ludowej, kt6ry
bcdzie wykonywal funkcje Depozytariusza.

2. Niniejsza Konwencja bgdzie otwarta do przyst~pienia dia kagdego Pai-
stwa, kt6re jest zainteresowane w zachowaniu i racjonalnym wykorzystaniu
zywych zasob6w Morza Baltyckiego i Belt6w pod warunkiem, ze Pafistwo to
zostanie zaproszone przez Umawiaj~ce sig Paiistwa. Dokumenty przystopienia
bcd4 skladane Rz;dowi Depozytariuszowi.

Artykul XVII. 1. Niniejsza Konwencja wchodzi w tycie po uplywie
dziewigddziesicciu dni od daty ziozenia czwartego dokumentu ratyfikacyjnego lub
zatwierdzenia.

2. Po wejgciu w zycie Konwencji, zgodnie z ustgpem 1 niniejszego Artykulu,
Konwencja nabierze mocy obowiozujocej dia kazdego innego Pafistwa, kt6rego
Rzod ziozyl dokument ratyfikacyjny, zatwierdzenia lub przystopienia, po uplywie
trzydziestu dni od daty ziozenia takiego dokumentu Rz~dowi Depozytariuszowi.

Artykul XIX. Po uplywie pigciu lat od daty wejgcia w Zycie Konwencji, kazde
z Umawiajocych siq Patistw moze wypowiedzied niniejsz4 Konwencjq w drodze
pisemnej notyfikacji skierowanej do Rz;du Depozytariusza.

Konwencja traci moc w stosunku do tego Pafistwa w dniu 31 grudnia roku
nastqpuj~cego po roku, w kt6rym Rz4d Depozytariusz zostal powiadmiony o
wypowiedzeniu Konwencji.

Artykul XX. 1. Rzod Depozytariusz powiadomi wszystkie Pafistwa, kt6re
podpisaly niniejsza4 Konwencjq lub do niej przyst pily:

a) o podpisaniu niniejszej Konwencji i ziozeniu dokument6w ratyfikacyjnych,
zatwierdzenia lub przystopienia, a takze o przediozonych ogwiadczeniach;

b) o dacie wejgcia w zycie Konwencji;
c) o propozycjach dotyczocych poprawek do Konwencji, notyfikacjach o

przyjlciu i o wejgciu w zycie takich poprawek;

d) o notyfikacjach dotyczocych wypowiedzenia.
2. Oryginal niniejszej Konwencji zostanie ziozony na przechowanie Rzodo-

wi Polskiej Rzeczypospolitej Ludowej, kt6ry przeglejego uwierzytelnione odpisy
Rz~dom wszystkich Pafistw, kt6re podpisaly niniejsza Konwencje i tych wszyst-
kich Pafistw, kt6re do niej przystopily.

3. Rzod Depozytariusz zarejestruje niniejsz4 Konwencjq w Sekretariacie
Organizacji Narod6w Zjednoczonych.
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NA DOWOD CZEGO nizej podpisani Pelnomocnicy, upowa~nieni do tego w
nalezyty spos6b, podpisali-hiniejsz4 Konwencje.

SPORZADZONO w Gdafisku, dnia trzynastego wrze~nia tysi~c dziewi4cset
siedemdziesi~tego trzeciego roku, w jednym egzemplarzu w jgzykach dufiskim,
fifiskim, niemieckim, polskim, rosyjskim, szwedzkim i angielskim, przy czym
ka±dy tekst jest jednakowo autentyczny.

Za Kr6lestwo Danii:

[CHRISTIAN THOMSEN]'

Za Republikq Finlandii:
[HEINE LINNA]

Za Niemieck. Republikq Demokratyczn4:

[EBERHARD KRACK]

Za Republik Federaln4 Niemiec:

[HANS-JORGEN ROHR]

Za Polsk4 Rzeczpospolit4 Ludow4:

[JERZY SZOPA]

Za Kr6lestwo Szwecji:

[IVAN ECKERSTEN]

Za Zwi~zek Socjalistycznych Republik Radzieckich:

[Signed - Signj]2

Names of signatories appearing between brackets were not legible and have been supplied by the Govern-
ment of the Polish People's Republic - Les noms des signataires donn6s entre crochets 6taient illisibles et ont
te fournis par le Gouvernement de la R6publique populaire de Pologne.

2 Signed by Aleksander Ishkov - Sign6 par Aleksander Ichkov.
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[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

KOHBEH14A 0 PbIEOJIOBCTBE 14 COXPAHEHH14 )KHBbIX PE-
CYPCOB B EAJRTHICKOM MOPE 4 BEIbTAX

rocygapCTBa-yqaCTHHICH HaCTOAI1ieri KOHBeHUHH,

OTMetaSi, tITO noggepmaHHe MaKCHMaJIbHOA yCTOri1HBOr4 npogy[KTHBHOCTH
)KHBbIX pecypcoB EaJITIACKoro Mops H BebTOB HMeeT 6oRmuoe 3HaqeHHe gnff
rocygapcTB 6acceiHa EaJITIAicIoro MOpS,

npH3HaBaA CBOIO COBMeCTHyIO OTBeTCTBeHHOCTb 3a coxpaHeHHe 3THX pecypcOB H
HX pa9LHOHaJlbHOe HCIIOJlb3OBaHHe,

6ygyIH y6e>KgeHb B TOM, ITO coxpaHeHne )KHBbIX pecypcoB EanTHicKoro MOpA
H BCebTOB Tpe6yeT 6o3iee TeCHOro H 6onee uiHpoKoro COTpyAHH'qeCTBa B 3TOM
paiiOHe,

corJiacHJIHCb 0 HH)KecJejiytoIueM:
Cmamb I. RoroBapHnaIOUHecA FocygapcTBa 6ygyT:

- yqaCTBOBaTb B TeCHOM COTpyHHIeCTBe, HanpaBJIeHHOM Ha noggep)KaHrie H
yBej1HqeHHe )KHBbIX pecypcoB EaJTHicKOrO MOp , a Taboe gOCTH)KeHHe

OnTHM JIbHbIX yJIOBOB H, B qaCTHOCTH, Ha pact peHe IoopH HffaH o HayqHbIX
Hccnie9OBaHHrI B 3THX lgeJ13ix;

- pa3pa6aTbBaTb H ocy1tmeCTBJISTb opraHH3aUHOHHbIe H TeXHHIqecCe MeponpHq-
THx no coxpaHeHHIO H yBejqeHKO )KHBbIX pecypCOB, BK1foqaxI MepbI no
HCKYCCTBeHHOMy BOCr~pOH3BOACTBy LqeHHblX BHgOB pbi6 H/ HJAH yqaCTHe B HHX
4HHaHCOBbMH cpegCTBaMH Ha paBHO1 H CripaBegl4IHBOH OCHOBe, a TaK>e
IIpHHHMaTb gpyrHe Mepbi no pa.1HOHa1rbHOMy H 344 eKTHBHOMY HCHOJlb3OBaHHIO
)KHBbIX pecypcOB.

Cmambiq I. 1. PaiOHOM, Ha KOTOpbIr4 pacnpocTpaHeTC5 AeriCTBHe HaCTO-
S!lleri KOHBeHUHH, B gaJRbHercLueM HMeHyeMbIM oKoHBeHUHOHHbIH parOHO), qBJIq-
IOTC! BO~bI IBaJTHriCKOFO MOPS! H EeJIbTOB, 3a HCKJlO'qeHHeM BHYTpeHHHX BOA,
orpaHHqeHHbie C 3anaga JIHHHier, lpoBegeHHOrI OT MbICa XaceHope go nyHKTa
FHH6eH, OT Kopcxare go Cnogc6bepr H OT MbIca rFJb6bepr go KyJmeH.

2. RericTBHe HaCTOq!I1er KOHBeHUHH pacnpocTpaHqeTcH Ha BCe BHabI pbl6 H
gpyrne )KHBbIe MOPCKHe pecypcbI B KOHBeHtUHOHHOM parioHe.

Cmamb,q III. HHqTO B HaCTOqLtjer KOHBeHItHH He AOJI)KHO pacCMaTpH3aTbCq
KaK 3aTparHBatouee npaBa, rpHT513aHH5I HJIH TO4KH 3peHH mrno6oro AoroBapH-
BaioLT.erocA FocyqapCTBa B OTHOLeIeHHH npegeuoa TeppHTOpHarbHblX BO HJIH

pacnpOCTpaHeHHS! FOPHCAHKUHH Hag pbI6OJIOBCTBOM B COOTBeTCBHH C Me)ILyHa-
pOAHbIM nipaBOM.

Cmamba IV )1AA teJ efi HaCTOqmei KOHBeHtHH TepMHH ((CygHO> 03Ha'aeT
juo6oe CyAHO HJ1H J0Ky, HCIOflb3yeMbie flSA noBa H o6pa6oTKH MOpCKOrI pb16bi
HJ1H 9pyIHX ) !HBbIX MOpCKHX opraHH3MOB, 3aperHcTpHpoBaHHbie HJ1H HaxogttI4He-
CA B CO6CTBeHHOCTH HiH nJnaBaoutHe nog 4maroM rlo6oro UoroBapHBafotterocA
rocygapCTBa.
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CmambR V. 1. Anq genei HaCTOiu.eri KOHBeH1IHH )joroBapHBaOIHecA
rocygapcTBa yqpe)KgalOT MeciyHapogHyio KOMHCCHIO no pbI6OiOBCTBY B
EaJITHACKOM Mope, B ganbHeriheM HMeHyeMyio ((KOMHCCHD).

2. Kaxcgoe AoroBapHBaromueecA FocygapcTBo MOXeT Ha3HalqHTb B KOMHCCHIO
He 6ojnee L9ByX CBOHX npe9CTaBHTener4 H B nOMOI.~b HM 3KcnepTOB H COBeTHHKOB no
CBOeMy yCMoTpeHHIo.

3. KOMHCCH3i H36HpaeT H3 qncna CBOHX q'jreHOB Ha '1eTbIpexieTHHri CpOK
npecegaTena H 3aMeCTHTenji npegcegaTenn, KOTOpbie MOFyT 6bITb H36paHbl BHOBb
OgHaKO He Ha gBa cpoxa no9pA9,.

rlpegcegaTenb H 3aMeCTHTejib npegtcegaTent KOMHCCHH H36HpaIoTCA H3 qHcJIa
npe9cTaBHTenei paa3nnlHbIX LOrOBaPHBaOaIHXCA rocygapCTB.

4. 4nea KoMHCCHH, H36paHHbIfi npeXgcegaTenieM, npeKpaigaeT CBOIO
geRTejlbHOCTb B KaqeCTBe npegLCTaBHTejiq FocygapCTBa H He HPHHHMaeT ytaCTHA B
roJIOCOBaHHH. COOTBeTCTBylOumee rocygapCTBO HMeeT npaBo Ha3HaqHTb BMeCTO
npextcegaTeaIa gpyroro npeAcTaBHTe1A.

CmambA VI. 1. MecTonpe6blBaHHe KOMHCCHH yCTaHaBJIHBaeTCH B ropoge
BaptuaBa.

2. KOMHCCHI Ha3HaqaeT cBoero ceKpeTapq, a npH Heo6xogHMOCTH
COOTBeTCTByIOIUHri nepconanI B lOMOigb eMy.

3. KoMHCCHSI npHHHMaeT CBOH npaBnaia npotlegypbi, a TarKwe gpyrne
rHOCTaHOBreHH31, KOTOpbIe OHa C'4HTaeT Heo6xogMIMbIMH 931 CBoerI geflTeJIbHOCTH.

Cmamb VII. 1. KOMHCCHI npHHHHMaeT CBOH 4dHHaHCOBbIe npaBHfla.

2. KOMHCCHq nOgrOTaBJIHBaeT gByXFOXqHqHbriH 61og)KeT npegnonaraeMbix
pacXO90B H 61og)KeTHble otLeHKH Ha nocnegyFoWiHA dHHaHCOBbIA nepo .

3. B3HocbI H 61ogKeT, BKJIo'ta nio6oAi AOnOIHHTenjbHbi 61og)KeT,_
AorOBapHBaiOI4Heca FocygapCTBa BHOCSIT B paBHbIX Aonx.

4. Ka)Kgoe AoroBapHBaloueecq FocygapCTBO HeceT pacxogbi, CBA3aHHbIe C
yqaCTHeM B pa6oTe KOMHCCHH ero HpeqcTaBHTefIeri, 3KcnepTOB H COBeTHHKOB.

CmambR VIII. 1. KOMHCCHAI, eCJ7H He lpHMeT gpyroro pemeHrH, 6ygeT
npOBOAHTh CBOH ceCCHH, KaK npaBHflO, OAHH pa3 B 2 roga B BaplnaBe B Taioe BpeMA,
KOTOpOe caMa onpegeJIHT.

rlpegzcegaTeib KOMHCCHH no npocb6e npeAcTaBHTenst OAHOrO H3
goroaaOA xcq FocygapCTB B KOMHCCHH npH yCJIOBHH, 4TO OHa 6yxteT
nogepcaHa npeACTaBHTejieM gpyroro AoroBapHBaoiueroc FocygapCTBa B

KOMHCCHH, CO3bIBaeT BHeoqepegHy1o cecCHIO TaK 6bICTpO, KaK 3TO oKa)KeTCI
npaKTHqeCKH BO3MO)CHbIM, HO He nO3AHee Tpex MeCS1eB C MOMeHTa roJIyqeHHAl
TaKoR npocb6bi, onpeLeJnHB MeCTO H BpeMH npOBeeHHS ceCCHH no CBOeMy

yCMOTpeHHIO.

2. HepBaq ceccH KOMHCCHH 6ygeT C03BaHan paBHTeIbCTBM-IenO3HTapHeM
HaCTORitjei KOHBeHIHH B TeteHHe geB3lHOCTa tfHeri C MOMeHTa BCTynnieHHA B CHJIy
HaCTO.Rtueri KOHBeHLUHH.

3. KaxKoe ,loroBapHBaioujeecl FocygapCTBO HMeeT B KOMHCCHH OgHH rojioc.
PeiueHHA H peKOMeHgaUHH KOMHCCHH npHHHMaOTCR 6ojIbI_HHCTBOM B ABe TpeTH
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roJIOCOB qoroBapHBaaHxcq FocyapcTB, I1pHCYTCTBYIOLHX Ha 3acegaHHH H
ytiaCTByIOHX B roJIOCOBaHHH.

4. Pa6o'HM Jq3bIKOM KOMHCCHH qBYIqeTCI aHliHiCKHi SI3blK. I3bIKH

rocyt[apcTB, n0OLnHCaBLUHX KOHBeHLAHIO, ABJIIOTCI OHRIHaJIbHbIMH 513b1lKaMH

KOMHCCHH. Ha 3THX S3hIKax H3aIOTCA TOJIbKO peKoMeH a1HH, peweHH3[ H

pe30flIqHH KOMHCCHH.

Ha ceccmix KOMHCCHH Ka)Kgoe oroBapHBai1i.eeca Focy~apcTBo HMeeT npaBO
noyiyqaTb Bce OTqerbI B nepeBoge Ha CBORi J3bIK. Bce CBq3aHHbie C 3THM pacxobi

6yAeT HeCTH .aHHOe rocygapCTBO.

Cmab.R IX. 1. B 4bYHKIAHH KOMHCCHH BXOALHT:

a) Ha6iogeHHe 3a )KHBbIMH pecypcaMH H pb6OJIOBCTBOM B IKOHBeHIHOHHOM

parione nyTeM c6opa, o6o6iueHHx, aHaJiH3a H pacnpOCTpaHeHH
CTaTHCTHqCCKHX gaHHbIX, HarIpHMep, KacaioiuHxcq yAOBOB, pb16OJlOBHoro

yCHJIHH H qpyroi HHopMaiAHH;

b) pa3pa6oTKa fpegno)KeHHA O (OOpAHHaIJHH Hay4HbIX mccaegoBaHHA B
KOHBeHIAHOHHOM parioHe;

C) nOL~roToBKa H BHeceHHe Ha paCMOTpeHHe RorOBapHBaIOI9HXCSI ]FocygapCTB
peKOMeHgaIAHR, OCHOBaHHbIX, HaCKOJI bO 3TO HpaKTHqeCKH BO3MO)KHO, Ha

pe3y1IbTaTaX HayqHbIX HCCJieAOBaHHf H KacaiOuAHXCx Mep, 0 KOTOpbIX H~eT pemb
B CTaTbe X.

2. lIpH BbIOnlHeHHH CBOHX 4)yHKAHri KOMHCCHA B flOgXOIRieM c.jyqae o6pa-
mgaeTcsi K ycnyraM MemnyHapogHoro CoBera no HccJ1egOBaHHIO MOPR (MCHM)
H K gpyrM Me)KyHaPORHbIM TeXHHiCcKHM H Hay4HbIM opraHH3aLuHxM, a TagKwe
HCnOJnb3yeT HH4)opMaaIHIo, npegocTaiisIeMyio O4)HIHajibHbIMH opraHaMH gorona-

pHBaoAlmmxcx rocyqapcTB.

3. KOMHCCHI MO)KeT C03gaBaTb pa6olHe rpynnbi HIH gpyrHe BCnoMora-
TejibHbi opraHbI gB31 ocymeCTBieHHAI CBOHX 4)yHKLIHn, a TaKim onpeejuTb MX

COCTaB H KOMHeTeHLHIO.

Cmamb.9 X. Mepbl, OTHOCUHecI K uIeH M KOHBeHAHH, ICOTOpbIe MOryT

pacCMaTPHBaTbCHq KOMHCCHeri H B OTHOIeHHH KOTOpbIX KOMHCCHI MO)KeT gaBaTb

peIcoMeHgaIAHH JOrOBapHBaOIIiHMCsI FocyxgapcTBaM, BmI.IaIOT:

a) Jmo6bIe Mepbi no peryMbpo1aH10o OpyqHI JIOBa, npHcnoco6JeHIH H MeTOAOB
JIoBa;

b) rno6bie Mephi no perynHponaHIO pa3MepOB pbi6bi, KOTOpam MOKeT 6bITb

ocTaBneHa Ha 60pTy CYAOB JiH60 Bbirpy)KeHa Ha 6eper, JH6o BbICTaBneHa HJIH
npegnJo)KeHa gsi npoga)KH;

c) xno6bie Mepbi no yCTaHOBjieHHIO 3aflpeTHbIX nepHOAOB;

d) mo6bie Mepb HO yCTaHOBj1eHHIO 3alnpeTHbIX paHioHoB;

e) mro6bie MepbI no yJIymiueHHIO H yBeJHte'oHHlO )CHBbIX MOPCKHX pecypcoB,

BKIOmasI HCKyCCTBeHHOe BOCHpOH3BOACTBO H TpaHCniaHTaqHiO pb16bi H gpyrHx
opraHH3MOB;
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I) .uo6bie Mepbl no perynpoBaHio H/Hicn pacnpegeaeHMo Me)Kly RorOBa-
pHaaotU4MmCa FocyqapCTBaMH paaMepa o6Mero ynona HnJI pbl6OnOBHO-

ro yc.nna no O6heKTaM, BHiaM, paiOHaM i cpoKaM npoMbIcna;

g) juo6bie Mepbi KOHTpOJaI 3a BbinOJaHeHHeM peIKoMeHgauH, HMe1oi1Hx cHjiy Al~a

)JorOBapHBaiotgHxcR rFocygapCTB;

h) Juo6bieq pyrHe Mepbi C Ikenbio coxpaHeHH1 H paXHOHabHorO HC11OJnb3OBaHHI

)CHBbIX MOpCKHX pecypcOB.

Cmamb.q XI. I. C y'eTOM noJowKeHHI HaCTOsimeri CTaTbH ,jorOBapHBa-

oLlu.iec.l FocygapCTBa ocyLeCTBYnqIOT Juo6yio peKoMeHgiatHo, npHHqTyto KoMtic-
CHOH B COOTBeTCTBHM CO CTaTbeAi X HaCTOSHeri KOHBeHLIHH, C MoMeHTa, onpee-
JISeMoro KOMMCCHCj, HO He paHbtue, qeM HCTetieT CpOK, npegycMOTpeHHbif B
HaCToHLxerl CTaTbe AnIJ BHecenHI Bo3pa)KCeHH.

2. Ilto6oe )AorOBapHiaaoJ1eecA FocygapCTBO MOICeT B TemeHHe geB3HOCTa AHefi
CO gHA yBegoMneHHA o peKoMeHgaAHH 3aIBHTb 0 CBoeM Bo3pa)KeHHH, H B 3TOM

cnytae OHO He o6A3aHO co6snogaTb 3Ty peKoMeHgakHio.

,qoroBapHBaIouIeecs1 rocygapCTBO Mo2IeT TaKwCe B nio6oe BpeM1 CHSITb CBoe
Bo3paa)eHHe H ocyUieCTBHTb peKoMeHgauiHio.

B cjiyxae, eCnH B3paa)eHHe 6ygeT cgenaHo B TeeHHe eBsAHoCTa AHR, an6oe
gpyroe qOrOBapHBaioigeec Focy/apcTBO Mo)KCeT paBHbIM o6pa3oM 3aBHTb 0
CBOeM Bo3pa4eHHH B nuo6oe BpeMR B TeeHHe nocaiegyJOUmHX tueCTHgeCqTH AHefl.

3. EcinH Bo3paa)eHHR OTHOCHTejibHO peioMeeHai4H cgeJiaHbi, no Kpaffnefi Mepe,
TpeMx RoroBapHBaioi1AHMHCq rocygapCTBaMH, TO OCTaJIbHbie aOOBapBaaoiiHecA

FocygapcTBa OCBO6O)KgaIOTC31 OT O6B3aHHOCTH co6joLaTb 3Ty peKOMeHga1tHIO.

4. KOMHCCHSI HeMeneHHO yBegoMxSeT xa)KIoe RoroBapHBaioumeecA
FocygapCTBo o nojay'enIH icawgoro Bo3pa)KeHH HjiH o ero CH3ITHH.

Cmab.q XII. 1. Ka)Kgoe AOroBapHBaaou.eec rocygapCTBo npHHHMaeT B

OTHOIueHHH CBOHX rpa)KgaH H CygOB COOTBeTCTByIOUHe Mephi gnA o6ecneqeHHs
BbInOJ]HeHHA nooJIeHHA HaCTOsmei KOHBeHAHH H peKOMeHgatILHr KoMHCCHH,
KOTOpbIe cTaJiH o6B3aTeJbnbIMb H ,EJ 3TOFO ,oroaapHBaioiueroc FocygapcTBa, a B
cjiyae HX HapyiueIHHR npegnpHHHMaeT COoTBeTCTByIoHe geiCTBHas.

2. 5e3 ymuep6a gnJa CyBepeHHbIX npaB QorOBapHBaoigWxcq FocygapCTB B
OTHOtJeHHH HX TeppHTOpHaJIbHOrO MOpai Hi npaB B HX pbl6OJlOBHbIX 3OHaX, Ka)K-
goe QoroBapflaioMeecsi FocygapCTBO, C nOMOLLb1O CBOHX HaLkOHaabHbIX opra-
HOB, npHMeHReT HMetoLkHe ARA Hero cHjiy peKOMeHgaHH KOMHCCHH B ero TeppH-
TOpHanbHOM Mope H B Bogax, rge OHO ocyiUeCTBfaleT CBOIO 10pHc CHUHIO B
o6naCTH pb6OJIOBCTBa.

3. Ka)Kgoe qorOBapHBaioigeecq rocygapCTBO HanpaaBxeT B KOMHCCHIO B
TaloA qbopMe, KaK 3TO 6ygeT 3anpa BaTbCA KoMHccHei, HMetomuHec CTaTHCTH-

eCKtHe gaHbe H HHcjOpMakturo, nepeHnenHHbie B CTaTbe IX, naparpa4b I (a), a
Ta~Ke HHjopMatHo 0 Bcex geACTBH1X, npeg1npHHqTbIX HM cornjacHo naparpaaM
I H 2 HaCTOsIFteR CTaTbH.

Cmamb)? XIII. KOMHCCHS o6pamuaeT BHHMaHHe .nto6oro rocygtapCTBa, He
y1aCTBylOLLterO B HaCTOqLueri KOHBeHLHH, Ha ge3TejbHOCTb ero rpaxaH Hn
CyAOB B o6nacTH pb16OnOBCTBa B KOHBeH1iHOHHOM palioHe, KOTOpal MorJa-6b1

Vol. 1090, 1-16710



84 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 1978

He6jiaronpHsTHO oTpa3HTbCS Ha geATeabHOCTH KOMHCCHH HalH ocyUIecTjieHHn
ilenei HaCTosmerl KOHBeH1XHH.

CmambR XIV. FloaoKeHINst HaCTOqtuegI KOHBeHLIHM He npiMeHlIOTCH K npo-
MblCay, npOBOHlAMOMy HCKnO'4HTeJIbHO C UejibO HayLIHbIX HccnegoBaHHiA cyaMH,
ynoaHOMo'4eHHbIMH ,TIA 3TOA Uerni gorOBapHBBaoi4MHCS rocyapCTaaMH, HiH K
ynoaaM pbi6 t qpyrix MOpCKHX opraHH3MOB, nonyqeHHbIM B xoge TaKoro npO-
MbICaa.

lIoiyqeHHbIAi TaKIIM o6pa3oM ynoB He 6yxgeT npogaBaTbCq, BbICTaBJITbC34 HuH
npegaaraTbcs As npogrami.

Cmamb.q XV. 1. KoMHccHH CoTpyAHH'aeT c gpyrHMH Me)KgyHapo0HbIMH
opraHH3aII4AMH, HMeioutMH aHajorHtHbe [geam.

2. KOMcCcHq MOxceT HanparBHTb npHrriameHIe aro6ofi 3alHmepeCOMaHHoii Mexc-
gyHapOAH09o opraHH3aLHH HJIH HpaBHTeabCTBy mo6oro rocygapCTBa, KoTopoe
He ffBJmeTCA yqaCTHHKOM KOHBeHUHH, HpHHITb yqaCTHe B IKaqeCTBe Ha6nmoga-
Tea1sI Ha ceccHxx KoMHccH HAH Ha 3acegaHHsX ee CflnoMoraTebHblX opraHoB.

Cmamb.q XVI. 1. Jho6oe ,LoroeapHeaaoujeecq rocygapCTBo MOteT
npeAonJOHTb nonpaBICH K HaCTOImefI KOHBeHLAHH.

Hpeglo)KeHHnq 0 TaKHx noripaaiax HanpaBJIJOTCA IpaBHTeIbCTBy-
Aeno3HTapHIo, o qeM OHO H3BeigaeT Bce AorosapHaiogecq FocyapCTBa,
KOTOpbie B BO3MOKHCO KopoTKHi CPoK nocae nojiyqeHHS 3TOrO H3BIeueHH
H3BemuaIOT IpaBHTeJIbCTBo-Aeno3HTapHi o6 ogo6peHHH HJH OTKJIOHeHHH
nrionpa KH.

flonpaBKa BCTynaeT B CHJy cnyCTI LeB5SHOCTO Ahe nocne nojiyqeHH
,Qeno3HTapHeM H3BeumeHHfi o ee npHHSTHH BceMH AoroBapHBaiouAMHC
rocygapcTBaMH.

2. Katvgoe FocygapcTBo, KOTOpoe CTaHOBHTCq yqaCTHHKOM KOHBeHI.IHH no-
cae BCTynjieHHR nonpaBKH B CHJIy, o6s3aHO co6aogaTb KOHBeHuH1o C BHeceHHOrH
B Hee nonpaBIoCi.

CmambSr XVII. 1. HacToumas KOHBeHLXHH nogne)KHT paTH4DHKaAHH HXH
ogo6peHHIo noInHcaBI1HMH ee FocygapCTBaMH. qOKyMeHTbl o paTH4)HKaIAHH Hn
ogo6peHH cgalaOTCS Ha xpaneHe IIpaBHTeabCTBy l-ouhcKori HapoHoAi
Pecny61HKH, KoTopoe HCnOJIHqeT O6SI3aHHOCTH Aeno3HTapHq.

2. HaCToxwast KoHBCeHHS OTICpbITa gflH npHcoegHHeHnH mio6oro Focygap-
CTBa, 3aHHTepecOBaHHOO B coxpaHeHHH H paUHoHaabHOM HCnOYlb30BaHHH )KHBbIX
pecypcoe BaaTFicKoro Mops H beabToB, spH yCJOBHH, eci OHo nparuaneHo

Sroro0apHaaiomiMq FocyqLapCTBaMH. QOKyMeHTbl o npHcoegIHHeHHH cgajOTCH
Ha xpaHeHHe HpaBHTeabcTBy-Aeno3ITapHio.

Cmamb:q XVIII. 1. HacTonuxam KOHBeHUHSI BCTynaeT B CHTIy Ha gLeBHHO-
CTbIrI geHb nocae cgaqm Ha xpaneHHe rIpaBHTeaIbcTBy-1jeno3HTapHio ieTBepToro
AOKyMeHTa o paTH43fKaumin Him olgo6peHHH.

2. Hlocue BCTynieHHS B CHJIY HaCTosmulefi KOHBeHnHH B COOTBeTCTBHH C
naparpaoM 1 HacToiueri CTaTbH KOHBeHHJqS BCTynaeT B cna y CY mo6oro
gpyroro FocygapcTBa Ha TpHIaTbli LeHb CO AH31 cglaqH lpaBHTeibCTBOM 3Toro
rocygLapCTBa g1oiyMeHTa o paTH4mcatAHH, olo6peHHH HJH npHcoegHHeHHH
rlpaBHTealbcTBy-,Qeno3HTapHo.
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Cmambq XIX. B jno6oe BpeMq no HCTemeH4H niTH fleT C MOMeHTa BCTyrIJe-
HHH B CHfy HaCTO5H!erl KOHBeH_HH mo6oe ID ROrOBaplBaioiuHxcq FocygapcTB
Mo)KeT BbIHTH H3 KOHBeH1jHH, IIHCbMeHHO yBegOMHB o6 3TOM HlpaBHTenrbCTBO-
,qenIeo3lTapHr. BbIxoA H3 KOHBIeUim ripHo6peTaeT CHlYy ARAa TaKoro FocygapCTBa
TpHgtaTb nepBoro gteKa6p1 roga, cnegypowerO 3a FOgOM, B KOTOpOM 1paBHTeJlb-
CTBy-,Reno3HTapHio 6bIJO cgeJnaHo yBegOMnefHHe 0 Bbixoe.

CmambA XX. 1. IpaBHTenbCTBo-AenpO3HTapHAi HH4OPMHpyeT rFocyapCTBa,
KOTOpbie nOgnHCafH HaCTOqigyio KOHBeHqHO HnrlH rpHCOegHHHJIHCb K Herc

a) O nOgIIHCaHHH HaCTOmugerl KOHBeHIUHH H cga4H Ha xpaHeHHe goIcyMeHTOB 0
paTH43HKaIAHH, ogo6peHHH HIH HipHcoegHHeHHH, a TaKwe 0 cqejrIaHHbIX

3aSIBJIeHHSqX;

b) o gaTe BCTyniieHHq KoHBeHUHH B CHJIy;

c) o ripej31iceHH1X OTHOCHTejIbHO nonpaBOK K KOHBeHIAHH, o6 H3Bel.geHH1X 0
IpHH3THH TaKHX HionpaBOK H 0 BCTyn1eHHH HX B CHJIy;

d) o6 yBegoMneHHqX 0 BbIxoge H3 KOHBeHIAHH.

2. Io .nHHHHK HaCTOmHLerl KOHBeHLIHH cgaeTCq Ha xpaHeHHe IpaBHTenbCTBy
lonbcKofi HapoAHoRi Pecny611HKH, lCOTOpOe paccbmiaeT 3aBepeHHble KOnHH

IpaBHTeIbCTBaM Bcex rocygapCTB, KOTOpbIe no InHCaJIH HaCTO1IAyIO KOHBeHI.HIO
H111H ripHcoegHHHJrHCb K Herl.

3. IpaBHTenbCTBo-enO3HTapHi 3aperHCTPHpyeT HaCTOIUlyO KOHBeHAHIO B
CeKpeTapHaTe OpranH3auHH O6-,effeHHblx Hatidl.
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B lOXTBEP)K4EHHE qEFO HH)KenOHMeHOBaHHbIe npeACTaBHTenH, 9OJDICHbIM

o6pa3oM Ha TO yHOJIHOMOmeHHbie, lOgHHCajIH HaCTOHiyIO KOHBeHLIH!O.

COBEPUIEHO B r. IgaHbCKe, ,9H TpHHaggaTOrO ceHTfl6pX Tfcama geBRTbCOT

CeMb;eCRcT TpeTbero roga, B OAHOM 3K3eMIIlRpe Ha gaTCKOM, 4HHCKOM, HeMeIu-

KOM, IIOf1bCKOM, pyCCKOM, LIBeACKOM H aHlrIIHrCKOM 13blIKaX, HpHmeM Bce TeKCTbI

HMeOT OAHHaKOByIO CHfly.

3a KoponeBCTBO AaHHH:

[CHRISTIAN THOMSEN]'

3a bDHHJ1XHCKylO Pecny6mucy:

[HEINE LINNA]

3a repMaHcKy1O geMoKpaTHI4ecKyio Pecny6JIHKy:

[EBERHARD KRACK]

3a 4DegepaTHBHyIO Pecny6njmy FepMaHHW:

[HANS-JUjRGEN ROHR]

3a HlonbcKylo HapoAHy1o Pecny6JnHKY:

[JERZY SZOPA]

3a KopoaeBCTBO IBeIJH:

[IVAN ECKERSTEN]

3a Coo3 COBeTCKHX CounanHcTH'ecKHx Pecny6rnK:

[Signed - Signi]2

Names of signatories appearing between brackets were not legible and have been supplied by the Govern-
ment of the Polish People's Republic - Les noms des signataires donnes entre crochets 6taient illisibles et
ont 6t6 fournis par le Gouvemement de la R6publique populaire de Pologne.

2 Signed by Aleksander lshkov - Signi par Aleksander Ichkov.

Vol. 1090, 1-16710



1978 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traites 87

[SWEDISH TEXT - TEXTE SUIDOIS]

KONVENTION RORANDE FISKET OCH BEVARANDET AV DE
LEVANDE TILLGANGARNA I OSTERSJON OCH BALTEN

Till denna konvention anslutna stater,

som anser att en avkastning av Ostersj6ns och Baltens levande tillghngar
pa en bibehtllen hbgsta nivA ar av stor betydelse f6r staterna i Ostersjo-
omr idet,

som erkinner sitt gemensamma ansvar f6r bevarandet av de levande till-
gatngarna och deras iindam~lsenliga utnyttjande,

som ar bvertygade om att bevarandet av de levande tillg~ngarna i Oster-
sj6n och Balten p kallar ett niirmare och utvidgat samarbete i detta omrade,

har kommit 6verens om f61jande.

Artikel I. De f6rdragsslutande staterna skall:

- nara samarbeta i syfte att bevara och f6r6ka de levande tillghngarna i
Ostersj6n och Balten och att erh lla en optimal avkastning av dem saint
sirskilt utoka och samordna unders6kningar i dessa hinseenden;

- forbereda och genomf6ra organisatoniska och tekniska Atgdrder f6r att bevara
och foroka de levande tillgngarna, diri inbegripet atgarder for artificiell
reproduktion av vardefulla fiskslag och/eller finansiellt bidra till shdana
atgarder pio en jamstalld och riittvis grundval samt vidta andra atgirder for
att uppnAs ett iindamlsenligt och effektivt utnyttjande av de levande till-
g.ngarna.

Artike II. [1.] Det omrde inom vilket denna konvention iiger tilliimpning,
nedan kallat "konventionsomr~det", omfattar alla vattenomrAden i Ostersjon
och Balten med undantag f6r inre vatten, i viister begrinsade av en rit linje
fr tn Hasenore Hoved till Gniben Odde, frAn Korshage till Spodsbjerg och fr _n
Gilbjerg Hoved till Kullen.

[2.] Denna konvention skall gilla for alla fiskarter och andra levande
havstillg~ngar inom konventionsomr .det.

Artikel III. Ingen bestdmmelse i denna konvention skall anses berora
f6rdragsslutande stats riittigheter, ansprtk eller uppfattning i fr.ga om terri-
torialvattengriinsen eller utstriickning av fiskerijurisdiktionen enligt folkratten.

Artikel IV. I denna konvention avses med "fartyg" varje fartyg eller
bAt, som brukas for f ngst eller beredning av fisk eller av andra levande
havsorganismer och vilken iir registrerad eller hemmah6rande i f6rdragsslutande
stat eller vilken f6r s.dan stats flagga.

Artikel V. 1. F6r denna konventions syften upprattas harigenom en
fiskerikommission f6r Ostersjon, nedan kallad "kommissionen".

2. F6rdragsslutande stat far utse h6gst tvAt ombud s.som medlemmar av
kommissionen jimte de sakkunniga och experter att bitrdda dem som staten
beslutar.
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3. Kommissionen skall bland sina medlemmar utse em ordf6rande och
en vice ordf6rande f6r en period av fyra Air. De skall kunna omvdljas, dock
inte f6r ndrmast f61jande fyra .rsperiod.

Ordf6randen och vice ordf6randen skall v~djas frfin olika f6rdragsslutande
stater.

4. Kommissionsmedlem som vdljs till ordf6rande i kommissionen upph6r
dfrigenom att f6retrdida sin stat och skall heller inte r6sta. Ifrfigavarande stat
har ratt att utse annat ombud att tj~instg6ra i ordf6randens stille.

Artikel VI. 1. Kommissionen skall ha sitt sdite i Warszawa.
2. Kommissionen skall utse sin sekreterare och vid behov erforderlig

personal att bistAt sekreteraren.

3. Kommissionen skall anta sin egen arbetsordning liksom de 6vriga
bestdmmelser den anser erforderliga f6r sitt arbete.

Artikel VII. 1. Kommissionen skall anta sina finansiella bestdmmelser.

2. Kommissionen skall g6ra upp en budget f6r tvt Ar, omfattande f6re-
slagna utgifter och uppskattade inkomster under darefter f61jande rikenskapshr.

3. Budgetens totalbelopp, inbegripet f6rekommande tilldiggsbudget, skall
bestridas av de f6rdragsslutande staterna i lika delar.

4. F6rdragsslutande stat skall sjilv bestrida sdana kostnader som hanf6r
sig till dess ombud, sakkunniga och experter som deltar i kommissionens arbete.

Artikel VIII. 1. Om kommissionen inte beslutar annat, skall den sum-
mantrdida vart annat Ar i Warszawa ph tid som den finner Kimplig. PA begaran
av f6retrdidare i kommissionen f6r f6rdragsslutande stat och under f6rutsaittning
att kravet st6ds av ombud f6r annan f6rdragsslutande stat, skall kommissionens
ordf6rande sA snart som m6jligt och inte senare an tre minader raknat frAn
dagen f6r framstiillningen sammankalla extra ordinarie m6te ph tid och plats
som han bestdimmer.

2. Kommissionens f6rsta sammantrdide skall utlysas av denna konven-
tions depositarieregering att dga rum inom nittio dagar frAn den dag som
f61jer ph konventionens ikrafttridande.

3. Varje f6rdragsslutande stat skall ha en r6st i kommissionen. Kommis-
sionens beslut och rekommendationer skall antas med tvA tredjedelars r6sto-
vervikt av ndrvarande och r6stande f6rdragsslutande stater.

4. Kommissionens arbetssprAk skall vara engelska. Signatdirstaternas
sprAk dr kommissionens officiella sprAk. Endast kommissionens rekommenda-
tioner, beslut och resolutioner skall avfattas pA dessa sprAk.

Vid kommissionens m6ten har f6rdragsslutande stat rditt att fA f6rhand-
lingarna 6versatta till sitt eget sprAk. Samtliga kostnader som dir f6renade med
sAdan 6versittning skall bestridas av den staten.

Artikel IX. 1. Det Aligger kommissionen:

a) att fortl6pande hAlla sig underrattad om de levande tillgAngarna och fisket
i konventionsomrAdet genom att samla in, sammanstiilla, analysera och
disseminera statistiska data, exempelvis i frAga om fAngst, fiskeanstrdngningar
och annat;
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b) att arbeta ut f6rsiag som syftar till att samordna den vetenskapliga forsk-
ningen i konventionsomrSdet;

c) att forbereda och fo~r de fordragsslutande staternas overvaigande 1iigga fram
rekommendationer som s vitt mojligt skall bygga pAt resultat av vetenskapliga
unders6kningar betrfflande de fragor som avses i artikel IX.

2. Vid fullg6randet av sina uppgifter skall kommissionen nar den sA bedomer
ldmpligt begara bistand av internationella havsforskningsr~det (ICES) och andra
internationella tekniska och vetenskapliga organisationer saint anvanda sig av de
uppgifter som lammas av de offentliga myndigheterna i de fordragsslutande
staterna.

3. F6r att utf6ra sina uppgifter kan kommissionen satta till arbetsgrupper
och andra undergrupper och bestamma deras sammansittning och befogenheter.

Artikel X. Atgdrder med avseende pA denna konventions syften som
kommissionen kan 6vervaga och i frga om vilka den kan g6ra rekommenda-
tioner till de f6rdragsslutande staterna ar:

a) Atgarder f6r reglering av fiskeredskap, utrustning och fngstmetoder;

b) itgdrder f6r reglering av minimimitt pA fisk som flar behillas ombord pA
fartyg, ilandf6ras, saluh~llas eller utbjudas;

c) Atgarder f6r genomforande av fredningstider;

d) fitgdrder for inforande av fredningsomriden;

e) Atgdrder for att f6rbattra och 6ka havets levande tillg~ngar, dari inbegripet
artificiell reproduktion och 6verflyttning av fisk och andra organismer;

f) Atgdrder f6r reglering och/eller kvotering mellan f6rdragsslutande stater av
sammanlagd fangstkvantitet och fiskeanstraingningama i frtga om f6rem~l,
slag, omriden och fiskeperioder;

g) andra Atgarder som ar att hanf6ra till bevarandet och ett iindam~lsenligt
utnyttjande av havets levande tillgingar;

h) Atgrder som ror kontrollen 6ver verkstallande av rekommendationer som
forpliktar de fordragsslutande staterna.

Artikel XI. 1. Om inte annat f61jer av bestammelserna i denna artikel
f6rbinder sig de f6rdragsslutande staterna att genomf6ra varje rekommendation
som avgetts av kommissionen enligt artikel X i konventionen frAn den tidpunkt
som beslutats av kommissionen, vilken inte skall vara f6re utgingen av den
frist f6r invandningar som anges i f6revarande artikel.

2. Fordragsslutande stat kan inom nittio dagar efter tillkannagivandet av
en rekommendation g6ra invandning mot den och ar i s~dant fall inte skyldig
att genomf6ra rekommendationen.

F6rdragsslutande stat kan ocksA ndr som helst ta tillbaka en invandning
och genomfora rekommendationen.

G6rs invandning inom de nittio dagarna, kan vane annan f6rdragsslutande
stat pAi samma sdtt g6ra invandning under en ytterligare frist om sextio dagar.

3. G6rs invandningar mot en rekommendation av tre eller flera f6rdragsslu-
tande stater, befrias de ovriga f6rdragsslutande staterna genast fr n skyldighet
att genomf6ra rekommendationen.
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4. Kommissionen skall snarast underratta varje f6rdragsslutande stat om
mottagandet eller .tertagandet av en invdndning.

Artikel XII. 1. Fordragsslutande stat skall i frSga om sina modborgare
och fartyg vidta erforderliga Atgdirder f6r att sdkerstSlla tillimpningen av bestdm-
melserna i denna konvention och av de rekommendationer frAn kommissionen
som f6rpliktar den f6rdragsslutande staten samt i hiindelse av 6vertradelse vidta
limpliga Atgirder.

2. Utan f6rfing for de f6rdragsslutande staternas suverana rittigheter
betraffande deras territorialhav och rattigheterna i deras fiskezoner skall vare
f6rdragsslutande stat genom sina inhemska myndigheter ph sitt territorialhav
och inom de vattenomr~den, 6ver vilka den ut6var fiskerijurisdiktion, genomf6ra
stdana rekommendationer av kommissionen som d bindande f6r den.

3. F6rdragsslutande stat skall ph tid och sdtt som kommissionen bestammer
tillhandah~lla kommissionen sbdana tillgaingliga statistiska data och upplysningar
som avses i artikel IX paragraf la) liksom redog6relse for alla Atgdirder som
vidtagits i overensstammelse med paragraferna I och 2 i forevarande artikel.

Artikel XIII. Kommissionen skall nar den sh. finner limpligt underratta stat
som inte ar ansluten till denna konvention om sadant fiske i konventionsom-
rhdet, som bedrivs av den statens medborgare eller fartyg, vilket inverkat
negativt ph kommissionens arbete eller fullg6randet av konventionens syften.

Artikel XIV. Bestammelserna i denna konvention skall inte tillimpas ph.
fiske som uteslutande bedrivs f6r vetenskapliga unders6kningar med fartyg som
bemyndigats ddirtill av f6rdragsslutande stat eller betriffande fisk eller andra
havsorganismer som fangats vid shdant fiske. Stdan f~ngst fAr inte sdIjas,
uppvisas f6r eller utbjudas till f6rsaljning.

Artikel XV. 1. Kommissionen skall samarbeta med andra internationella
organisationer med likartad verksamhet.

2. Kommissionen kan bjuda in ber6rd internationell organisation eller
regering i stat som inte ar ansluten till denna konvention att delta som obser-
vat6r vid kommissionens sammantriiden eller vid m6ten med dess undergrupper.

Artikel XVI. 1. F6rdriagsslutande stat kan f6resl, indringar i denna kon-
vention. Varje foreslagen indring skall oversindas til depositarieregeringen som
skall underratta alla fordragsslutande stater darom. Fordragsslutande stat skall
sa snart mojligt efter mottagandet av underrattelsen meddela depositarieregeringen
om den godtar andringen eller inte.

Andringen trader i kraft nittio dagar efter det att depositarieregeringen
mottagit underrattelse att alla f6rdragsslutande stater godkant indringen.

2. Varje stat som ansluter sig till denna konvention efter det att en
iindring trdtt i kraft enligt bestdmmelserna i paragraf 1 i denna artikel ar skyldig
att iaktta konventionen i dess indrade lydelse.

Artikel XVII. 1. Denna konvention skall ratificeras eller gedkinnas av
signatirstaterna. Ratifikations-eller godkannandeinstrumenten skall deponeras
hos Folkrepubliken Polens regering som skall vara depositarieregering.

2. Denna konvention skall stA oppen for anslutning av stat som ar in-
tresserad att v~rda och indamtlsenligt utnyttja de levande tillgangarna i Ostersjon
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och Balten, under forutsattning att staten inbjudits ddrtill av de fbrdragsslutande
staterna. Anslutningsinstrumenten skall deponeras hos depositarieregeringen.

Artikel XVIII. 1. Denna konvention trader i kraft den nittionde dagen
efter det att fjirde ratifikations- eller godkannandeinstrumentet deponerats.

2. Sedan denna konvention tritt i kraft enligt paragraf 1 i denna artikel,
trader den i kraft f6r vare annan stat, vars regering deponerat ratifikations-,
godkannande-eller anslutningsinstrument, den trettionde dagen efter dagen f6r
deponeringen hos depositarieregeringen.

Artikel XIX. Nir som heist efter det att fem Ar f6rflutit frAn tidpunkten
f6r denna konventions ikrafttradande kan fordragsslutande stat frintrada konven-
tionen genom skriftligt meddelande till depositarieregeringen. Frfintradandet
trader i kraft f6r den fordragsslutande statem den 31 december A.ret efter det
Ar, under vilket depositarieregeringen underrittades om uppsagningen.

Artikel XX. 1. Depositarieregeringen skall underritta alla signatdrstater
och anslutna stater:
a) om undertecknanden av denna konvention och om deponeringar av ratifi-

kations-, godkinnande- och anslutningsinstrument liksom om 6verlamnade
f6rklaringar;

b) om dagen f6r konventionens ikrafttradande;

c) om forslag att indra konventionen, om mottagna underrattelser om god-
kannanden och om ikrafttradandet av sidana iindringar;

d) om underraittelser om frantradande.
2. Orginalet till denna konvention skall deponeras hos Folkrepubliken

Polens regering som skall oversainda bestyrkta avskrifter till regeringarna i alla
signatirstater och i alla stater som anslutit sig till denna konvention.

3. Depositarieregeringen skall registrera denna konvention hos Forenta
Nationernas generalsekretariat.
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TILL BEKRAFTELSE VARAV undertecknade befullmdktigade, drtill vederb6r-
ligen bemyndigade, underskrivit denna konvention.

SOM SKEDDE i Gdafisk den 13 september 1973 i ett exemplar pA danska,
finska, polska, ryska, svenska, tyska och engelska sprtken, vilka alla texter
har samma vitsord.

For Konungariket Danmark:

[CHRISTIAN THOMSEN] 1

F6r Republiken Finland:

[HEINE LINNA]

F6r Tyska Demokratiska Republiken:

[EBERHARD KRACK]

F6r F6rbundsrepubliken Tyskland:

[HANS-JORGEN ROHR]

F6r Folkrepubliken Polen:

[JERZY SZOPA]

F6r Konungariket Sverige:

[IVAN ECKERSTEN]

F6r Socialistiska Rdsrepublikernas Union:

[Signed - Sign ]2

Names of signatories appearing between brackets were not legible and have been supplied by the Govern-
ment of the Polish People's Republic - Les noms des signataires donn6s entre crochets 6taient illisibles et ont
t6 fournis par le Gouvernement de la R6publique populaire de Pologne.

2 Signed by Aleksander Ishkov - Sign6 par Aleksander Ichkov.
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CONVENTION' ON FISHING AND CONSERVATION OF THE
LIVING RESOURCES IN THE BALTIC SEA AND THE BELTS

The States Parties to this Convention,

Bearing in mind that maximum and stable productivity of the living re-
sources of the Baltic Sea and the Belts is of great importance to the States of
the Baltic Sea basin,

Recognizing their joint responsibility for the conservation of the living
resources and their rational exploitation,

Being convinced that the conservation of the living resources of the Baltic
Sea and the Belts calls for closer and more expanded co-operation in this region,

Have agreed as follows:

Article I. The Contracting States shall:

-Co-operate closely with a view to preserving and increasing the living resources
of the Baltic Sea and the Belts and obtaining the optimum yield, and, in
particular to expanding and co-ordinating studies towards these ends;

-Prepare and put into effect organizational and technical projects on conserva-
tion and growth of the living resources, including measures of artificial
reproduction of valuable fish species and/or contribute financially to such
measures, on a just and equitable basis, as well as take other steps towards
rational and effective exploitation of the living resources.

Article I. 1. The area to which this Convention applies, hereinafter
referred to as "the Convention area", shall be all waters of the Baltic Sea
and the Belts, excluding internal waters, bounded in the west by a line as from
Hasenore Head to Gniben Point, from Korshage to Spodsbierg and from
Gilbierg Head to the Kullen.

2. This Convention shall apply to all fish species and other living marine
resources in the Convention area.

Came into force in respect of the following States on 28 July 1974, i.e., 90 days after the date of deposit
with the Government of Poland of the fourth instrument of ratification or acceptance, in accordance with arti-
cle XVIII (1). Instruments of ratification or acceptance were deposited as follows:

Date oj deposit
of the instrument

of ratification
State or aceptance (A)

Poland ..... ....................................................... 25 October 1973
Union of Soviet Socialist Republics ......................................... 20 February 1974 A
German Democratic Republic ................................................. 20 March 1974
Sw eden ..................................................................... 29 A pril 1974
D enm ark ..... ............................................................. 6 M ay 1974
F inland ..................................... ................. ............. 1 July 1974
Subsequently, the Convention came into force in respect of the following State on 9 October 1977, i.e., on

the thirtieth day following the date of deposit of an instrument of ratification, with the Government of Poland,
in accordance with article XVIII (2).

Date of deposit
of the in trti,,ett

State of ratfi ation

Federal Republic of Germany ............................................... 9 September 1977
(With a declaration of application to Berlin (West).)
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Article III. Nothing in this Convention shall be deemed to affect the rights,
claims or views of any Contracting State in regard to the limits of territorial
waters and to the extent of jurisdiction over fisheries, according to international
law.

Article IV. For the purpose of this Convention the term "vessel" means
any vessel or boat employed in catching or treating fish or other living marine
organisms and which is registered or owned in the territory of, or which flies
the flag of, any Contracting State.

Article V. 1. An International Baltic Sea Fishery Commission, hereinafter
referred to as "the Commission", is hereby established for the purposes of this
Convention.

2. Each Contracting State may appoint not more than two representatives
as members of the Commission and such experts and advisers to assist them
as that State may determine.

3. The Commission shall elect a Chairman and a Vice-Chairman from
amongst its members who shall serve for a period of four years and who shall
be eligible for re-election, but not for two consecutive terms of office.

The Chairman and the Vice-Chairman shall be elected from the representa-
tives of different Contracting States.

4. A member of the Commission elected as its Chairman shall forthwith
cease to act as a representative of a State and shall not vote. The State
concerned shall have the right to appoint another representative to serve in the
Chairman's place.

Article VI. 1. The Office of the Commission shall be in Warsaw.

2. The Commission shall appoint its Secretary and as it may require
appropriate staff to assist him.

3. The Commission shall adopt its rules of procedure and other provisions
which the Commission shall consider necessary for its work.

Article VII. 1. The Commission shall adopt its financial rules.

2. The Commission shall adopt a two-year budget of proposed expenditures
and budget estimates for the fiscal period following thereafter.

3. The total amount of the budget including any supplementary budget
shall be contributed by the Contracting States in equal parts.

4. Each Contracting State shall pay the expenses related to the participa-
tion in the Commission of its representatives, experts and advisers.

Article VIH. 1. Except where the Commission decides otherwise, it shall
hold its sessions every two years in Warsaw at such time as it shall deem
suitable. Upon the request of a representative of a Contracting State in the
Commission, provided it is endorsed by a representative of another Con-
tracting State, the Chairman of the Commission shall, as soon as possible,
summon an extraordinary session at such time and place as he determines,
however not later than three months from the date of the submission of the
request.
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2. The first session of the Commission shall be called by the Depositary
Government of this Convention and shall take place within a period of ninety
days from the date following the entry into force of this Convention.

3. Each Contracting State shall have one vote in the Commission.
Decisions and recommendations of the Commission shall be taken by a two-
thirds majority of votes of the Contracting States, present and voting at the
meeting.

4. English shall be the working language of the Commission. The languages
of the Signatory States are the official languages of the Commission. Only
recommendations, decisions and resolutions of the Commission shall be made in
these languages.

At meetings of the Commission any Contracting State has the right to have
all the proceedings translated into its own language. All the costs related to such
translations shall be borne by that State.

Article IX. 1. It shall be the duty of the Commission:

a) To keep under review the living resources and the fisheries in the Convention
area by collecting, aggregating, analysing and disseminating statistical data,
for example concerning catch, fishing effort and other information;

b) To work out proposals with regard to co-ordination of scientific research in
the Convention area;

c) To prepare and submit recommendations based as far as practicable on
results of the scientific research and concerning measures referred to in
article X for consideration of the Contracting States.

2. In implementing its functions, the Commission shall, when appropriate,
seek the services of the International Council for the Exploration of the Sea
(ICES) and of other international technical and scientific organizations and shall
make use of information provided by the official bodies of the Contracting
States.

3. To perform its functions the Commission may set up working groups
or other subsidiary bodies and determine their composition and terms of
reference.

Article X. Measures relating to the purposes of this Convention which the
Commission may consider and in regard of which it may make recommendations
to the Contracting States are:

a) Any measures for the regulation of fishing gear, appliances and catching
methods;

b) Any measures regulating the size limits of fish that may be retained
on board vessels or landed, exposed or offered for sale;

c) Any measures establishing closed seasons;

d) Any measures establishing closed areas;

e) Any measures improving and increasing the living marine resources, including
artificial reproduction and transplantation of fish and other organisms;
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f) Any measures regulating and/or allocating between the Contracting States
the amount of total catch or the amount of fishing effort according to objects,
kinds, regions and fishing periods;

g) Any measures of control over the implementation of recommendations binding
on the Contracting States;

h) Any other measures related to the conservation and rational exploitation of
the living marine resources.

Article XI. 1. Subject to the provisions of this article, the Contracting
States undertake to give effect to any recommendation made by the Commis-
sion under article X of this Convention from the date determined by the Com-
mission, which shall not be before the period for objection provided for in this
article has elapsed.

2. Any Contracting State may within ninety days from the date of notifica-
tion of a recommendation object to it and in that event shall not be under
obligation to give effect to that recommendation.

A Contracting State may also at any time withdraw its objection and give
effect to a recommendation.

In the event of an objection being made within the ninety-day period, any
other Contracting State may similarly object at any time within a further period
of sixty days.

3. If objections to a recommendation are made by three or more Con-
tracting States, the other Contracting States shall be relieved forthwith of any
obligation to give effect to that recommendation.

4. The Commission shall notify each Contracting State immediately upon
receipt of each objection or withdrawal.

Article XII. 1. Each Contracting State shall take in regard to its nationals
and its vessels appropriate measures to ensure the application of the provisions
of this Convention and of the recommendations of the Commission which
have become binding for the Contracting State and in case of their infringement
shall take appropriate action.

2. Without prejudice to the sovereign rights of the Contracting States
in regard to their territorial sea and to the rights in their fishing zones, each
Contracting State shall implement recommendations of the Commission binding on
that State through its national authorities, within its territorial sea and in the
waters under its fisheries jurisdiction.

3. Each Contracting State shall furnish to the Commission at such time
and in such form as may be required by the Commission, the available statistical
data and information referred to in article IX, paragraph I (a), as well as
information on all actions taken by it in accordance with paragraphs 1 and 2 of
this article.

Article XIII. The Commission shall draw the attention of any State which
is not a Party to this Convention to such fishing operations, undertaken by its
nationals or vessels in the Convention area, which might affect negatively
the activities of the Commission or the implementation of the purposes of this
Convention.
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Article XIV. The provisions of this Convention shall not apply to operations
conducted solely for the purpose of scientific investigations by vessels authorized
by a Contracting State for that purpose, or to fish and other marine organisms
taken in the course of such operations. Catch so taken shall not be sold, exposed
or offered for sale.

Article XV. 1. The Commission shall co-operate with other international
organizations having related objectives.

2. The Commission may extend an invitation to any international organi-
zation concerned or to the Government of any State, not a party to this Con-
vention, to participate as an observer in the sessions of the Commission or
meetings of its subsidiary bodies.

Article XVI. 1. Each Contracting State may propose amendments to
this Convention. Any such proposed amendment shall be submitted to the
Depositary Government and communicated by it to all Contracting States, which
shall inform the Depositary Government about either their acceptance or rejec-
tion of the amendment as soon as possible after the receipt of the communication.

The amendment shall enter into force ninety days after the Depositary
Government has received notifications of acceptance of that amendment from all
Contracting States.

2. Each State which shall become a Party to this Convention after the
entry into force of an amendment in accordance with the provisions of para-
graph 1 of this article, is obliged to apply the Convention as amended.

Article XVII. 1. This Convention shall be subject to ratification or ap-
proval by the Signatory States. Instruments of ratification or instruments of
approval shall be deposited with the Government of the Polish People's Republic
which shall perform the functions of the Depositary Government.

2. This Convention shall be open for accession to any State interested in
preservation and rational exploitation of living resources in the Baltic Sea and
the Belts, provided that this State is invited by the Contracting States. Instruments
of accession shall be deposited with the Depositary Government.

Article XVIII. 1. This Convention shall enter into force on the ninetieth
day following the date of the deposit of the fourth instrument of ratification
or approval.

2. After entry into force of this Convention in accordance with paragraph 1
of this article, the Convention shall enter into force for any other State, the
Government of which has deposited an instrument of ratification, approval or
accession, on the thirtieth day following the date of deposit of such instrument
with the Depositary Government.

Article XIX. At any time after the expiration of five years from the date of
entry into force of this Convention any Contracting State may, by giving written
notice to the Depositary Government, withdraw from this Convention.

The withdrawal shall take effect for such Contracting State on the thirty-'
first of December of the year which follows the year in which the Depositary
Government was notified of the withdrawal.
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Article XX. 1. The Depositary Government shall inform all Signatory and
Acceding States:

a) Of signatures of this Convention and deposit of each instrument of ratifica-
tion, approval or accession, as well as of submitted declarations;

b) Of the date of entry into force of this Convention;

c) Of proposals relating to amendments to the Convention, notifications of
acceptance and of the entry into force of such amendments;

d) Of notifications of withdrawal.
2. The original of this Convention shall be deposited with the Government

of the Polish People's Republic, which shall transmit certified copies thereof to
the Government of all Signatory States and of all States which accede to this
Convention.

3. The Depositary Government shall register this Convention with the
Secretariat of the United Nations.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned Plenipotentiaries, being duly
authorized thereto, have signed this Convention.

DONE at Gdansk this thirteenth day of September, one thousand nine
hundred and seventy-three, in a single copy drawn up in the Danish, Finnish,
German, Polish, Russian, Swedish and English languages, each text being
equally authentic.

For the Kingdom of Denmark:

[CHRISTIAN THOMSEN]'

For the Republic of Finland:

[HEINE LINNA]

For the German Democratic Republic:

[EBERHARD KRACK]

For the Federal Republic of Germany:

[HANS-JUiRGEN ROHR]

For the Polish People's Republic:
[JERZY SZOPA]

For the Kingdom of Sweden:

[IVAN ECKERSTEN]

For the Union of the Soviet Socialist Republics:

[Signed - Signo] 2

Names of signatories appearing between brackets were not legible and have been supplied by the Govern-
ment of the Polish People's Republic - Les noms des signataires donn6s entre crochets 6taient illisibles et ont
tt foumis par le Gouvernement de la R6publique populaire de Pologne.

I Signed by Aleksander Ishkov - Sign6 par Aleksander Ichkov.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONVENTION' RELATIVE AUX PtCHERIES ET A LA CONSER-
VATION DES RESSOURCES BIOLOGIQUES DANS LA MER
BALTIQUE ET LES BELTS

Les Etats Parties it ]a pr6sente Convention,

Tenant compte du fait qu'il importe au plus haut point pour les Etats du
bassin de ]a mer Baltique d'assurer une productivit6 maximale et stable des
ressources biologiques de la mer Baltique et des Belts,

Reconnaissant la responsabilit6 commune qui leur incombe en mati~re de
conservation et d'exploitation rationnelles des ressources biologiques,

Convaincus que la conservation des ressources biologiques de la mer Bal-
tique et des Belts exige une coop6ration plus 6troite et plus large dans la r6gion,

Sont convenus de ce qui suit :
Article premier. Les Etats contractants s'engagent

- A coop6rer 6troitement en vue de pr6server et d'accroitre les ressources
biologiques de la mer Baltique et des Belts et d'en assurer une exploitation
optimale et, en particulier, h d6velopper et h coordonner les 6tudes it cette
fin;

- A formuler et h r6aliser des projets d'organisation et des projets techniques
en mati~re de conservation et de d6veloppement des ressources biologiques,
y compris des mesures visant h la reproduction artificielle d'esp~ces pr6cieuses
de poissons et/ou h contribuer financi~rement h l'application de telles mesu-
res, dans des conditions justes et 6quitables, ainsi qu'h prendre toutes autres
mesures n6cessaires pour assurer une exploitation rationnelle et efficace des
ressources biologiques.

Article H. 1. La zone h laquelle s'applique la pr~sente Convention,
ci-apr~s d6nomm6e la <, zone de la Convention ,, comprend toutes les eaux de

Entrie en vigueur A 1'"gard des Etats suivants le 28 juiliet 1974, soit 90 jours aprs la date du d~p6t aupr~s
du Gouvernement polonais du quatri~me instrument de ratification ou d'acceptation, conform6ment a I'arti-
cle XVIII, paragraphe I. Des instruments de ratification ou d'acceptation ont 6t6 d6pos6s comme suit :

Date du dtipbt
de l'instrument
de ratification

Etat au dacceptatton (A)

Pologne ............................................................... 25 octobre 1973
Union des R6publiques socialistes sovietiques .................................. 20 f6vrier 1974 A
R6publique d6mocratique allemande ........................................... 20 mars 1974
Suede ...................................................................... 29 avril 1974
D anem ark ................................................................... 6 m ai 1974
Finlande ............................................................. l.t juillet 1974
Par la suite., la Convention est entr6e en vigueur S l'egard de lEtat suivant le 9 octobre 1977, soit le trentieme

jour suivant ]a date de dep~t d'un instrument de ratification, aupr~s du Gouvernement polonais, conform6ment
A 'article XVIII, paragraphe 2

Date dii depit
de rinstrument

Etat de ratification

R6publique f6d6rale d'Allemagne ................................................ 9 septembre 1977
(Avec d6claration d'application A Berlin-Ouest.)
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la mer Baltique et des Belts, l'exclusion des eaux int~rieures, limit~es, i
l'ouest, par une ligne allant du Cap Hasenore la Pointe Gniben, de Korshage
i Spodsbierg et du Cap Gilbierg au Kullen.

2. La pr~sente Convention est applicable h toutes les esp~ces de poissons
et i toutes les ressources biologiques marines dans la zone de la Convention.

Article III. Aucune disposition de la pr6sente Convention ne sera r~put6e
affecter les droits, pr6tentions ou vues de l'un quelconque des Etats contrac-
tants en ce qui concerne les limites des eaux territoriales et l'6tendue de la juri-
diction sur les pcheries, conform~ment au droit international.

Article IV. Aux fins de la pr6sente Convention, on entend par << navire ,>
tout navire ou tout bateau employ6 pour la prise ou le traitement du poisson
ou d'autres organismes marins vivants, immatricul dans un Etat contractant,
dont la propri~t6 rel~ve dudit Etat ou battant pavilion d'un Etat contractant.

Article V. 1. I1 est constitud, aux fins de la pr6sente Convention, une
Commission internationale des p&cheries dans lamer Baltique, ci-apr~s d6nomm6e
la « Commission > .

2. Chaque Etat contractant peut nommer au maximum deux repr6sentants
membres de la Commission, ainsi que les experts et conseillers qu'il jugera
n6cessaires.

3. La Commission 61it parmi ses membres un President et un Vice-President
pour un mandat de quatre ans. Le Pr6sident et le Vice-Prsident sont r66ligibles
i condition que les mandats ne soient pas cons~cutifs.

Ils sont Olus parmi les repr6sentants d'Etats contractants diff~rents.

4. Tout membre de la Commission lu Prdsident cesse imm~diatement
d'agir en tant que repr~sentant d'un Etat et n'a pas le droit de vote. L'Etat
int6ress6 a le droit de nommer un autre reprdsentant pour remplacer le Pr6sident.

Article VI. 1. Le siege de la Commission est h Varsovie.

2. La Commission nomme son Secr6taire et le personnel appropri6 qu'elle
peut juger n6cessaire.

3. La Commission adopte son r~glement int6rieur ainsi que toutes autres
dispositions qu'elle juge n6cessaires it ses travaux.

Article VII. 1. La Commission adopte son r~glement financier.

2. La Commission adopte un budget biennal ainsi qu'un projet de budget
pour l'exercice suivant.

3. Le montant total du budget, y compris de tout budget additionnel,
est pris a leur charge h parts 6gales par les Etats contractants.

4. Chaque Etat contractant prend i sa charge les d6penses relatives i la
participation i la Commission de ses repr6sentants, experts et conseillers.

Article VIII. 1. A moins que la Commission n'en d6cide autrement, elle
tient ses sessions tous les deux ans t Varsovie, h la date qu'elle juge appropri6e,
si un repr6sentant d'un Etat contractant en fait la demande 4 la Commission,
et si cette demande est appuy6e par le repr6sentant d'un autre Etat contractant,
le Pr6sident de la Commission convoque des que possible une session extraordi-
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naire, h la date et au lieu qu'il juge appropri6s, trois mois au plus tard h
compter de ]a pr6sentation de la demande.

2. La premiere session de la Commission sera convoqu6e par le Gouver-
nement d6positaire de la pr6sente Convention et aura lieu dans un d6lai de 90jours
h compter de la date d'entr6e en vigueur de ladite Convention.

3. Chaque Etat contractant dispose d'une voix t la Commission. Les d6ci-
sions et recommandations de la Commission sont adopt6es h la majorit6 des
deux tiers des repr6sentants des Etats contractants pr6sents et votants h la
r6union.

4. La langue de travail de la Commission est I'anglais. Les langues offi-
cielles de la Commission sont les langues des Etats signataires. Seules les
recommandations, d6cisions et r6solutions de la Commission sont 6tablies dans
lesdites langues.

Lors des r6unions de la Commission, tout Etat contractant a le droit de
faire interpr6ter les d6bats dans sa propre langue. Tous les frais relatifs A cette
interpr6tation sont pris en charge par l'Etat int6ress6.

Article IX. 1. La Commission a pour attributions

a) De conserver h l'6tude les ressources biologiques et les pcheries dans la
zone de la Convention en rassemblant, compilant, analysant et diffusant des
donn6es statistiques, concernant, par exemple, les prises et l'effort de p che,
ainsi que d'autres informations;

b) De formuler des propositions en ce qui concerne la coordination de ia
recherche scientifique dans la zone de la Convention;

c) De formuler et de soumettre des recommandations fond6es, dans toute la
mesure possible, sur les r6sultats de la recherche scientifique, concernant les
mesures vis6es h l'article X, pour examen par les Etats contractants.

2. Dans l'accomplissement de ses fonctions, ia Commission, lorsqu'il y a
lieu, a recours aux services du Conseil international pour l'exploration de la
mer (CIEM) et d'autres organisations techniques et scientifiques internationales
et utilise les informations fournies par les organismes officiels des Etats
contractants.

3. Dans I'accomplissement de ses tfches, ia Commission peut cr6er des
groupes de travail et d'autres organes subsidiaires et d6terminer leur composi-
tion et leur mandat.

Article X. Les mesures li6es h la r6alisation des objectifs de la pr6sente
Convention que ia Commission peut examiner et h propos desquelles elle peut
formuler des recommandations aux Etats contractants sont les suivantes :

a) Toutes mesures concernant la r6glementation des engins et du mat6riel de
p&che ainsi que des m6thodes de prise;

b) Toutes mesures relatives aux dimensions des poissons qui peuvent 6tre con-

serv6s h bord, d6barqu6s, expos6s ou offerts h la vente;

c) Toutes mesures de fermeture de la saison;

d) Toutes mesures de fermeture de zones;
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e) Toutes mesures visant am6liorer et i accroitre les ressources biologiques
marines, y compris en ce qui concerne la reproduction artificielle et la trans-
plantation de poissons et d'autres organismes;

f) Toutes mesures visant h r6glementer et/ou L allouer entre les Etats contrac-
tants le volume des prises totales ou l'importance de l'effort de peche, en
fonction de l'objet, des types, des r6gions et des p6riodes de peche;

g) Toutes mesures de contr6le de l'application des recommandations obliga-
toires pour les Etats contractants;

h) Toutes autres mesures relatives la conservation et h l'exploitation rationnelle
des ressources biologiques marines.
Article XI. 1. Sous r6serve des dispositions du pr6sent article, l'Etat

contractant s'engage h appliquer toute recommandation formul6e par la Com-
mission, conform6ment h l'article X de la pr6sente Convention, h partir de la
date fix6e par la Commission, ladite date ne pouvant pas 6tre ant6rieure h
l'expiration du d6lai pr6vu dans le pr6sent article pour soulever des objections.

2. Tout Etat contractant peut, dans un delai de 90 jours h compter de la
date de notification d'une recommandation, soulever des objections, auquel cas
il n'est pas tenu de l'appliquer.

Un Etat contractant peut 6galement, hi tout moment, retirer son objection
et appliquer la recommandation.

Si une objection est soulev6e dans ledit d6lai de 90 jours, tout autre Etat
contractant peut, dans les memes conditions, soulever tout moment une objec-
tion dans un nouveau d6lai de 60 jours.

3. Si trois Etats contractants ou plus soulevent des objections h une recom-
mandation, les autres Etats contractants sont imm6diatement d6gag6s de toute
obligation d'appliquer ladite recommandation.

4. La Commission notifie immediatement h chaque Etat contractant, des
r6ception, chaque objection ou chaque retrait.

Article XII. 1. Chaque Etat contractant prend, h l'6gard de ses ressortis-
sants et de ses navires, les mesures appropri6es en vue d'assurer l'application
des dispositions de la presente Convention ainsi que des recommandations de
la Commission qui sont devenues obligatoires hi son 6gard, et il prend les
mesures appropri6es en cas de violation desdites dispositions.

2. Sans pr6judice des droits souverains des Etats contractants en ce qui
concerne leur mer territoriale ou de leurs droits dans leurs zones de pecheries,
chaque Etat contractant applique les recommandations de la Commission obli-
gatoires h son egard par l'intermediaire de ses autorit6s nationales dans les
limites de sa mer territoriale et dans les eaux situ6es sous sa juridiction en
matiere de pecheries.

3. Chaque Etat contractant fournit h la Commission, aux dates et sous les
formes requises par celle-ci, les donn6es statistiques et les informations dispo-
nibles vis6es au paragraphe 1, a, de l'article IX, ainsi que les informations
sur toutes les mesures qu'il a prises, conformement aux paragraphes 1 et 2 du
pr6sent article.

Article XIII. La Commission appelle l'attention de tout Etat qui n'est pas
Partie la pr6sente Convention sur les op6rations de peche realis6es par ses
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ressortissants ou par ses navires dans la zone de la Convention et de nature
h compromettre les activitds de la Commission ou la rdalisation des fins de la
prdsente Convention.

Article XIV. Les dispositions de la Convention ne sont pas applicables aux
operations rdalisdes exclusivement A des fins de recherche scientifique par des
navires autorisds i cette fin par un Etat contractant, ni aux poissons ni aux
autres organismes marins captures dans le cadre desdites op6rations. Les prises
capturdes en pareilles circonstances ne sont pas vendues, exposdes ni offertes

la vente.
Article XV. 1. La Commission coopbre avec les autres organisations

internationales ayant des objectifs voisins.
2. La Commission peut inviter toute organisation internationale intdressde

ou le gouvernement de tout Etat qui n'est pas Partie h la prdsente Convention
a participer en qualit6 d'observateur aux ddbats de la Commission ou aux
reunions de ses organes subsidiaires.

Article XVI. 1. Tout Etat contractant peut proposer des amendements h
la prdsente Convention. Toute proposition d'amendement est soumise au Gou-
vernement ddpositaire, lequel la communique h tous les Etats contractants qui
informent le Gouvernement d6positaire soit de leur acceptation, soit de leur
rejet de l'amendement, des que possible aprbs reception de la communication.

L'amendement entre en vigueur 90 jours apr~s que le Gouvernement d6po-
sitaire a requ de tous les Etats contractants notification d'acceptation de l'amen-
dement.

2. Tout Etat qui devient Partie h la prdsente Convention apr~s l'entrde
en vigueur d'un amendement, conformdment aux dispositions du paragraphe 1
du present article, est tenu d'appliquer la Convention telle qu'elle a 6t6 modifide.

Article XVII. 1. La prdsente Convention est sujet h ratification ou it
approbation par les Etats signataires. Les instruments de ratification ou d'appro-
bation seront ddpos6s auprbs du Gouvernement de ia R6publique populaire de
Pologne, qui remplira les fonctions de Gouvernement ddpositaire.

2. La prdsente Convention est ouverte h l'adhdsion de tout Etat qui s'int6-
resse h la preservation et it l'exploitation rationnelles des ressources biologiques
de la mer Baltique et des Belts, h condition que ledit Etat y soit invit6 par les
Etats contractants. Les instruments d'adhdsion seront ddposds aupr~s du Gou-
vernement ddpositaire.

Article XVIII. 1. La pr6sente Convention entrera en vigueur le jour
suivant la date de d6p6t du quatri me instrument de ratification ou d'approbation.

2. Aprbs l'entrde en vigueur de la pr6sente Convention, conformdment
au paragraphe I du present article, ladite Convention entrera en vigueur, i l'6gard
de tout autre Etat dont le Gouvernement aura ddpos6 un instrument de ratifi-
cation, d'approbation ou d'adhdsion, le trentibme jour suivant la date de d6p6t
dudit instrument auprbs du Gouvernement d6positaire.

Article XIX. Aprbs l'expiration d'un ddlai de cinq ans t compter de la date
d'entrde en vigueur de la prdsente Convention, tout Etat contractant peut h. tout
moment se retirer de la pr6sente Convention moyennant notification 6crite ht
cet effet adressde au Gouvernement d6positaire.
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Le retrait prend effet, l'6gard de cet Etat contractant, le 31 d~cembre
de I'ann6e suivant I'ann6e au cours de laquelle le Gouvernement d6positaire a
6t6 inform6 du retrait.

Article XX. 1. Le Gouvernement d6positaire informe tousles Etats qui ont
sign6 la pr6sente Convention ou y ont adh6r6 :
a) Des signatures de la pr6sente Convention et du d6p6t de chaque instru-

ment de ratification, d'approbation ou d'adh6sion, ainsi que des ddclarations
soumises;

b) De la date-d'entr6e en vigueur de la pr6sente Convention;

c) Des propositions concernant des amendements h la Convention, des notifi-
cations d'acceptation et de l'entrde en vigueur desdits amendements;

d) Des notifications de retrait.

2. L'original de la prdsente Convention sera d6pos6 aupris du Gouver-
nement de la R6publique populaire de Pologne, lequel en communiquera des
copies certifi6es conformes au gouvernement de tous les Etats signataires ainsi
que de tous les Etats qui adh(reront h la pr6sente Convention.

3. Le Gouvernement ddpositaire fera enregistrer la pr6sente Convention
aupr~s du Secretariat de l'Organisation des Nations Unies.

EN FOI DE QUOI les pays pl6nipotentiaires, h ce dfiment autorisis, ont sign6
la pr6sente Convention.

FAIT h Gdansk ce treize septembre mille neuf cent soixante-treize en un
seul exemplaire en langues danoise, finnoise, allemande, polonaise, russe,
su6doise et anglaise, tous les textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement du Royaume du Danemark

[CHRISTIAN THOMSEN]

Pour la Rdpublique de Finlande :

[HEINE LINNA]

Pour la R6publique d6mocratique allemande

[EBERHARD KRACK]

Pour la R6publique f6d6rale d'Allemagne :
[HANS-JURGEN ROHR]

Pour la R6publique populaire de Pologne
[JERZY SZOPA]

Pour le Royaume de Suede :
[IVAN ECKERSTEN]

Pour l'Union des R6publiques socialistes sovi6tiques
[ALEKSANDER ICHKOV]
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DECLARATIONS RELATING
TO THE DECLARATION
MADE UPON RATIFICATION
BY THE FEDERAL REPUBLIC
OF GERMANY CONCERNING
APPLICATION TO BERLIN
(WEST)1

POLA ND

-DtCLARATIONS RELATIVES
A LA D12CLARATION FAITE
LORS DE LA RATIFICATION
PAR LA REPUBLIQUE FtDt-
RALE D'ALLEMAGNE CON-
CERNANT L'APPL-I rATION
A BERLIN-OUEST

POLOGNE

[POLISH TEXT - TEXTE POLONAIS]

"Rz~d Polskiej Rzeczypospolitej Ludowej moze przyj# o~wiadczenie Rz~du
Republiki Federalnej Niemiec o rozci~gnigciu Konwencji na Berlin (Zachodni)
tylko w takim stopniu wjakim rozci~gnigcie to jest dopuszczalne z punktu'widzenia
Czterostronnego Porozumienia z dnia 3 wrze~nia 1971 roku."

[TRANSLATION 2 - TRADUCTION 3 ]

... the Government of the Polish
People's Republic can accept the decla-
ration of the Government of the Federal
Republic of Germany on the extension
of the Convention to Berlin (West)'
only to the extent admissible under the
Quadripartite Agreement of 3 Septem-
ber 1971. 4

UNION OF SOVIET
SOCIALIST REPUBLICS

[TRADUCTION - TRANSLATION]

... le Gouvernement de la Rdpublique
populaire de Pologne ne peut accepter
la d6claration du Gouvernement de la
R6publique f6d6rale d'Allemagne rela-
tive i l'exterision de la Convention t

Berlin (Ouest) t que dans la mesure auto-
ris6e par l'Accord quadripartite du
3 septembre 1971.2

UNION DES REPUBLIQUES
SOCIALISTES SOVIETIQUES

[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

(... COBeTCKRa CTOpOHa 3aSBJIeT, TO OHa He B3pa)KaeT npOTHB nprHMeHe-

HH KOHBeHIHH K BepJnHHy (3anagHoMy) B TOl Mepe H B TaKOM o61eMe, B KaKOM

3TO AofnyCTHMO C TOqKH 3peHHI qeTblpeXCTOpOHHero coriaueHH OT 3 ceHTq6pK

1971 r., B COOTBeTCTBHH C KOTOpbIM BepIHH (3anagHbIfi) He HJBnSeTCA COCTaBHOrH

iacT]o0 (PF H He ynpaBnmeTcA eo. )

See footnote 1 on p. 93 of this volume.
2 Translation supplied by the Government of the

People's Republic of Poland.
I Traduction foumie par le Gouvemement de la

R6publique populaire de Pologne.
4 United Nations, Treaty Series, vol. 880, p. 115.

Voir note de bas de page 1, p. 99 du present volume.
2 Nations Unies, Recueil des Trairds, vol. 880, p. 115.
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[TRANSLATION' - TRADUCTION 2
]

... the Soviet Party raises no objec-
tion to applying this Convention to
Berlin (West) to such an extent and to
such a degree allowed by the Quadri-
partite Agreement of September 3,
1971, according to which Berlin (West)
is neither a part of the Federal Republic
of Germany nor is governed by it.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

... la Partie sovi(tique n'a pas d'ob-
jection it soulever en ce qui concerne
l'obligation de ladite Convention h
Berlin (Ouest) dans la mesure et selon
les modalitds autorisdes par l'Accord
quadripartite du 3 septembre 1971, aux
termes duquel Berlin-Ouest n'est ni
partie de la Rdpublique f~ddrale d'Alle-
magne, ni gouvern6 par elle.

I Translation supplied by the Government of the
Union of Soviet Socialist Republics.

I Traduction fournie par le Gouvernement de ['Union
des r6publiques socialistes sovi6tiques.
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED
REPUBLIC OF TANZANIA AND THE UNITED NATIONS
DEVELOPMENT PROGRAMME

WHEREAS the General Assembly of the United Nations has established the
United Nations Development Programme (hereinafter called the UNDP) to
support and supplement the national efforts of developing countries at solving
the most important problems of their economic development and to promote
social progress and better standards of life; and

WHEREAS the Government of the United Republic of Tanzania (hereinafter
referred to as the Government) wishes to request assistance from the UNDP
for the benefit of its people;

Now, THEREFORE, the Government and the UNDP (hereinafter called the
Parties) have entered into this Agreement in a spirit of friendly co-operation.

Article I. SCOPE OF THIS AGREEMENT

1. This Agreement embodies the basic conditions under which the UNDP
and its Executing Agencies shall assist the Government in carrying out its
development projects, and under which such UNDP-assisted projects shall be
executed. It shall apply to all such UNDP assistance and to such Project
Documents or other instruments (hereinafter called Project Documents) as the
Parties may conclude to define the particulars of such assistance and the
respective responsibilities of the Parties and the Executing Agency hereunder
in more detail in regard to such projects.

2. Assistance shall be provided by the UNDP under this Agreement only
in response to requests submitted by the Government and approved by the
UNDP. Such assistance shall be made available to the Government, or to
such entity as the Government may designate, and shall be furnished and
received in accordance with the relevant and applicable resolutions and deci-
sions of the competent UNDP organs, and subject to the availability of the
necessary funds to the UNDP.

Article H. FORMS OF ASSISTANCE

1. Assistance which may be made available by the UNDP to the Govern-
ment under this Agreement may consist of:
(a) The services of advisory experts and consultants, including consultant firms

or organizations, selected by and responsible to, the UNDP or the Executing
Agency concerned;

(b) The services of operational experts selected by the Executing Agency, to
perform functions of an operational, executive or administrative character
as civil servants of the Government or as employees of such entities as the
Government may designate under article I, paragraph 2, hereof;

Came into force on 30 May 1978 by signature, in accordance with article xIl (I).
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(c) The services of members of the United Nations Volunteers (hereinafter
called volunteers);

(d) Equipment and supplies not readily available in the United Republic of
Tanzania (hereinafter called the country);

(e) Seminars, training programmes, demonstration projects, expert working
groups and related activities;

(I) Scholarships and fellowships, or similar arrangements under which candi-
dates nominated by the Government and approved by the Executing Agency
concerned may study or receive training; and

(g) Any other form of assistance which may be agreed upon by the Govern-
ment and the UNDP.

2. Requests for assistance shall be presented by the Government to the
UNDP through the UNDP resident representative in the country (referred to in
paragraph 4 (a) of this article), and in the form and in accordance with pro-
cedures established by the UNDP for such requests. The Government shall
provide the UNDP with all appropriate facilities and relevant information to
appraise the request, including an expression of its intent with respect to the
follow-up of investment-oriented projects.

3. Assistance may be provided by the UNDP to the Government either
directly, with such external assistance as it may deem appropriate, or through
an Executing Agency, which shall have primary responsibility for carrying out
UNDP assistance to the project and which shall have the status of an inde-
pendent contractor for this purpose. Where assistance is provided by the UNDP
directly to the Government, all references in this Agreement to an Executing
Agency shall be construed to refer to the UNDP, unless clearly inappropriate
from the context.

4. (a) The UNDP may maintain a permanent mission, headed by a resident
representative, in the country to represent the UNDP therein and be the principal
channel of communication with the Government on all Programme matters. The
resident representative shall have full responsibility and ultimate authority, on
behalf of the UNDP Administrator, for the UNDP programme in all its aspects
in the country, and shall be team leader in regard to such representatives of
other United Nations organizations as may be posted in the country, taking into
account their professional competence and their relations with appropriate organs
of the Government. The resident representative shall maintain liaison on behalf
of the Programme with the appropriate organs of the Government, including the
Government's co-ordinating agency for external assistance, and shall inform
the Government of the policies, criteria and procedures of the UNDP and other
relevant programmes of the United Nations. He shall assist the Government,
as may be required, in the preparation of UNDP country programme and
project requests, as well as proposals for country programme or project changes,
assure proper co-ordination of all assistance rendered by the UNDP through
various Executing Agencies or its own consultants, assist the Government, as
may be required, in co-ordinating UNDP activities with national, bilateral and
multilateral programmes within the country, and carry out such other functions
as may be entrusted to him by the Administrator or by an Executing Agency.
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(b) The UNDP mission in the country shall have such other staff as the
UNDP may deem appropriate to its proper functioning. The UNDP shall notify
the Government from time to time of the names of the members, and of the
families of the members, of the mission, and of changes in the status of such
persons.

Article III. EXECUTION OF PROJECTS

1. The Government shall remain responsible for its UNDP-assisted develop-
ment projects and the realization of their objectives as described in the relevant
Project Documents, and shall carry out such parts of such projects as may be
stipulated in the provisions of this Agreement and such Project Documents. The
UNDP undertakes to complement and supplement the Government's participation
in such projects through assistance to the Government in pursuance of this
Agreement and the Work Plans forming part of such Project Documents, and
through assistance to the Government in fulfilling its intent with respect to
investment follow-up. The Government shall inform UNDP of the Government
Cooperating Agency directly responsible for the Government's participation in
each UNDP-assisted project. Without prejudice to the Government's overall
responsibility for its projects, the Parties may agree that an Executing Agency
shall assume primary responsibility for execution of a project in consultation
and agreement with the Cooperating Agency, and any arrangements to this
effect shall be stipulated in the project Work Plan forming part of the Project
Document together with arrangements, if any, for transfer of such responsibility,
in the course of project execution, to the Government or to an entity designated
by the Government.

2. Compliance by the Government with any prior obligations agreed to be
necessary or appropriate for UNDP assistance to a particular project shall be a
condition of performance by the UNDP and the Executing Agency of their
responsibilities with respect to that project. Should provision of such assistance
be commenced before such prior obligations have been met, it may be terminated
or suspended without notice and at the discretion of the UNDP.

3. Any agreement between the Government and an Executing Agency
concerning the execution of a UNDP-assisted project or between the Govern-
ment and an operational expert shall be subject to the provisions of this
Agreement.

4. The Cooperating Agency shall as appropriate and in consultation with the
Executing Agency assign a full-time director for each project who shall perform
such functions as are assigned to him by the Cooperating Agency. The Executing
Agency shall as appropriate and in consultation with the Government appoint
a Chief Technical Adviser or Project Coordinator responsible to the Executing
Agency to oversee the Executing Agency's participation in the project at the
project level. He shall supervise and coordinate activities of experts and other
Executing Agency personnel and be responsible for the on-the-job training of
national Government counterparts. He shall be responsible for the management
and efficient utilization of all UNDP-financed inputs, including equipment
provided to the project.

5. In the performance of their duties, advisory experts, consultants and
volunteers shall act in close consultation with the Government and with persons
or bodies designated by the Government, and shall comply with such instructions
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from the Government as may be appropriate to the nature of their duties
and the assistance to be given and as may be mutually agreed upon between
the UNDP and the Executing Agency concerned and the Government. Operational
experts shall be solely responsible to, and be under the exclusive direction of,
the Government or the entity to which they are assigned, but shall not be
required to perform any functions incompatible with their international status
or with the purposes of the UNDP or of the Executing Agency. The Govern-
ment undertakes that the commencing date of each operational expert in its
service shall coincide with the effective date of his contract with the Executing
Agency concerned.

6. Recipients of fellowships shall be selected by the Executing Agency.
Such fellowships shall be administered in accordance with the fellowship policies
and practices of the Executing Agency.

7. Technical and other equipment, materials, supplies and other property
financed or provided by the UNDP shall belong to the UNDP unless and until
such time as ownership thereof is transferred, on terms and conditions mutually
agreed upon between the Government and the UNDP, to the Government or
to an entity nominated by it.

8. Patent rights, copyright rights, and other similar rights to any discoveries
or work resulting from UNDP assistance under this Agreement shall belong to
the UNDP. Unless otherwise agreed by the Parties in each case, however, the
Government shall have the right to use any such discoveries or work within
the country free of royalty or any charge of similar nature.

Article IV. INFORMATION CONCERNING PROJECTS

1. The Government shall furnish the UNDP with such relevant reports,
maps, accounts, records, statements, documents and other information as it may
request concerning any UNDP-assisted project, its execution or its continued
feasibility and soundness, or concerning the compliance by the Government
with its responsibilities under this Agreement or Project Documents.

2. The UNDP undertakes that the Government shall be kept currently
informed of the progress of its assistance activities under this Agreement.
Either Party shall have the right, at any time, to observe the progress of
operations on UNDP-assisted projects.

3. The Government shall, subsequent to the completion of a UNDP-
assisted project, make available to the UNDP at its request information as to
benefits derived from and activities undertake to further the purposes of that
project, including information necessary or appropriate to its evaluation or to
evaluation of UNDP assistance, and shall consult with and permit observation
by the UNDP for this purpose.

4. Any information or material which the Government is required to provide
to the UNDP under this article shall be made available by the Government to
an Executing Agency at the request of the Executing Agency concerned.

5. The Parties shall consult each other regarding the publication, as appro-
priate, of any information relating to any UNDP-assisted project or to benefits
derived therefrom. However, any information relating to any investment-
oriented project may be released by the UNDP to potential investors, unless
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and until the Government has requested the UNDP in writing to restrict the
release of information relating to such project.

Article V. PARTICIPATION AND CONTRIBUTION OF GOVERNMENT
IN EXECUTION OF PROJECT

1. In fulfilment of the Government's responsibility to participate and co-
operate in the execution of the projects assisted by the UNDP under this Agree-
ment, it shall contribute the following in kind to the extent detailed in relevant
Project Documents:

(a) Local counterpart professional and other services, including national counter-
parts to operational experts;

(b) Land, buildings, and training and other facilities available or produced within
the country; and

(c) Equipment, materials and supplies available or produced within the country.
2. Whenever the provision of equipment forms part of UNDP assistance

to the Government, the latter shall meet charges relating to customs clearance
of such equipment, its transportation from the port of entry to the project
site together with any incidental handling or storage and related expenses, its
insurance after delivery to the project site, and its installation and maintenance.

3. The Government shall also meet the salaries of trainees and recipients
of fellowships during the period of their fellowships.

4. If so provided in the Project Document, the Government shall pay, or
arrange to have paid, to the UNDP or an Executing Agency the sums required,
to the extent specified in the Project Budget of the Project Document, for the
provision of any of the items enumerated in paragraph 1 of this article, where-
upon the Executing Agency shall obtain the necessary items and account
annually to the UNDP for any expenditures out of payments made under this
provision.

5. Moneys payable to the UNDP under the preceding paragraph shall be
paid to an account designated for this purpose by the Secretary-General of the
United Nations and shall be administered in accordance with the applicable
financial regulations of the UNDP.

6. The cost of items constituting the Government's contribution to the
project and any sums payable by the Government in pursuance of this article,
as detailed in Project Budgets, shall be considered as estimates based on the
best information available at the time of preparation of such Project Budgets.
Such sums shall be subject to adjustment whenever necessary to reflect the
actual cost of any such items purchased thereafter.

7. The Government shall as appropriate display suitable signs at each project
identifying it as one assisted by the UNDP and the Executing Agency.

Article VI. ASSESSED PROGRAMME COSTS
AND OTHER ITEMS PAYABLE IN LOCAL CURRENCY

1. In addition to the contribution referred to in article V above, the
Government shall assist the UNDP in providing it with assistance by paying.
or arranging to pay for the following local costs or facilities, in the amounts
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specified in the relevant Project Document or otherwise determined by the
UNDP in pursuance of relevant decisions of its governing bodies:

(a) The local living costs of advisory experts and consultants assigned to
projects in the country;

(b) Local administrative and clerical services, including necessary local secre-
tarial help, interpreter-translators, and related assistance;

(c) Transportation of personnel within the country; and

(d) Postage and telecommunications for official purposes.
2. The Government shall also pay each operational expert directly the

salary, allowances and other related emoluments which would be payable to one
of its nationals if appointed to the post involved. It shall grant an operational
expert the same annual and sick leave as the Executing Agency concerned
grants its own officials, and shall make any arrangement necessary to permit
him to take home leave to which he is entitled under the terms of his service
with the Executing Agency concerned. Should his service with the Government
be terminated by it under circumstances which give rise to an obligation on
the part of an Executing Agency to pay him an indemnity under its contract
with him, the Government shall contribute to the cost thereof the amount of
separation indemnity which would be payable to a national civil servant or
comparable employee of like rank whose service is terminated in the same
circumstances.

3. The Government undertakes to furnish in kind the following local
services and facilities:

(a) The necessary office space and other premises;

(b) Such medical facilities and services for international personnel as may be
available to national civil servants;

(c) Simple but adequately furnished accommodation to volunteers; and
(d) Assistance in finding suitable housing accommodation for international

personnel, and the provision of such housing to operational experts under the
same conditions as to national civil servants of comparable rank.

4. The Government shall also contribute towards the expenses of main-
taining the UNDP mission in the country by paying annually to the UNDP a
lump sum mutually agreed between the Parties to cover the following expen-
ditures:

(a) An appropriate office with equipment and supplies, adequate to serve as
local headquarters for the UNDP in the country;

(b) Appropriate local secretarial and clerical help, interpreters, translators and
related assistance;

(c) Transportation of the resident representative and his staff for official pur-
poses within the country;

(d) Postage and telecommunications for official purposes; and

(e) Subsistence for the resident representative and his staff while in official
travel status within the country.
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5. The Government shall have the option of providing in kind the facilities
referred to in paragraph 4 above, with the exception of items (b) and (e).

6. Moneys payable under the provisions of this article, other than under
paragraph 2, shall be paid by the Government and administered by the UNDP
in accordance with article V, paragraph 5.

Article VII. RELATION TO ASSISTANCE FROM OTHER SOURCES

In the event that assistance towards the execution of a project is obtained
by either Party from other sources, the Parties shall consult each other and the
Executing Agency with a view to effective co-ordination and utilization of
assistance received by the Government from all sources. The obligations of
the Government hereunder shall not be modified by any arrangements it may
enter into with other entities co-operating with it in the execution of a project.

Article VIII. USE OF ASSISTANCE

The Government shall exert its best efforts to make the most effective use
of the assistance provided by the UNDP and shall use such assistance for the
purpose for which it is intended. Without restricting the generality of the fore-
going, the Government shall take such steps to this end as are specified in the
Project Document.

Article IX. PRIVILEGES AND IMMUNITIES

1. The Government shall apply to the United Nations and its organs,
including the UNDP and UN subsidiary organs acting as UNDP Executing
Agencies, their property, funds and assets, and to their officials, including the
resident representative and other members of the UNDP mission in the country,
the provisions of the Convention on the privileges and immunities of the United
Nations.'

2. The Government shall apply to each Specialized Agency acting as an
Executing Agency its property, funds and assets, and to its officials, the pro-
visions of the Convention on the privileges and immunities of the Specialized
Agencies, 2 including any annex to the Convention applicable to such Specialized
Agency. In case the International Atomic Energy Agency (the IAEA) acts as
an Executing Agency, the Government shall apply to its property, funds and
assets, and to its officials and experts, the Agreement on the privileges and
immunities of the IAEA. 3

3. Members of the UNDP mission in the country shall be granted such
additional privileges and immunities as may be necessary for the effective
exercise by the mission of its functions.

4. (a) Except as the Parties may otherwise agree in Project Documents
relating to specific projects, the Government shall grant all persons, other than
Government nationals employed locally, performing services on behalf of the
UNDP, a Specialized Agency or the IAEA who are not covered by paragraphs 1
and 2 above the same privileges and immunities as officials of the United Nations,

United Nations, Treaty Series, vol. 1, p. 15, and vol. 90, p. 327 (corrigendum to vol. 1, p. 18).
2 Ibid., vol. 33, p. 261. For the final and revised texts of annexes published subsequently, see vol. 71, p. 318;

vol. 79, p. 326; vol. 117, p. 386; vol. 275, p. 298; vol. 314, p. 308; vol. 323, p. 364; vol. 327, p. 326; vol. 371, p. 266;
vol. 423, p. 284; vol. 559, p. 348, and vol. 645, p. 340.

Ibid., vol. 374, p. 147.
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the Specialized Agency concerned or the IAEA under Sections 18, 19 or 18
respectively of the Conventions on the privileges and immunities of the United
Nations or of the Specialized Agencies, or of the Agreement on the privileges
and immunities of the IAEA.

(b) For purposes of the instruments on privileges and immunities referred
to in the preceding parts of this article:
(1) All papers and documents relating to a project in the possession or under

the control of the persons referred to in sub-paragraph 4 (a) above shall
be deemed to be documents belonging to the United Nations, the Specialized
Agency concerned, or the IAEA, as the case may be; and

(2) Equipment, materials and supplies brought into or purchased or leased by
those persons within the country for purposes of a project shall be deemed
to be property of the United Nations, the Specialized Agency concerned, or
the IAEA, as the case may be.
5. The expression "persons performing services" as used in articles IX,

X and XIII of this Agreement includes operational experts, volunteers, con-
sultants, and juridical as well as natural persons and their employees. It includes
governmental or non-governmental organizations or firms which UNDP may
retain, whether as an Executing Agency or otherwise, to execute or to assist
in the execution of UNDP assistance to a project, and their employees. Nothing
in this Agreement shall be construed to limit the privileges, immunities or facilities
conferred upon such organizations or firms or their employees in any other
instrument.

Article X. FACILITIES FOR EXECUTION OF UNDP ASSISTANCE

1. The Government shall take any measures which may be necessary to
exempt the UNDP, its Executing Agencies, their experts and other persons
performing services on their behalf from regulations or other legal provisions
which may interfere with operations under this Agreement, and shall grant
them such other facilities as may be necessary for the speedy and efficient
execution of UNDP assistance. It shall, in particular, grant them the following
rights and facilities:
(a) Prompt clearance of experts and other persons performing services on behalf

of the UNDP or an Executing Agency;
(b) Prompt issuance without cost of necessary visas, licenses or permits;
(c) Access to the site of work and all necessary rights of way;
(d) Free movement within or to or from the country, to the extent necessary

for proper execution of UNDP assistance;
(e) The most favourable legal rate of exchange;

I) Any permits necessary for the importation of equipment, materials and
supplies, and for their subsequent exportation;

(g) Any permits necessary for importation of property belonging to and intended
for the personal use or consumption of officials of the UNDP, its Executing
Agencies, or other persons performing services on their behalf, and for the
subsequent exportation of such property; and
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(h) Prompt release from customs of the items mentioned in sub-paragraphs (f)
and (g) above.
2. Assistance under this Agreement being provided for the benefit of the

Government and people of the United Republic of Tanzania, the Government
shall bear all risks of operations arising under this Agreement. It shall be
responsible for dealing with claims which may be brought by third Parties against
the UNDP or an Executing Agency, their officials or other persons performing
services on their behalf, and shall hold them harmless in respect of claims or
liabilities arising from operations under this Agreement. The foregoing provision
shall not apply where the Parties and the Executing Agency are agreed that
a claim or liability arises from the gross negligence or wilful misconduct of the
above-mentioned individuals.

Article XI. SUSPENSION OR TERMINATION OF ASSISTANCE

1. The UNDP may by written notice to the Government and to the
Executing Agency concerned suspend its assistance to any project if in the
judgement of the UNDP any circumstance arises which interferes with or threatens
to interfere with the successful completion of the project or the accomplishment
of its purposes. The UNDP may, in the same or a subsequent written notice,
indicate the conditions under which it is prepared to resume its assistance to the
project. Any such suspension shall continue until such time as such conditions
are accepted by the Government and as the UNDP shall give written notice to
the Government and the Executing Agency that it is prepared to resume its
assistance.

2. If any situation referred to in paragraph 1 of this article shall continue
for a period of fourteen days after notice thereof and of suspension shall have
been given by the UNDP to the Government and the Executing Agency, then,
at any time thereafter during the continuance thereof, the UNDP may by written
notice to the Government and the Executing Agency terminate its assistance to
the project.

3. The provisions of this article shall be without prejudice to any other
rights or remedies the UNDP may have in the circumstances, whether under
general principles of law or otherwise.

Article XII. SETTLEMENT OF DISPUTES

1. Any dispute between the UNDP and the Government arising out of or
relating to this Agreement which is not settled by negotiation or other agreed
mode of settlement shall be submitted to arbitration at the request of either Party.
Each Party shall appoint one arbitrator, and the two arbitrators so appointed
shall appoint a third, who shall be the chairman. If, within thirty days of the
request for arbitration, either Party has not appointed an arbitrator of if, within
fifteen days of the appointment of two arbitrators, the third arbitrator has not
been appointed, either Party may request the President of the International Court
of Justice to appoint an arbitrator. The procedure of the arbitration shall be fixed
by the arbitrators, and the expenses of the arbitration shall be borne by the
Parties as assessed by the arbitrators. The arbitral award shall contain a statement
of the reasons on which it is based and shall be accepted by the Parties as the
final adjudication of the dispute.

Vol. 1090, 1-16711



1978 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 117

2. Any dispute between the Government and an operational expert arising
out of or relating to the conditions of his service with the Government may be
referred to the Executing Agency providing the operational expert by either the
Government or the operational expert involved, and the Executing Agency
concerned shall use its good offices to assist them in arriving at a settlement. If
the dispute cannot be settled in accordance with the preceding sentence or by
other agreed mode of settlement, the matter shall, at the request of either Party,
be submitted to arbitration following the same provisions as are laid down in
paragraph 1 of this article, except that the arbitrator not appointed by either
Party or by the arbitrators of the Parties shall be appointed by the Secretary-
General of the Permanent Court of Arbitration.

Article XIII. GENERAL PROVISIONS

1. This Agreement shall enter into force upon signature, and shall continue
in force until terminated under paragraph 3 below. Upon the entry into force of
this Agreement, it shall supersede existing Agreements concerning the provision
of assistance to the Government out of UNDP resources' and concerning
the UNDP office in the country, and it shall apply to all assistance provided
to the Government and to the UNDP office established in the country under the
provisions of the Agreements now superseded.

2. This Agreement may be modified by written agreement between the
Parties hereto. Any relevant matter for which no provision is made in this
Agreement shall be settled by the Parties in keeping with the relevant resolutions
and decisions of the appropriate organs of the United Nations. Each Party
shall give full and sympathetic consideration to any proposal advanced by the
other Party under this paragraph.

3. This Agreement may be terminated by either Party by written notice to
the other and shall terminate sixty days after receipt of such notice.

4. The obligations assumed by the Parties under articles IV (concerning
project information) and VIII (concerning the use of assistance) hereof shall
survive the expiration or termination of this Agreement. The obligations assumed
by the Government under articles IX (concerning privileges and immunities), X
(concerning facilities for project execution) and XII (concerning settlement of
disputes) hereof shall survive the expiration or termination of this Agreement to
the extent necessary to permit orderly withdrawal of personnel, funds and property
of the UNDP and of any Executing Agency, or of any persons performing
services on their behalf under this Agreement.

' See "Agreement between the United Nations Special Fund and the Government of Tanganyika concerning
assistance from the Special Fund signed at Dar es Salaam on 17 July 1962" in United Nations, Treaty Series,
vol. 435, p. 237; "Agreement concerning technical assistance signed at Dar es Salaam on 6 March 1963,"
ibid., vol. 455, p. 386, and "Standard Agreement on operational assistance signed at Dar es Salaam on 14 May
1965," ibid., vol. 550, p. 310.
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IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly appointed representatives of
the United Nations Development Programme and of the Government, respec-
tively, have on behalf of the Parties signed the present Agreement in the
English language in two copies at Dar es Salaam this 30th day of May 1978.

For the United Nations
Development Programme:

[Signed]

AHMAD KABBAH
Resident Representative of the United

Nations Development Programme in
the United Republic of Tanzania

For the Government
of the United Republic

of Tanzania:

[Signed]
E. A. MULOKOZI

Principal Secretary
Ministry of Finance

and Planning
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE-
UNIE DE TANZANIE ET LE PROGRAMME DES NATIONS
UNIES POUR LE DEVELOPPEMENT

CONSIDPERANT que I'Assembl6e g6n6rale des Nations Unies a 6tabli le
Programme des Nations Unies pour le d6veloppement (ci-apr~s d6nomm6 le
<, PNUD >) afin d'appuyer et de compl6ter l'effort fait par les pays en d6ve-
loppement sur le plan national pour r6soudre les problmes les plus importants
de leur d6veloppement 6conomique, de favoriser le progr~s social et d'instaurer
de meilleures conditions de vie; et

CONSIDtRANT que le Gouvernement de la R6publique-Unie de Tanzanie
(ci-apris d6nomm6 le <, Gouvernement o) souhaite demander l'assistance du
PNUD dans l'int6r&t de son peuple;

Le Gouvernement et le PNUD (ci-apr~s d6nomm6s les <« Parties >) ont
conclu le pr6sent Accord dans un esprit d'amicale coop6ration.

Article premier. PORTtE DE L'ACCORD

1. Le pr6sent Accord 6nonce les conditions fondamentales dans lesquelles
le PNUD et les agents d'ex6cution aideront le Gouvernement mener bien ses
projets de d6veloppement, et dans lesquelles lesdits projets b6n6ficiant de l'assis-
tance du PNUD seront ex6cut6s. II vise l'ensemble de l'assistance que le PNUD
fournira /i ce titre, ainsi que les documents relatifs aux projets ou autres
textes (ci-apr~s d6nomm6s les ,, documents relatifs aux projets -) que les Parties
pourront mettre au point d'un commun accord pour d6finir plus pr6cis6ment,
dans le cadre de ces projets, les d6tails de cette assistance et les responsabilit6s
respectives des Parties et de l'agent d'ex6cution aux termes du pr6sent Accord.

2. Le PNUD ne fournira une assistance au titre du pr6sent Accord que
pour r6pondre aux demandes pr6sent6es par le Gouvernement, qu'il aura approu-
v6es. Cette assistance sera mise la disposition du Gouvernement ou de toute
entit6 que le Gouvernement pourra d6signer, et elle sera fournie et reque con-
form6ment aux r6solutions et d6cisions applicables des organes comp6tents du
PNUD, et sous r6serve que le PNUD dispose des fonds n6cessaires.

Article II. FORMES DE L'ASSISTANCE

1. L'assistance que le PNUD pourra mettre it la disposition du Gouver-
nement en vertu du pr6sent Accord comprend notamment :
a) Les services d'experts-conseils et de consultants, y compris ceux de cabinets

ou d'organismes de consultants, choisis par le PNUD ou par l'agent d'ex&
cution et responsables devant eux;

b) Les services d'experts op6rationnels choisis par I'agent d'ex6cution pour
exercer des fonctions d'ex6cution, de direction ou d'administration en tant

Entr6 en vigueur le 30 mai 1978 par la signature, conform~ment r ]article Xnl1, paragraphe 1.
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que fonctionnaires du Gouvernement ou employ~s des entit6s que le Gou-
vernement pourra d6signer conform6ment au paragraphe 2 de l'article premier;

c) Les services de volontaires des Nations Unies (ci-apr~s d6nomm6s les < volon-
taires );

d) Le mat6riel et les fournitures qu'il est difficile de se procurer dans la R6publique-
Unie de Tanzanie (ci-apr~s d6nomm6 le <, pays >,);

e) Des s6minaires, des programmes de formation, des projets de d6monstration,
des groupes de travail d'experts et des activit6s connexes;

f) Des bourses d'6tudes et de perfectionnement ou des dispositions similaires
permettant des candidats d6sign6s par le Gouvernement et agr66s par
l'agent d'ex6cution de faire des 6tudes ou de recevoir une formation profes-
sionnelle; et

g) Toute autre forme d'assistance dont le Gouvernement et le PNUD pourront
convenir.

2. Le Gouvernement pr6sentera ses demandes d'assistance au PNUD par
l'interm6diaire du repr6sentant r6sident du PNUD dans le pays (vis6 h l'alin6a a
du paragraphe 4 ci-dessous) dans la forme et suivant les proc6dures pr6vues par
le PNUD pour ces demandes. 11 fournira au PNUD toutes les facilit6s et tous
les renseignements n6cessaires pour 6valuer les demandes, en lui faisant part
notamment de ses intentions quant h la suite hi donner aux projets orient6s vers
l'investissement.

3. Le PNUD pourra aider le Gouvernement, soit directement, en lui four-
nissant l'assistance ext6rieure qu'il jugera appropri6e, soit par l'interm6diaire
d'un agent d'ex6cution, qui sera responsable au premier chef de la mise en
ceuvre de I'assistance du PNUD au projet et aura h cette fin statut d'entrepre-
neur ind6pendant. Lorsque le PNUD fournira directement une assistance au
Gouvernement, toute mention d'un agent d'ex6cution dans le pr6sent Accord
sera interpr6t6e comme d6signant le PNUD, 4t moins que, de toute 6vidence,
le contexte ne s'y oppose.

4. a) Le PNUD pourra avoir dans le pays une mission permanente, diri-
g6e par un repr6sentant r6sident, pour le repr6senter sur place et servir de
principal agent de liaison avec le Gouvernement pour toutes les questions
relatives au Programme. Au nom de l'Administrateur du PNUD, le repr6sentant
r6sident sera responsable, pleinement et en dernier ressort, du programme
du PNUD sous tous ses aspects dans le pays et assumera les fonctions de chef
d'6quipe l'6gard des repr6sentants d'autres organismes des Nations Unies
en poste dans le pays, compte tenu de leurs qualifications professionnelles et de
leurs relations avec les organes comp6tents du Gouvernement. Le repr6sentant
r6sident assurera au nom du Programme la liaison avec les organes comp6tents
du Gouvernement, notamment l'organisme national charg6 de coordonner
l'assistance ext6rieure, et il informera le Gouvernement des principes, crit~res
et proc6dures du PNUD et des autres programmes pertinents des Nations
Unies. Le cas 6ch6ant, il aidera le Gouvernement 6tablir les demandes con-
cernant le programme et les projets du pays que le Gouvernement compte sou-
mettre au PNUD, ainsi que les propositions visant h modifier le programme ou les
projets, il assurera comme il convient la coordination de toute I'assistance que
le PNUD fournira par l'interm6diaire des divers agents d'ex6cution ou de ses

Vol. 1090,1-16711



United Nations - Treaty Series a Nations Unies - Recueil des Traites

propres consultants, il aidera le Gouvernement, lorsqu'il y a lieu, h coordonner
les activit6s du PNUD avec celles qui rel~vent des programmes nationaux,
bilat6raux et multilat6raux dans le pays et il accomplira toutes les autres taches
que l'Administrateur ou un agent d'ex6cution pourront lui confier.

b) La mission du PNUD dans le pays sera en outre dot~e du personnel que
le PNUD jugera utile h son bon fonctionnement. Le PNUD notifiera au Gou-
vernement, de temps i autre, le nom des membres du personnel de la mission
et des membres de leur famille, et toute modification de la situation de ces
personnes.

Article III. EXtCUTION DES PROJETS

1. Le Gouvernement demeurera responsable de ses projets de d6velop-
pement qui b6neficient de l'assistance du PNUD et de la r~alisation des fins
expos6es dans les documents y relatifs et il ex6cutera les 616ments de ces projets
qui seront sp6cifi6s dans le pr6sent Accord et lesdits documents. Le PNUD
s'engage i. appuyer et compl6ter la participation du Gouvernement i ces projets
en lui fournissant une assistance conform6ment au present Accord et aux plans
de travail contenus dans les documents relatifs aux projets et en l'aidant i r6a-
liser ses intentions quant it la suite h donner aux investissements. Le Gouver-
nement indiquera au PNUD quel est l'organisme coop6rateur officiel directement
responsable de la participation de I'Etat it chacun des projets b6n6ficiant de
l'assistance du PNUD. Sans prejudice de la responsabilit6 g6n~rale du Gou-
vernement i l'6gard de ses projets, les Parties pourront convenir qu'un agent
d'ex6cution sera responsable au premier chef de l'ex6cution d'un projet, en con-
sultation et en accord avec l'organisme coop6rateur, tous les arrangements it
cet effet 6tant stipul~s dans le plan de travail contenu dans le document relatif
au projet, ainsi que tous les arrangements pr6vus, le cas 6ch6ant, pour d6l6guer
cette responsabilit6, au cours de l'ex6cution du projet, au Gouvernement ou
une entit6 d~signde par lui.

2. Le PNUD et I'agent d'ex6cution ne seront tenus de s'acquitter de
leurs responsabilit6s dans un projet qu'h condition que le Gouvernement ait
lui-m~me rempli toutes les obligations pr~alables jug6es d'un commun accord
n6cessaires ou utiles pour l'assistance du PNUD i ce projet. Si cette assistance
commence h 6tre fournie avant que le Gouvernement ait rempli ces obligations
pr6alables, elle pourra tre arrt6e ou suspendue sans pr~avis et h la discr6tion
du PNUD.

3. Tout accord conclu entre le Gouvernement et un agent d'ex6cution au
sujet de l'ex6cution d'un projet b~n6ficiant de l'assistance du PNUD ou entre
le Gouvernement et un expert op6rationnel sera subordonn6 aux dispositions du
pr6sent Accord.

4. L'organisme coop6rateur affectera, h chaque projet, selon qu'il con-
viendra et en consultation avec l'agent d'ex~cution, un directeur i plein temps
qui s'acquittera des tfiches qu'iI lui onfiera. L'agent d'ex6cution d6signera, selon
qu'il conviendra et en consultation avec le Gouvernement, un conseiller tech-
nique principal ou un coordonnateur de projet qui supervisera sur place sa parti-
cipation au projet et sera responsable devant lui. Le conseiller technique prin-
cipal ou coordonnateur de projet supervisera et coordonnera les activit6s des
experts et des autres membres du personnel de l'agent d'ex6cution et il sera
responsable de la formation en cours d'emploi du personnel national de con-
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trepartie. I1 sera responsable de la gestion et de ia bonne utilisation de tous les
616ments financ6s par le PNUD, y compris du mat6riel fourni au titre du projet.

5. Dans t'exercice de leurs fonctions, les experts-conseils, les consultants
et les volontaires agiront en 6troite consultation avec le Gouvernement et avec
les personnes ou organismes d6sign6s par lui, et ils se conformeront aux direc-
tives du Gouvernement qui seraient applicables, eu 6gard la nature de leurs
fonctions et de l'assistance 4 fournir et dont le PNUD, t'agent d'ex6cution et le
Gouvernement pourront convenir d'un commun accord. Les experts op6ration-
nels seront uniquement responsables devant le Gouvernement ou l'entit6 't
laquelle ils seront affect6s et ils en rel~veront exclusivement, mais ils ne seront
pas tenus d'exercer des fonctions incompatibles avec leur statut international
ou avec les buts du PNUD ou de l'agent d'ex6cution. Le Gouvernement
s'engage h. faire coincider la date d'entr6e en fonctions de chaque expert opera-
tionnel avec la date d'entr6e en vigueur de son contrat avec l'agent d'ex6cution.

6. Les boursiers seront choisis par l'agent d'ex6cution. L'administration
des bourses sera conforme aux principes et pratiques de l'agent en la mati~re.

7. Le PNUD restera propri6taire du mat6riel technique et des autres
mat6riels, ainsi que des approvisionnements, fournitures et autres biens financ6s
ou fournis par lui, h moins qu'ils ne soient c6d6s au Gouvernement ou une
entit6 d6sign6e par lui, selon des modalit6s et h des conditions fix6es d'un
commun accord par le Gouvernement et le PNUD.

8. Le PNUD restera propri6taire des brevets, droits d'auteur et autres
droits de mme nature sur les d6couvertes ou travaux r6sultant de l'assistance
qu'il fournira au titre du pr6sent Accord. Toutefois, moins que les Parties
n'en d6cident autrement dans chaque cas, le Gouvernement aura le droit d'uti-
liser ces d6couvertes ou ces travaux dans le pays sans avoir h payer de rede-
vances ou autres droits analogues.

Article IV. RENSEIGNEMENTS RELATIFS AUX PROJETS

1. Le Gouvernement fournira au PNUD tous les rapports, cartes, comptes,
livres, 6tats, documents et autres renseignements qu'il pourra lui demander
concernant un projet b6n6ficiant de l'assistance du PNUD ou son ex6cution,
ou montrant qu'il demeure realisable et judicieux ou que le Gouvernement
s'acquitte de ses responsabilit6s en vertu du pr6sent Accord ou des documents
relatifs au projet.

2. Le PNUD veillera h ce que le Gouvernement soit tenu au courant des
progr~s de ses activit6s d'assistance en vertu du pr6sent Accord. Chacune
des Parties aura le droit, h tout moment, d'observer l'6tat d'avancement des acti-
vit6s entreprises au titre des projets b6n6ficiant de l'assistance du PNUD.

3. Apr~s l'ach~vement d'un projet b6n6ficiant de l'aide du PNUD, le
Gouvernement fournira au PNUD, ht sa demande, des renseignements sur les
avantages de ce projet et sur les activit6s entreprises pour atteindre ses objectifs,
notamment les renseignements n6cessaires ou utiles pour 6valuer le projet ou
l'assistance du PNUD et, A cette fin, il consultera le PNUD et l'autorisera h
observer la situation.

4. Tout renseignement ou document que le Gouvernement est tenu de
remettre au PNUD en vertu du pr6sent article sera 6galement communiqu6 h
l'agent d'ex6cution s'il en fait la demande.
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5. Les Parties se consulteront au sujet de la publication, selon qu'il con-
viendra des renseignements relatifs aux projets b6n6ficiant de l'assistance du
PNUD ou aux avantages de ces projets. Toutefois, s'il s'agit de projets orient6s
vers l'investissement, le PNUD pourra communiquer les renseignements y
relatifs t des investisseurs 6ventuels, h moins que le Gouvernement ne l'ait
pri6 par 6crit d'en restreindre la diffusion.

Article V. PARTICIPATION ET CONTRIBUTION DU GOUVERNEMENT
X L'EXCUTION DES PROJETS

1. Pour s'acquitter de sa charge de participer et de coopdrer il l'exdcution
des projets aides par le PNUD en vertu du present Accord, le Gouvernement
fournira comme contribution en nature et pour autant qu'il est prdcis6 dans les
documents relatifs aux projets :
a) Les services de spdcialistes locaux et d'autre personnel de contrepartie,

notamment les homologues nationaux des experts oprationnels;
b) Les terrains, les bhtiments, les moyens de formation et autres installations et

services disponibles ou produits dans le pays; et
c) Le materiel, les approvisionnements et les fournitures disponibles ou produits

dans le pays.

2. Chaque fois que l'assistance du PNUD prdvoira la fourniture de mat6-
riel au Gouvernement, ce dernier prendra h sa charge les frais de dddouanement
de ce materiel, les frais de transport du port d'entrde jusqu'au lieu d'exdcution
du projet, les ddpenses imprdvues de manipulation ou d'entreposage, etc., ainsi
que les frais d'assurance apr~s livraison sur le lieu d'exdcution du projet et les
frais d'installation et d'entretien.

3. Le Gouvernement prendra 6galement i sa charge la rdmundration des
stagiaires et des boursiers pendant la durde de leur bourse.

4. Le Gouvernement versera ou fera verser au PNUD ou hun agent
d'exdcution, si cela est stipul6 dans le document relatif au projet et dans la
mesure fixde dans le budget du projet qui y est joint, les sommes requises pour
couvrir le cofit des 6lments 6numdrds au paragraphe 1 ci-dessus; I'agent d'exdcu-
tion se procurera alors les biens et services ndcessaires et rendra compte annuel-
lement au PNUD des depenses couvertes par prdlivement sur les sommes
versdes en application de la prdsente disposition.

5. Les sommes dues au PNUD en vertu du paragraphe pr&cddent seront
ddposdes ht un compte qui sera ddsign6 i cet effet par le Secrdtaire gdndral
de I'Organisation des Nations Unies et gdr6 conformdment au r~glement
financier du PNUD.

6. Le coat des 6l6ments qui constituent la contribution du Gouvernement
aux projets et les sommes dues par lui en vertu du present article, suivant
le detail des budgets des projets, seront considdrds comme des estimations
fond~es sur les renseignements les plus conformes h la rdalit6 dont on dispo-
sera lors de '6tablissement des budgets. Ces sommes feront l'objet d'ajustements
chaque fois qu'il le faudra, compte tenu du coat effectif des 6lments achetds
par la suite.
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7. Le Gouvernement disposera, selon qu'il conviendra, sur le site de
chaque projet, des 6criteaux indiquant qu'il s'agit d'un projet bdn~ficiant de
l'assistance du PNUD et de l'agent d'ex~cution.

Article VI. CONTRIBUTION STATUTAIRE AUX DfPENSES DU PROGRAMME
ET AUTRES FRAIS PAYABLES EN MONNAIE LOCALE

1. Outre la contribution visde h I'article V ci-dessus, le Gouvemement
aidera le PNUD hi lui fournir son assistance en payant ou en faisant payer les
ddpenses locales et les services ci-apr~s, jusqu'h concurrence des montants
indiqu6s dans le document relatif au projet ou fixes par ailleurs par le PNUD
conform~ment aux decisions de ses organes directeurs :
a) Les frais locaux de subsistance des experts-conseils et des consultants

affectds aux projets dans le pays;
b) Les services de personnel administratif et de personnel de bureau local, y

compris le personnel de secretariat, les interpr6tes-traducteurs et autres
auxiliaires;

c) Le transport du personnel dans le pays; et
d) Les services postaux et de tdldcommunications h fins officielles.

2. Le Gouvernement versera aussi directement ht chaque expert opdra-
tionnel le traitement, les indemnitds et autres 6lments de rdmun ration que
recevrait l'un de ses ressortissants s'il 6tait nomm6 au m~me poste. II lui
accordera les mtmes congds annuels et congas de maladie que ceux accordds
par l'agent d'ex~cution / ses propres agents et il prendra les dispositions ndces-
saires pour qu'il puisse prendre le cong6 dans les foyers auquel il a droit en
vertu de son contrat avec l'agent en cause. Si le Gouvernement prend l'initiative
de mettre fin h l'engagement de l'expert dans des circonstances telles que l'agent
d'exdcution soit tenu de lui verser une indemnit6 en vertu de son contrat avec
lui, le Gouvernement versera, h titre de contribution au r~glement de cette
indemnit6, une somme 6gale au montant de l'indemnit6 de licenciement qu'il
devrait verser h un de ses fonctionnaires ou h une autre personne de rang
comparable employee par lui s'il mettait fin h ses services dans les memes
circonstances.

3. Le Gouvernement s'engage fournir, comme contribution en nature,
les installations et services locaux suivants :
a) Les bureaux et autres locaux ndcessaires;
b) Des facilitds et services mddicaux pour le personnel international compa-

rables h ceux dont disposent ses fonctionnaires;
c) Des logements simples mais addquatement meublds pour les volontaires; et
d) Une assistance pour trouver des logements convenant au personnel interna-

tional, et des logements pour les experts oplrationnels, aux m~mes conditions
qu'h ses propres fonctionnaires de rang comparable.

4. Le Gouvernement contribuera 6galement aux ddpenses d'entretien de
la mission du PNUD dans le pays en versant tous les ans au PNUD une somme
globale dont le montant sera fix6 d'un commun accord par les Parties, afin de
couvrir les frais correspondant aux postes de ddpenses ci-apr~s
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a) Bureau, y compris le mat6riel et les fournitures, destin6 i servir de siege
local du PNUD dans le pays;

b) Personnel local : secr6taires et commis, interpr~tes, traducteurs et autres
auxiliaires;

c) Moyens de transport pour les d6placements officiels du reprdsentant r6sident
et de ses collaborateurs dans le pays;

d) Services postaux et de t616communications i fins officielles; et

e) Indemnit6 de subsistance pour le repr6sentant r6sident et ses collaborateurs
en d6placement officiel dans le pays.

5. Le Gouvernement aura la facult6 de fournir en nature les installations
et services vis6s au paragraphe 4 ci-dessus, a l'exception de ceux vis6s aux
alin6as b et e.

6. Les sommes payables en vertu des dispositions du pr6sent article, h
l'exception du paragraphe 2, seront vers6es par le Gouvernement et g6r6es par
le PNUD conform6ment au paragraphe 5 de l'article V.

Article VII. RAPPORT ENTRE L'ASSISTANCE DU PNUD
ET L'ASSISTANCE D'AUTRES SOURCES

Au cas ofi l'une d'elles obtiendrait, en vue de l'ex6cution d'un projet, une
assistance d'autres sources, les Parties se consulteront entre elles et consulteront
l'agent d'ex6cution afin d'assurer la bonne coordination et utilisation de tous les
concours regus par le Gouvernement. Les arrangements que le Gouvernement
pourrait conclure avec d'autres entit6s lui pr&ant leur concours pour l'execution
d'un projet ne modifieront pas les engagements qu'il a souscrits dans le present
Accord.

Article VIH. UTILISATION DE L'ASSISTANCE

Le Gouvernement ne m6nagera aucun effort pour utiliser au mieux, aux
fins pr6vues, l'assistance du PNUD. Sans que ceci limite la portde g6n6rale de
ce qui prdc~de, le Gouvernement prendra it cet effet les mesures indiqu6es dans
le document relatif au projet.

Article IX. PRIVILEGES ET IMMUNITES

1. Le Gouvernement appliquera a l'Organisation des Nations Unies et h
ses organes, y compris le PNUD et les organes subsidiaires de I'ONU faisant
fonction d'agents d'exdcution de projets du PNUD, ainsi qu'h leurs biens, fonds
et avoirs et /i leurs fonctionnaires, y compris le reprdsentant resident et les
autres membres de la mission du PNUD dans le pays, les dispositions de la
Convention sur les privileges et immunit6s des Nations Unies".

2. Le Gouvernement appliquera h chaque institution spdcialisde faisant
fonction d'agent d'exdcution, ainsi qu'hi ses biens, fonds et avoirs et ai ses
fonctionnaires, les dispositions de la Convention sur les privileges et immunit6s
des institutions spdcialis6es 2 , y compris les dispositions de l'annexe h la Con-

' Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 1, p. 15.
2 Ibid., vol. 33, p. 261. Pour les textes finals et r6vis6s des annexes publi6es ultdrieurement, voir vol. 71,

p. 319; vol. 79, p. 326; vol. 117, p. 386; vol. 275, p. 299; vol. 314, p. 309; vol. 323, p. 365; vol. 327, p. 327;
vol. 371, p. 267; vol. 423, p. 285; vol. 559, p. 349, et vol. 645, p. 341.
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vention applicable h cette institution. Si l'Agence internationale de l'6nergie
atomique (AIEA) fait fonction d'agent d'ex6cution, le Gouvernement appliquera
h ses fonds, biens et avoirs, ainsi qu'hi ses fonctionnaires et experts, les dispo-
sitions de I'Accord sur les privileges et immunit~s de l'AIEAl.

3. Les membres de la mission du PNUD dans le pays se verront accorder
les privileges et immunitds suppldmentaires ndcessaires pour que la mission
puisse exercer ses fonctions comme il convient.

4. a) A moins que les Parties n'en ddcident autrement dans les documents
relatifs hi des projets particuliers, le Gouvernement accordera h toutes les per-
sonnes, hormis ses ressortissants employ6s sur le plan local qui fournissent des
services pour le compte du PNUD, d'une institution spdcialis6e ou de l'AIEA
et qui ne sont pas vis6es aux paragraphes 1 et 2 ci-dessus les mmes privileges
et immunit6s que ceux auxquels ont droit les fonctionnaires de l'Organisation
des Nations Unies, de l'institution sp6cialis6e en cause ou de l'AIEA en vertu
de la section 18 de la Convention sur les privileges et immunitds des Nations
Unies, de la section 19 de la Convention sur les privileges et immunit6s des
institutions sp6cialis6es ou de la section 18 de I'Accord sur les privileges et
immunit6s de 1'AIEA, respectivement.

b) Aux fins des instruments sur les privileges et immunitds qui sont vis6s
ci-dessus dans le pr6sent article :
1) Tous les papiers et documents relatifs h un projet qui sont en possession

ou sous le contr6le de personnes vis6es i l'alin6a a ci-dessus seront consi-
ddrds comme la propri~t6 de l'Organisation des Nations Unies, de l'institu-
tion spdcialis6e en cause ou de l'AIEA, selon le cas; et

2) Le matdriel, les approvisionnements et les fournitures import6s, achetfs ou
louis par ces personnes dans le pays aux fins d'un projet seront considdr6s
comme la propridt6 de l'Organisation des Nations Unies, de l'institution
spdcialis6e en cause ou de I'AIEA, selon le cas.
5. Les mots ,< personnes qui fournissent des services )> employds dans les

articles IX, X et XIII du present Accord d6signent les experts opdrationnels,
les volontaires, les consultants et les personnes juridiques et physiques ainsi
que leurs employ6s. Ils d6signent les organisations ou soci t6s gouvernementales
ou non gouvernementales auxquelles le PNUD peut faire appel en tant qu'agent
d'exdcution, ou h tout autre titre, pour ex6cuter un projet ou aider mettre
en oeuvre l'assistance du PNUD . un projet, ainsi que leurs employ6s. Aucune
disposition du prdsent Accord ne sera interpr6t(e comme limitant les privileges,
immunit6s ou facilit6s accorddes h ces organisations ou socidtds ou h leurs
employds en vertu d'un autre instrument.

Article X. FACILIT.S ACCORDPfES AUX FINS DE LA MISE EN CEUVRE
DE L'ASSISTANCE DU PNUD

1. Le Gouvernement prendra toutes les mesures qui pourront tre n6ces-
saires pour que le PNUD, les agents d'ex6cution, leurs experts et les autres
personnes qui fournissent des services pour leur compte ne soient pas soumis h
des r~glements ou autres dispositions juridiques qui risqueraient de ganer des
activit6s entreprises en vertu du pr6sent Accord, et il leur donnera toutes les

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 374, p. 147.
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autres facilit6s ndcessaires h la mise en ceuvre rapide et satisfaisante de
l'assistance du PNUD. I leur accordera notamment les droits et facilit6s ci-apr~s :

a) Admission rapide des experts et autres personnes qui fournissent des ser-
vices pour le compte du PNUD ou d'un agent d'ex6cution;

b) D61ivrance rapide et gratuite des visas, permis et autorisations n6cessaires;

c) Acc~s aux chantiers et tous droits de passage n6cessaires;

d) Droit de circuler librement dans le pays, d'y entrer ou d'en sortir, dans la
mesure n6cessaire h la mise en ceuvre satisfaisante de l'assistance du PNUD;

e) Taux de change 16gal le plus favorable;

f) Toutes autorisations n6cessaires h l'importation de mat6riel, d'approvision-
nements ou de fournitures ainsi qu'b leur exportation ult6rieure;

g) Toutes autorisations n6cessaires i l'importation de biens appartenant aux
fonctionnaires du PNUD et des agents d'ex6cution ou d'autres personnes
qui fournissent des services pour leur compte, et destin6s it la consommation
ou h l'usage personnels des int6ress6s, ainsi que toutes autorisations ndces-
saires i l'exportation ult6rieure de ces biens; et

h) D6douanement rapide des biens mentionn6s aux alindasf et g ci-dessus.

2. L'assistance fournie en vertu du pr6sent Accord devant servir les int6-
rts du Gouvernement et du peuple de la R6publique-Unie de Tanzanie, le
Gouvernement supportera tous les risques des activit6s ex6cut6es en vertu du
pr6sent Accord. I1 r6pondra aux r6clamations que des tiers pourraient pr6senter
contre le PNUD ou contre un agent d'ex6cution, ou leur personnel, ou contre
d'autres personnes qui fournissent des services pour leur compte; il d6gagera la
responsabilit6 des int6ressds et les mettra hors de cause en cas de rdclamation
h laquelle donneraient lieu des activit6s entreprises en vertu du pr6sent Accord.
Les dispositions qui pr6c~dent ne s'appliqueront pas si les Parties et 'agent
d'ex6cution conviennent que la responsabilit6 ou la r6clamation r6sultent d'une
n6gligence grave ou d'une faute intentionnelle des int6ressds.

Article XI. SUSPENSION OU SUPPRESSION DE L'ASSISTANCE

1. Le PNUD pourra, par notification 6crite au Gouvernement et I'agent
d'exdcution, suspendre son assistance hi un projet s'il se produit une situation
qui, selon lui, ganerait ou menacerait de g~ner 'ex6cution du projet ou la r6a-
lisation de ses fins. I1 pourra, dans la m~me communication ou dans une
communication ultdrieure, pr6ciser les conditions auxquelles il est dispos6 h
reprendre son assistance. L'assistance restera suspendue tant que ces conditions
n'auront pas 6t6 acceptdes par le Gouvernement et que le PNUD n'aura pas
notifi6 par 6crit h celui-ci et h l'agent d'ex6cution qu'il est dispos6 h la reprendre.

2. Si la situation vis6e au paragraphe I ci-dessus se produit et subsiste
pendant 14 jours apr~s que le PNUD l'a signal6e, en m~me temps que la sus-
pension de son assistance, au Gouvernement et h 'agent d'ex6cution, le PNUD
aura hi tout moment, tant que cette situation subsistera, la facult6 de supprimer,
par notification 6crite au Gouvernement et h l'agent d'exdcution, son assistance
au projet.
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3. Les dispositions du present article ne prrjugent pas des autres droits
ou recours dont le PNUD pourrait se pr6valoir en l'occurrence, en vertu des
principes g6n6raux du droit ou autrement.

Article XII. RIGLEMENT DES DIFFtRENDS

1. Tout diffrrend entre le PNUD et le Gouvernement auquel donnerait
lieu le present Accord ou qui y aurait trait et qui ne serait pas rrg6 par la n6go-
ciation ou par un autre mode convenu de r~glement sera, h la demande de
l'une ou 1'autre Partie, soumis h l'arbitrage. Chaque Partie drsignera un arbitre
et les deux arbitres ainsi choisis en drsigneront un troisiime, qui pr6sidera le
tribunal d'arbitrage. Si, dans les 30 jours qui suivront la demande d'arbitrage,
l'une ou l'autre Partie n'a pas ddsign6 son arbitre ou si, dans les 15 jours qui
suivront la nomination des deux arbitres, le troisieme arbitre n'a pas 6t6 choisi,
l'une ou l'autre Partie pourra demander au President de la Cour internationale
de Justice de le designer. La procedure d'arbitrage sera arrit-e par les arbitres
et les frais de l'arbitrage seront ii la charge des Parties, dans la proportion
fixde par les arbitres. La sentence arbitrale sera motiv~e et sera accept~e
par les Parties comme r~glement drfinitif du diffrrend.

2. Tout diffrrend entre le Gouvernement et un expert op~rationnel auquel
donneraient lieu les conditions d'emploi de 1'expert aupris du Gouvernement ou
qui y auraient trait pourra tre soumis, soit par le Gouvernement, soit par
l'expert oprrationnel, t l'agent d'exrcution qui aura fourni les services de
l'expert et qui usera de ses bons offices pour aider les Parties it arriver h un
riglement. Si le diffrrend ne peut pas tre r6gl6 ainsi ou par un autre mode con-
venu de r~glement, la question sera, ii la demande de l'une ou l'autre Partie,
soumise it l'arbitrage comme il est stipul6 au paragraphe 1 ci-dessus, si ce n'est
que l'arbitre qui n'aura pas 6 drsign6 par l'une des Parties ou par les arbitres des
Parties sera drsign6 par le Secrrtaire grnrral de la Cour permanente d'arbitrage.

Article XIII. DISPOSITIONS GftNtRALES

1. Le present Accord entrera en vigueur ds sa signature et demeurera en
vigueur tant qu'il n'aura pas 6t6 d~nonc6 conform6ment au paragraphe 3 ci-
dessus. A son entree en vigueur, il remplacera les Accords existants pour ce qui
est de l'assistance au Gouvernement par le PNUD' et du bureau du PNUD dans
le pays, et il s'appliquera i toute l'assistance fournie au Gouvernement et au
bureau du PNUD 6tabli dans le pays en vertu des Accords rendus caducs.

2. Le present Accord pourra tre modifi6 par accord 6crit entre les
Parties. Les questions qui n'y sont pas express~ment pr~vues seront r~gl6es par
les Parties conform~ment aux resolutions et d6cisions des organes comp~tents de
l'Organisation des Nations Unies. Chacune des Parties examinera avec attention
et bienveillance les propositions de l'autre en application du pr6sent paragraphe.

3. Le present Accord pourra 6tre d~nonc6 par l'une ou l'autre Partie par
notification 6crite adress6e i l'autre Partie et il cessera de produire ses effets
60 jours apr~s la reception de cette notification.

Voir . Accord entre le Fonds special des Nations Unies et le Gouvernement du Tanganyika relatif a une
assistance du Fonds special sign6 A Dar es-Salam le 17 juillet 1962 dans le Recueil des Traitds des Nations
Unies, vol. 435, p. 237; - Accord d'assistance technique signe h Dar es-Salam le 6 mars 1963 . ibid., vol. 455,
p. 387, et , Accord type d'assistance opdrationnelle sign6 a Dar es-Salam le 14 mai 1965 . ibid., vol. 550, p. 311.
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4. Les engagements souscrits par les Parties aux articles IV (Renseigne-
ments relatifs au projet) et VIII (Utilisation de l'assistance) subsisteront apr~s
l'expiration ou la d6nonciation du pr6sent Accord. Les engagements souscrits par
le Gouvernement aux articles IX (Privileges et immunit6s), X (Facilit6s accord6es
aux fins de la mise en oeuvre de l'assistance du PNUD) et XII (R~glement des
diff6rends) subsisteront, apris l'expiration ou la d6nonciation de I'Accord, autant
qu'il le faudra pour qu'il puisse tre proc6d6 m6thodiquement au rapatriement
du personnel, des fonds et des biens du PNUD et de tout agent d'ex6cution ou
de toute personne qui fournissent des services pour leur compte en vertu du
pr6sent Accord.

EN FOI DE QUOI les soussign6s, repr6sentants dfiment autoris6s du Pro-
gramme des Nations Unies pour le d6veloppement, d'une part, et du Gouver-
nement, d'autre part, ont, au nom des Parties, sign6 le pr6sent Accord en deux
exemplaires 6tablis en langue anglaise, Dar es-Salam le 30 mai 1978.

Pour le Programme des Nations Unies
pour le d6veloppement :

Le Repr6sentant r6sident du Pro-
gramme des Nations Unies pour le
d6veloppement en R6publique-Unie
de Tanzanie,

[Signj]
AHMAD KABBAH

Pour le Gouvernement
de la R6publique-Unie de Tanzanie:

Le Secr6taire principal du Ministire
des finances et de la planification,

[Signo]

E. A. MULOKOZI
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED
KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND
AND THE GOVERNMENT OF THE UNITED REPUBLIC OF
TANZANIA CONCERNING PUBLIC OFFICERS' PENSIONS

The Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland (hereinafter referred to as "the Government of the United Kingdom")
and the Government of the United Republic of Tanzania (hereinafter referred
to as "the Government of Tanzania") have agreed as follows:

Article 1. INTERPRETATION

1. In this Agreement, except where the context otherwise requires:
(a) "Actuary" means a Fellow of the Institute of Actuaries or of the

Faculty of Actuaries in Scotland;
(b) "The appointed day"* means the day mutually arranged between the

Government of the United Kingdom and the Government of Tanzania;
(c) "Inducement allowance" means any inducement allowance which is

pensionable under the pensions laws enjoyed by an officer under the Overseas
Service (Tanganyika) Agreement 1961, or any agreement or arrangement
amending or replacing the same or the Overseas Service (Zanzibar) Agreement
1961, or any agreement or arrangement amending or replacing the same;

(d) "Officer" means:
(i) An officer to whom the Public Officers Agreement between Her Majesty's

Government in the United Kingdom and the Government of Tanganyika
signed at Dar es Salaam on 14 March 19622 as amended by the Overseas
Service and Public Officers (Tanganyika) Amendment Agreement 1963
(hereinafter referred to as "the Public Officers (Tanganyika) Agreement as
amended") applies or applied, or

(ii) An officer to whom the Public Officers Agreement between Her Majesty's
Government in the United Kingdom and His Majesty the Sultan's Govern-
ment in Zanzibar signed at Zanzibar on 10 December 1963 (hereinafter
referred to as "the Public Officers (Zanzibar) Agreement") applies or
applied, or

(iii) A person not being an officer to whom sub-paragraph (i) of this para-
graph applies who was before 14 March 1962 the substantive holder of a
pensionable office in the public service of Tanganyika and whose terms of
service before that date included an entitlement to free passages from East
Africa for the purpose of leave of absence upon the completion of a tour of
duty, and who was not a citizen of Tanzania on 1 April 1971 or who, having

• The appointed day is I September 1976.

Came into force on 16 August 1976, the date of the latter of the written notifications by which the Parties
informed each other of the completion of their domestic legislation and other necessary arrangements, in
accordance with article 8.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 449, p. 147.
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retired from the public service or having died in public service after that
date, is not or was not a citizen of Tanzania at the time of his retirement or
death, as the case may be;

(e) "Other public service" means public service not under the Government
of Tanzania;

(f) "Pension" means any pension, gratuity, compensation and interest
thereon, or any retiring allowance or other like benefit, or any increase of
pension, or any contributions repayable to, or interest on contributions payable
to, any officer, payable under the pensions laws by the Government of Tanzania
to or in respect of any officer, or to the widow or child of any officer or to
his legal personal representative;

(g) "Pensionable emoluments" means:

(i) In respect of public service under the Government of Tanzania, emoluments
which count for pension under the pensions laws;

(ii) In respect of other public service, emoluments which count for pension in
accordance with the applicable law or regulations of such service;

(h) "Pensions laws" means:

(i) In relation to pensions other than widows' and orphans' pensions:

(aa) Any law, regulation or administrative direction providing for the
payment of pensions to officers in respect of public service and in force
in Tanzania at any time prior to 1 April 1971 and enacted prior to
that date;

(bb) The Tanganyika (Compensation and Retiring Benefits) Order in Coun-
cil 1961 and the Zanzibar (Compensation and Retiring Benefits)
Regulations 1963;

(cc) The Retirement (Special Provisions) Act 1962, Chapter 483 of the Laws
of Tanganyika and any amendments thereto in force at any time prior to
1 April 1971 and enacted prior to that date;

(ii) In relation to widows' and orphans' pensions, the Widows and Orphans
Pensions Ordinance, Chapter 54 of the Laws of Tanganyika, and any amend-
ments thereto in force at any time prior to 1 April 1971 and enacted prior
to that date (hereinafter referred to as "the Widows and Orphans Pensions
Ordinance"), the Widows and Orphans Pensions Decree, Chapter 47 of the
laws of Zanzibar, and any amendments thereto in force at any time prior
to 1 April 1971 and enacted prior to that date (hereinafter referred to as
"the Widows and Orphans Pensions Decree") and the Asiatic Widows and
Orphans Pensions Decree, Chapter 48 of the laws of Zanzibar, and any
amendments thereto in force at any time prior to 1 April 1971 and enacted
prior to that date (hereinafter referred to as "the Asiatic Widows and
Orphans Pensions Decree"); and

(iii) In relation both to widows' and orphans' pensions and to other pensions,
any other law, regulation or administrative direction accepted by the Govern-
ment of the United Kingdom and the Government of Tanzania for the pur-
poses of this Agreement;
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(i) "Public service" means:
(i) Service in a civil capacity under the Government of Tanzania or any other

country or territory in the Commonwealth;
(ii) Service under the East Africa High Commission, the East African Common

Services Organisation, the East African Posts and Telecommunications
Administration, the East African Railways and Harbours Administration,
the East African Community, the East African Harbours Corporation, the
East African Posts and Telecommunications Corporation or the East African
Railways Corporation;

(iii) Service which is pensionable:
(aa) Under the Overseas Superannuation Scheme; or
(bb) Under any Acts relating to the superannuation of teachers in the

United Kingdom; or
(cc) Under a local authority in the United Kingdom; or
(dd) Under the National Health Service of the United Kingdom;

(iv) Any other service accepted by the Government of the United Kingdom
and the Government of Tanzania to be public service for the purposes of
this Agreement;

(v) Except for the purposes of computation of a pension, gratuity or other
allowance and of determination of the maximum pension grantable, service
as a Governor in respect of which a pension may be granted under the
Overseas Pensions Act 1973 or any Act amending or replacing that Act;

(vi) Service as the holder of the office of President, Vice-President, Justice of
Appeal, Registrar, officer or servant of the Court of Appeal for Eastern
Africa established by the Eastern Africa Court of Appeal Order in Council,
1961 (United Kingdom S.I. 1961 No. 2323) or the Court of Appeal for East
Africa;

(vii) Service in the service of the Interim Commissioner for the West Indies;

Y) "Relevant service" means public service in a civil capacity under the
Government of Tanzania;

(i) In respect of an officer to whom sub-paragraphs (d) (i) or (d) (iii) of this
article applies, on or after 1 July 1961, and

(ii) In respect of an officer to whom sub-paragraph (d) (ii) of this article applies,
on or after 1 August 1963;

(k) "The Tanzania element" in relation to a pension (other than compensation
or interest thereon payable under the Tanganyika (Compensation and Retiring
Benefits) Order in Council 1961 or under the Zanzibar (Compensation and
Retiring Benefits) Regulations 1963 or a widows' and orphans' pension) means:

(i) In respect of a pension arising from death resulting from an injury on
duty or from contracting a disease or a pension or additional pension arising
from such an injury or from such a disease being a pension which results
from an occurrence during relevant service, that proportion of the pension
which the rate of the officer's pensionable emoluments other than inducement
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allowance at the date he received the injury or contracted the disease bears
to the rate of the officer's total pensionable emoluments at that date;

(ii) In the case of any other pension, that proportion of the pension which the
total pensionable emoluments other than inducement allowance enjoyed by
the officer during his relevant service bears to the total pensionable
emoluments enjoyed by him throughout his public service under the Govern-
ment of Tanzania which have been taken into account in determining the
amount of that pension;
(I) "The taxation element" means the sum accepted by the two Govern-

ments as being equivalent to the proceeds of income tax or any similar tax
received by the Government of Tanzania on any sums which are reimbursable
in accordance with sub-paragraph (1) (d) of article 3;

(m) "Widows' and orphans' pensions" means pensions payable under the
Widows and Orphans Pensions Ordinance, the Widows and Orphans Pensions
Decree or the Asiatic Widows and Orphans Pensions Decree.

2. In relation to any period before 26 April 1964 references to the Govern-
ment of Tanzania shall be construed as references to the Government of Tan-
ganyika or the Government of Zanzibar and references to Tanzania shall be
construed as references to Tanganyika or Zanzibar.

Article 2. ASSUMPTION OF RESPONSIBILITY BY THE GOVERNMENT

OF THE UNITED KINGDOM

As from the appointed day the Government of the United Kingdom shall
assume from the Government of Tanzania the responsibility for the control,
administration and payment of pensions which have been awarded before the
appointed day and for the award, control, administration and payment of
pensions which would fall to be awarded on or after the appointed day.

Article 3. OBLIGATIONS OF THE GOVERNMENT OF THE UNITED KINGDOM

1. The Government of the United Kingdom undertake:
(a) That they shall award, control, administer and pay the pensions referred to

in article 2 of this Agreement to or in respect of the persons concerned in
accordance with the principles and rules contained in the pensions laws,
with such modifications as may be necessary in consequence of the transfer
of responsibility under this Agreement, or in accordance with such other
principles and rules as the Government of the United Kingdom consistently
with the next following paragraph may from time to time determine;

(b) That apart from any modifications arising from the pensions being payable
out of public moneys of the United Kingdom they shall not apply to any
officer different provisions from those contained in the pensions laws (other
than any provisions, express or implied, relating to the currency and method
of payment of a pension) so as to make such provisions less favourable to
any beneficiary or potential beneficiary than the provisions applicable to him
on the appointed day: provided that if a beneficiary or potential beneficiary
elects to have any provisions applied to him, that provision shall be taken to
be more favourable to him;
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(c) That if the Government of Tanzania should be adjudged by the order of a
competent court of law having jurisdiction in Tanzania to be liable to pay to
or in respect of an officer or the widow or child or legal personal representa-
tive of an officer any sum in respect of a pension for which the Government
of the United Kingdom have assumed responsibility under this Agreement,
the Government of the United Kingdom shall repay to the Government of
Tanzania any sum paid to such person for the purpose of complying with
the order of the court; but in this event the Government of the United
Kingdom shall be free to reduce by corresponding sums, or totally to
withhold, any payments of the same pension to or in respect of that person
which would otherwise fall to be made by them under this Agreement;

(d) That they shall reimburse the Government of Tanzania, in accordance with
such procedure as may be mutually arranged between the two Governments,
the aggregate amount, less the taxation element, of any payments due on
or after 1 April 1971 (being amounts due under the pension laws, and made
by the Government of Tanzania to or in respect of officers to whom sub-
paragraph (d) (iii) of article 1 refers) which represent that proportion of a
pension or gratuity payable to or in respect of an officer which accrues
from public service under the Government of Tanzania before 1 July 1961.

2. For the purposes of sub-paragraph (1) (d) of this article the proportion
of a pension or gratuity which accrues from public service under the Govern-
ment of Tanzania before 1 July 1961 is that proportion which the total pen-
sionable emoluments received by an officer from public service under the
Government of Tanzania prior to 1 July 1961 bears to his total pensionable
emoluments received from all public service under that Government.

Article 4. OBLIGATIONS OF THE GOVERNMENT OF TANZANIA

1. The Government of Tanzania undertake:
(a) That they shall remain responsible for any instalments of pension which

remain unpaid on the appointed day;
(b) That they shall as from the appointed day relinquish responsibility for the

award, control, administration and payment of any pension otherwise than in
accordance with the terms of this Agreement;

(c) That they shall pay to the Government of the United Kingdom in accordance
with such arrangements as may be accepted by the two Governments:
(i) In respect of any pension (other than a widows' and orphans' pension)

awarded before the appointed day to or in respect of an officer, a sum
representing the cost, if any, of the Tanzania element of such pension;

(ii) In respect of any pension (other than a widows' and orphans' pension)
awarded on or after the appointed day to or in respect of an officer:

(aa) That part of the sum which would represent the Tanzania element
of such pension if the public service of the officer ceased on the
appointed day, which is attributable to the officer's relevant service
up to the day immediately preceding the appointed day; and

(bb) 25% of the officer's pensionable emoluments, other than inducement
allowance, earned during that part of his relevant service which
occurs on or after the appointed day.
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2. The sums payable under sub-paragraphs (1) (c) (i) and (1) (c) (ii) (aa)
of this article shall be actuarially determined by an actuary nominated by
the Government of the United Kingdom and acceptable to the Government of
Tanzania and shall be reduced by a sum accepted by the two Governments as
representing the tax which the Government of Tanzania would have received in
respect of the Tanzania element of the pensions.

Article 5. SUPPLY OF INFORMATION

Each of the Parties to this Agreement shall, whenever requested to do so
by the other Party, supply to that Party such information in connection with the
operation of the arrangements contained in this Agreement as may be specified
in such request.

Article 6. MODIFICATION OF PREVIOUS AGREEMENTS

1. On and after the appointed day the provisions of the Overseas Service
(Tanganyika) Agreement 1961, and any agreement or arrangement amending or
replacing the same, or the Overseas Service (Zanzibar) Agreement 1961, or any
agreement or arrangement amending or replacing the same, relating to the
reimbursement of the Government of Tanzania by the Government of the United
Kingdom of a proportion of the cost of a pension shall cease to apply to any
pension payable to or in respect of an officer to whom this Agreement applies
in respect of any period beginning on the appointed day.

2. On and after the appointed day, the provisions of articles 3, 4, 5, 6
and the words "and shall take any action that may be necessary to preserve
his pension rights when he is so transferred or promoted" in article 7 (2) and
article 8 of the Public Officers (Tanganyika) Agreement, as amended, and arti-
cles 3, 4, 5, 6, 7 and the words "and shall take any action that may be necessary
to preserve his pension rights when he is so transferred or promoted" in arti-
cle 8 (2) and articles 8 (3) and 9 of the Public Officers (Zanzibar) Agreement
shall cease to apply to or in respect of officers to whom this Agreement applies.

Article 7. MODIFICATION OF THIS AGREEMENT

If the Government of the United Kingdom and the Government of Tanzania
mutually decide that this Agreement should be modified in any particular case
or class of cases, the foregoing provisions of this Agreement shall be applied
to such case or cases with such modifications, additions or exceptions as may
be necessary to give effect to such mutual decision.

Article 8. ENTRY INTO FORCE

Each of the Parties to this Agreement shall, prior to the appointed day,
take all the measures including the enactment of domestic legislation necessary
to enable such Party to give effect to the Agreement and shall notify the other
Party in writing as soon as these measures have been completed. This Agree-
ment shall enter into force on the date of the later of these notifications.

Article 9. CITATION

This Agreement may be cited as the Public Officers' Pensions (Tanzania)
Agreement 1976.
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IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly authorised thereto by their
respective Governments, have signed this Agreement.

DONE in duplicate at Dar es Salaam this Twenty Fourth day of March 1976.

For the Government
of the United Kingdom of Great

Britain and Northern Ireland:

MERVYN BROWN

For the Government
of the United Republic

of Tanzania:
A. JAMAL
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE
GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD ET LE GOU-
VERNEMENT DE LA RIPUBLIQUE-UNIE DE TANZANIE
RELATIF AUX PENSIONS DES FONCTIONNAIRES

Le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du
Nord (ci-apr~s drnomm6 le <, Gouvernement du Royaume-Uni >,) et le Gouver-
nement de la Rrpublique-Unie de Tanzanie (ci-apr~s drnomm6 le ,, Gouver-
nement tanzanien >,) sont convenus de ce qui suit :

Article premier. INTERPRETATION

1. Dans le present Accord, h moins que le contexte n'en dispose autrement

a) Le terme <, actuaire >> drsigne un Fellow de l'Institute of Actuaries ou
un Fellow de la Faculty of Actuaries d'Ecosse;

b) L'expression v la date de rrfrrence a,* drsigne la date convenue d'un
commun accord par le Gouvernement du Royaume-Uni et le Gouvernement
tanzanien;

c) L'expression ,, prime d'encouragement ,> drsigne toute prime d'encou-
ragement qui ouvre droit h pension en vertu de la 16gislation relative aux pen-
sions versres h un fonctionnaire en vertu de l'Accord de 1961 relatif aux con-
ditions d'emploi outre-mer (Overseas Service [Tanganyika] Agreement 1961)
ou de tout autre accord ou arrangement modifiant ou remplagant ledit Accord
ou l'Overseas Service [Zanzibar] Agreement 1961 ou tout autre accord ou
arrangement modifiant ou remplagant le dernier Accord;

d) Le terme <r fonctionnaire >, d~signe :

i) Un fonctionnaire auquel I'Accord entre le Gouvernement de Sa Majest6
dans le Royaume-Uni et le Gouvernement du Tanganyika sign6 ?t Dar es-
Salam le 14 mars 19622 ci-apr6s modifi6 par l'Overseas Service and Public
Officers (Tanganyika) Agreement Amendment 1963 (drnomm6 1'v Accord
relatif aux fonctionnaires tel que modifi6 [Tanganyika] ,,) est ou 6tait appli-
cable; ou

ii) Un fonctionnaire auquel l'Accord entre le Gouvernement de Sa Majest6
dans le Royaume-Uni et le Gouvernement de Sa Majest6 le Sultan de Zanzibar
sign6 h Zanzibar le 10 drcembre 1963 (l'Accord relatif aux fonctionnaires
[Zanzibar]) est ou 6tait applicable; ou

iii) Une personne qui n'est pas un fonctionnaire et h qui l'alinra i du present
paragraphe s'applique et qui 6tait avant le 14 mars 1962 titulaire d'un emploi

• La date de r~f~rence est le 1
r 

septembre 1976.

Entri en vigueur le 16 aoit 1976, date de la dernire des notifications 6crites par lesquelles chacune des
Parties avait inform6 I'autre de l'ach~vement de la procidure 16gislative et toute autre mesure requise S cet
effet, conformiment i F'article 8.

2 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 449, p. 147.
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donnant droit h pension dans la fonction publique du Tanganyika et dont les
conditions de service pr.voyaient des voyages gratuits d'Afique de I'Est
aux fins de cong6 ou de d6part A la cessation des fonctions et qui n'6tait
pas ressortissant de la Tanzanie au 1er avril 1971 ou qui, ayant pris sa
retraite de la fonction publique ou 6tant d6c6d6 pendant son service apr~s
cette date, n'est ou n'6tait pas ressortissant de la Tanzanie au moment o6 il
a pris sa retraite ou est d6c6d6, selon le cas;

e) L'expression '< autre fonction publique d6signe un service public ne
relevant pas du Gouvernement tanzanien;

f) Le terme <, pension > d~signe toute pension, avantage pcuniaire ou
indemnit6, y compris les intr ts, ou prestation de retraite ou avantage analogue,
ou toute augmentation de pension, ou tout versement remboursable, ou intr ts
sur lesdits versements, h tout fonctionnaire, dus en vertu de la 1gislation
du Gouvernement tanzanien en mati~re de retraites, h. un fonctionnaire ou t sa
veuve ou h son enfant ou i son repr~sentant lgal;

g) L'expression <, 6moluments ouvrant droit h. pension ,, d~signe

i) En ce qui concerne un service public relevant du Gouvernement tanzanien,
les 6moluments dont il est tenu compte pour le calcul du montant de la pen-
sion conform~ment t la 16gislation relative aux pensions;

ii) En ce qui concerne toute autre fonction publique, les 6moluments dont il est
tenu compte pour le calcul du montant de la pension conform~ment aux lois et
aux r~glements en vigueur dans ladite fonction publique;

h) L'expression << lgislation relative aux pensions d~signe

i) En ce qui concerne les pensions autres que les pensions accord~es aux veuves
et aux enfants :

aa) Toute loi, tout r~glement ou toute instruction administrative pr~voyant
le versement de pensions ht des fonctionnaires pour service public et en
vigueur en Tanzanie avant le 1er avril 1971 et adopt6 avant cette date;

bb) Le Tanganyika (Compensations and Retiring Benefits) Order in Council
1961 et les Zanzibar (Compensation and Retiring Benefits) Regulations
1963;

cc) Le Retirement (Special Provisions) Act 1962, chapitre 483 des lois au
Tanganyika, et tout amendement t ce texte en vigueur avant le 1e avril
1971 et adopt6 avant cette date;

ii) En ce qui concerne les pensions accord~es aux veuves et aux enfants,
l'Ordonnance sur les pensions accord~es aux veuves et aux enfants, chapi-
tre 54 des lois du Tanganyika, et tout amendement adopt6 et mis en vigueur
avant le l e' avril 1971 (mentionn6 dans le present Accord comme 1'< Ordon-
nance sur les pensions aux veuves et aux enfants o), le D~cret sur les pensions
aux veuves et aux enfants, chapitre 47 des lois de Zanzibar, et tout amen-
dement adopt6 et mis en vigueur avant le 1er avril 1971 (ci-apr~s d~nomm6
le << D6cret sur les pensions des veuves et des enfants o), le D6cret sur les
pensions des veuves et enfants asiatiques, chapitre 48 des lois de Zanzibar
(mentionn6 dans le present Accord sous le nom de <, D~cret sur les pensions
des veuves et des enfants asiatiques >,), et tous amendements auxdits
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ordonnance et d~crets en vigueur avant le 1er avril 1971 et adopt~s avant
cette date; et

iii) En ce qui concerne les pensions de retraite et les pensions aux veuves et
enfants, toute autre loi, r~glement ou instruction administrative accept6 par
le Gouvernement du Royaume-Uni et le Gouvernement tanzanien aux fins
du pr6sent Accord;

i) L'expression '< fonction publique > d6signe

i) Un service accompli t titre civil sous l'autorit6 du Gouvernement tanza-
nien ou de tout autre pays ou territoire du Commonwealth;

ii) Un service accompli sous l'autorit6 du Haut Commissariat pour l'Afrique
6quatoriale, de l'Organisation des services communs de I'Afrique 6quatoriale,
de l'Administration des postes et t6lcommunications de l'Afrique orientale,
de l'Administration des chemins de fer et des ports de 'Afrique orientale,
de la Communaut6 de l'Afrique orientale, de la Socit6 des ports de l'Afrique
orientale, de la Soci6t6 des postes et tl6communications de l'Afrique
orientale, ou de la Soci6t6 des chemins de fer de 'Afrique orientale;

iii) Les services ouvrant droit h pension en vertu des dispositions

aa) Du r6gime de retraite d'outre-mer; ou

bb) De toute loi du Royaume-Uni relative au r6gime de retraite des ensei-
gnants; ou

cc) De toute autorit6 locale du Royaume-Uni; ou

dd) Du service national de la sant6 du Royaume-Uni;

iv) De tout autre service consid6r6 par le Gouvernement du Royaume-Uni et
le Gouvernement tanzanien comme relevant de la fonction publique aux fins
du pr6sent Accord;

v) Sauf aux fins du calcul d'une pension, prestation ou autre indemnit6 ainsi
que de la d6termination du montant maximal d'une pension, un service
pouvant ouvrir droit h pension en qualit6 de Gouverneur en vertu de la
loi de 1973 relative aux pensions des fonctionnaires des cadres d'outre-mer
(Overseas Pensions Act of 1973) ou de toute autre loi modifiant ou rem-
plagant ladite loi;

vi) Un service correspondant aux fonctions de pr6sident, de vice-pr6sident,
de juge h ]a Cour d'appel (Justice of Appeal), de greffier, de fonctionnaire
ou d'employ6 de la Cour d'appel de l'Afrique orientale (Court of Appeal
for Eastern Africa) cr66e par l'Eastern Africa Court of Appeal Order in
Council, 1961 (United Kingdom S.I. 1961 No. 2323) ou de la Court of Appeal
for East Africa;

vii) Un service pour le compte du Commissaire par int6rim pour les Indes occi-
dentales (Interim Commissioner for the West Indies);

j) L'expression ,« service pertinent o ddsigne un service public accompli
sous l'autorit6 du Gouvernement tanzanien ou apr~s cette date :

i) Dans le cas d'un fonctionnaire auquel s'applique 1'alinda d, i, ou d, iii, du
pr6sent article t la date du le juillet 1961 ou apr~s cette date; et
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ii) Dans le cas d'un fonctionnaire auquel s'applique I'alin~a d, ii, du present
article A la date du 1er aofit 1963 ou apr~s cette date;

k) L'expression << 616ment de Tanzanie '> appliqu6 h une pension (h l'exclu-
sion des indemnit6s ou intr ts y relatifs payables en vertu de l'Ordonnance de
1961 relative au r6gime d'indemnisation et de pension de retraite du Tanganyika
(Compensation and Retiring Benefits Order [1961]) ou des R~glements corres-
pondants de Zanzibar (1963) ou des pensions accord6es aux veuves et aux
enfants) d6signe :

i) Dans le cas d'une pension vers6e pour un d6cis cons6cutif A une blessure
ou hi une maladie regue ou contract6e par un fonctionnaire pendant qu'il
6tait en service, ou pour une pension ou pension suppl6mentaire vers6e en
d6dommagement d'une telle blessure ou maladie quand cette pension est
vers6e h la suite d'un 6v6nement survenu pendant le service du fonctionnaire,
ce pourcentage de la pension qui correspond au rapport entre les 6moluments
du fonctionnaire ouvrant droit A pension, /i l'exclusion de la prime d'encou-
ragement, i la date t laquelle il a requ la blessure ou contract6 la maladie
et l'ensemble des 6moluments ouvrant droit h pension vers6e au fonctionnaire
/i cette date;

ii) Pour toute autre pension, le pourcentage de la pension qui correspond au
rapport entre l'ensemble des 6moluments ouvrant droit h pension i l'exclusion
de la prime d'encouragement vers6s h un fonctionnaire pendant son service
et l'ensemble des 6moluments ouvrant droit Ai pension vers6s au fonction-
naire pendant toute la dur6e de son service public pour le compte du Gou-
vernement tanzanien qui ont 6t6 pris en compte pour calculer le montant de
cette pension;

1) L'«, 616ment imposition > signifie le montant accept6 par les deux gouver-
nements comme 6tant 6quivalent aux recettes de l'imp6t sur le revenu ou de tout
imp6t analogue pergus par le Gouvernement tanzanien sur les montants rem-
boursables conform6ment aux dispositions de l'alin6a 1, d, de l'article 3;

m) L'expression << pensions aux veuves et aux enfants o signifie les pensions
payables en vertu de l'Ordonnance sur les pensions aux veuves et aux enfants,
du D6cret sur les pensions aux veuves et aux enfants ou du D6cret sur les pen-
sions aux veuves et aux enfants asiatiques.

2. En ce qui concerne toute p6riode ant6rieure au 26 avril 1964, la mention
du Gouvernement tanzanien doit tre interpr6te comme 6tant la mention du
Gouvernement du Tanganyika ou du Gouvernement de Zanzibar et la mention
de la Tanzanie comme 6tant la mention du Tanganyika ou de Zanzibar.

Article 2. ACCEPTATION DE RESPONSABILITt
PAR LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI

A compter de la date de rdf6rence, le Gouvernement du Royaume-Uni
assumera les responsabilit6s du Gouvernement tanzanien en ce qui concerne
le contr6le, l'administration et le versement des pensions qui ont 6t6 accordees
avant ladite date, et en ce qui concerne l'octroi, le contr6le, l'administration et
le versement des pensions devant tre accord6es apr~s ladite date.
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Article 3. OBLIGATIONS DU GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI

1. Le Gouvernement du Royaume-Uni prend les engagements suivants

a) I1 octroiera, contr6lera, administrera et versera les pensions vis6es l'arti-
cle 2 du pr6sent Accord aux personnes int6ressdes ou hi leurs ayants droit
conform6ment aux r~gles et principes convenus dans la 16gislation relative aux
pensions, modifi6e selon les ndcessitds par suite du transfert des responsa-
bilitds prdvu au pr6sent Accord ou conform~ment it tous autres principes
et r~gles que le Gouvernement du Royaume-Uni pourra determiner de temps
autre compte tenu des dispositions du paragraphe ci-apr~s;

b) Mis hi part les modifications ddcoulant du fait que les pensions, y compris
les pensions accorddes aux veuves et aux enfants, sont payables sur les deniers
publics au Royaume-Uni, il n'appliquera hi aucun des fonctionnaires des
dispositions diffdrentes de celles prdvues dans la legislation relative aux
pensions (h l'exception de toute disposition, expresse ou implicite, relative
h la monnaie et au mode de versement d'une pension) si ce faisant lesdites
dispositions devaient devenir moins favorables ii tout b~ndficiaire ou b~ndfi-
ciaire potentiel que celles qui lui sont applicables h la date de rdfdrence, 6tant
entendu que si un bdndficiaire ou un bdn6ficiaire potentiel choisit que lui
soient appliqu6es certaines dispositions, ces dispositions seront considdr6es
comme lui 6tant plus favorables;

c) Si le Gouvernement tanzanien doit, par decision d'un tribunal tanzanien
competent, verser un fonctionnaire des cadres d'outre-mer, h la veuve ou
aux enfants d'un tel fonctionnaire ou h son repr6sentant personnel une somme
quelconque au titre d'une pension versde t la veuve et aux enfants, dont le
Gouvernement du Royaume-Uni a assum6 la responsabilit6 en vertu du pr-
sent Accord, le Gouvernement du Royaume-Uni remboursera au Gouver-
nement tanzanien toute somme versde h ladite personne en execution de la
decision du tribunal; dans ce cas toutefois, le Gouvernement du Royaume-
Uni pourra ddduire la somme correspondante, ou suspendre le versement
de la pension et notamment de toute pension accord6e i la veuve ou aux
enfants, qu'il doit verser h ladite personne en vertu du present Accord;

d) Il remboursera au Gouvernement tanzanien, selon une procedure i convenir
entre les deux gouvernements, le montant total, moins l'6lment imposition,
de tout paiement dO le 1er avril 1971 ou apr~s cette date (s'agissant de
montants verses dus en vertu des lois sur les pensions et par le Gouvernement
tanzanien h un fonctionnaire ou i ses ayants-droit, vis6 i l'alinda d, iii, de
l'article premier) et qui reprdsente la proportion d'une pension ou d'une
allocation payable h un fonctionnaire ou h ses ayants-droit, au titre d'une
fonction publique exercde sous l'autorit6 du Gouvernement tanzanien avant le
1er juillet 1961.

2. Aux fins de l'alinda 1, d, du present article, la proportion d'une pension
ou d'une allocation au titre d'une fonction publique exercde sous l'autoit6 du
Gouvernement tanzanien avant le ier juillet 1961 est la proportion que la totalit6
des 6moluments ouvrant droit h pension pergus par un fonctionnaire sous l'auto-
rit6 du Gouvernement tanzanien avant le 1er juillet 1961 repr6sente par rapport
il la totalit6 de ses 6moluments ouvrant droit h pension pergus pour la totalit6
de la fonction publique exercde sous l'autorit6 de ce Gouvernement.
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Article 4. OBLIGATIONS DU GOUVERNEMENT TANZANIEN

1. Le Gouvernement tanzanien prend les engagements suivants

a) II restera responsable de la part d'une pension accord6e h un fonctionnaire
ou en ce qui concerne un fonctionnaire, qui est impay6e i la date de r6f6-
rence;

b) A partir de la date de r6f6rence, il n'assumera plus la responsabilit6 de
l'octroi, du contr6le, de l'administration et du versement de toute pension
hun fonctionnaire ou en ce qui concerne un fonctionnaire qu'en vertu des
dispositions du present Accord;

c) I1 paiera au Gouvernement du Royaume-Uni, conform6ment aux arrangements
dont les deux gouvernements pourront convenir :

i) Au titre de toute pension (autre qu'une pension accord6e la veuve ou
aux enfants) reconnus avant la date de rdf6rence i un fonctionnaire ou pour
son compte, une somme repr6sentant le montant, le cas 6ch6ant, de
l'616ment tanzanien desdites pensions;

ii) Au titre de toute pension (autre qu'une pension accord6e ' la veuve ou
aux enfants) reconnue /i la date de r6fdrence ou apr~s cette date hi un
fonctionnaire ou A son compte :

aa) La somme reprdsentant h la date de r6fdrence la valeur de la part de
l'6lment tanzanien de la pension qui serait due au titre d'un service
pertinent du fonctionnaire jusqu'au jour prdc6dant imm6diatement
la date de rdfdrence; et

bb) 25% des 6moluments du fonctionnaire ouvrant droit h pension, autres
que la prime d'encouragement revenant audit fonctionnaire au titre
de son service pertinent accompli h compter de la date de r6f6rence.

2. Les sommes payables en vertu des alindas 1, c, i, et 1, c, ii, aa, du
pr6sent article seront calcul6es au moyen de m6thodes actuarielles par un actuaire
nomm6 par le Gouvernement du Royaume-Uni et agrd6 par le Gouvernement
tanzanien et seront diminu6es d'une somme reconnue par les deux gouverne-
ments comme repr6sentant l'imp6t que le Gouvernement tanzanien aurait perqu
sur l'61 ment de Tanzanie des pensions.

Article 5. ECHANGE DE RENSEIGNEMENTS

Chacune des Parties au pr6sent Accord communiquera sans retard h 'autre
Partie tous les renseignements que celle-ci pourrait lui demander au sujet de
l'application des arrangements contenus dans le pr6sent Accord.

Article 6. MODIFICATION DES ACCORDS ANTtRIEURS

1. A la date de r6f6rence ou apr~s cette date, les dispositions de I'Accord
de 1961 sur les conditions d'emploi outre-mer (Tanganyika) [Overseas Service
(Tanganyika) Agreement 1961] et de tout accord ou arrangement modifiant ou
remplagant ledit Accord, ou de l'Accord de 1961 sur les conditions d'emploi
outre-mer (Zanzibar) [Overseas Service (Zanzibar) Agreement 1961], ainsi que
de tout accord ou arrangement modifiant ou remplagant ledit Accord, relatives
au remboursement au Gouvernement tanzanien par le Gouvernement du
Royaume-Uni d'une part du montant d'une pension cesseront, h compter de
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la date de rdf~rence, d'&tre applicables hi toute pension payable h un fonction-
naire relevant de l'application du present Accord ou pour le compte d'un tel
fonctionnaire i l'gard de toute p6riode commengant h la date de r6f6rence.

2. A la date de r6fdrence ou apris cette date, les dispositions des arti-
cles 3, 4, 5, 6 et les mots v fera le ndcessaire pour maintenir les droits h pension
de l'int6ress6 en cas de mutation ou de promotion >> du paragraphe 2 de l'arti-
cle 7 et de l'article 8 de I'Accord relatif aux fonctionnaires (Tanganyika) modi-
fi6 et les mots v et fera le n~cessaire pour maintenir les droits t pension de l'int6-
ress6 en cas de mutation ou de promotion , au paragraphe 2 de l'article 8 et
le paragraphe 3 de l'article 8 et 'article 9 de l'Accord relatif aux fonction-
naires (Zanzibar) cesseront d'tre applicables h l'6gard des fonctionnaires relevant
du pr6sent Accord.

Article 7. MODIFICATION DU PRtSENT ACCORD

Si le Gouvernement du Royaume-Uni et le Gouvernement tanzanien con-
viennent que le present Accord devrait tre modifi6 dans un cas ou un ensemble
de cas particuliers, les dispositions du pr6sent Accord seront appliqu6es h ce cas
ou 4 ces cas avec les modifications, additions ou exceptions qui pourront 6tre
n6cessaires pour donner effet h la decision commune.

Article 8. ENTRfE EN VIGUEUR

Chacune des Parties au present Accord adressera une notification 6crite
it l'autre Partie des qu'elle aura achev6 les formalit6s l(gislatives et autres
qu'elle doit accomplir pour pouvoir ex6cuter l'Accord. Celui-ci entrera en vigueur
h la date de la derni~re de ces notifications.

Article 9. Dt SIGNATION

Le pr6sent Accord pourra Etre d6sign6 sous le titre <, Accord de 1976
relatif aux pensions des fonctionnaires (Tanzanie) >>.

EN FOI DE QUOI les soussignds, dfiment autoris6s par leurs gouvernements
respectifs, ont sign6 le pr6sent Accord.

FAIT en double exemplaire h Dar es-Salam le 24 mars 1976.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
du Royaume-Uni de Grande-Bretagne de la R6publique-Unie

et d'Irlande du Nord de Tanzanie
MERVYN BROWN A. JAMAL
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No. 16713

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND and FRANCE

and

SWITZERLAND

Agreement regarding the status, privileges and immunities
of the Court of Arbitration on Delimitation of the
Continental Shelf between the United Kingdom and
France and persons participating in the work of the
Court. Signed at Bern on 14 January 1977

Authentic texts: English and French.

Registered by the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland
on 31 May 1978.

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE
ET D'IRLANDE DU NORD et FRANCE

et
SUISSE

Accord concernant le statut, les privileges et les immunites
en Suisse du Tribunal arbitral charge de la delimi-
tation du plateau continental entre le Royaume-Uni et
la France et des personnes participant aux travaux du
Tribunal. Signe A Berne le 14 janvier 1977

Textes authentiques : anglais etfrangais.

Enregistri par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du
Nord le 31 mai 1978.
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED
KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND
AND THE GOVERNMENT OF THE FRENCH REPUBLIC, OF
THE ONE PART, AND THE GOVERNMENT OF THE SWISS
CONFEDERATION, OF THE OTHER PART, REGARDING THE
STATUS, PRIVILEGES AND IMMUNITIES OF THE COURT OF
ARBITRATION ON DELIMITATION OF THE CONTINENTAL
SHELF BETWEEN THE UNITED KINGDOM AND FRANCE
AND PERSONS PARTICIPATING IN THE WORK OF THE
COURT

The Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland and the Government of the French Republic, of the one part, the
Government of the Swiss Confederation, of the other part,

Considering the establishment at Geneva, with the agreement of the Swiss
authorities, of the seat of the Court of Arbitration set up by the Government
of the United Kingdom and the Government of France to settle the differences
which have arisen between them concerning the delimitation of the continental
shelf,

Desiring to fix the status, privileges and immunities in Switzerland of the
Court of Arbitration and the persons participating in its work,

Have agreed as follows:

Article 1. USE OF TERMS

For the purposes of this Agreement:
a) The expression "Members of the Court" means the President of the

Court of Arbitration and the remaining Judges, as well as any expert or experts
appointed by the Court.

b) The expression "members of the administrative and technical staff of
the Court" means the staff of the Court employed on administrative and
technical duties for the purposes of the arbitration.

c) The expression "persons participating in the arbitral procedure" means
the persons comprising the two categories defined in paragraphs a) and b) of
this article.

d) The expression "private staff' means persons employed exclusively in
the private service of Members of the Court.

Article 2. GENERAL FACILITIES

The Swiss Government shall accord to the Court of Arbitration the facilities
required for the performance of its functions.

Came into force on 14 January 1977 by signature, in accordance with article 30.
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Article 3. PREMISES AND ACCOMMODATION

The Swiss Government shall assist the Court of Arbitration, if it so requests,
in procuring the necessary premises and obtaining suitable accommodation for
its Members.

Article 4. EXEMPTION OF THE PREMISES OF THE COURT

OF ARBITRATION FROM TAXATION

1. To the extent compatible with the nature and duration of the functions
of the Court of Arbitration, the Court and its Members acting on its behalf
shall be exempt from all national, regional or municipal dues and taxes in respect
of the premises occupied by the Court, other than such as represent payment
for specific services rendered.

2. The exemption from taxation referred to in this article shall not apply
to such dues and taxes payable under Swiss law by persons contracting with
the Court of Arbitration or with a Member thereof.

Article 5. INVIOLABILITY OF THE PREMISES

1. The premises where the Court of Arbitration is established in accordance
with the present Agreement shall be inviolable. The agents of the Swiss Govern-
ment may not enter the said premises, except with the consent of the President
of the Court of Arbitration. Such consent may be assumed in case of fire or
other disaster that seriously endangers public safety, and only in the event that
it has not been possible to obtain the express consent of the President of the
Court of Arbitration.

2. The Swiss Government is under a special duty to take all appropriate
steps to protect the premises of the Court of Arbitration against any intrusion
or damage and to prevent any disturbance of the peace of the Court or impair-
ment of its dignity.

3. The premises of the Court of Arbitration, their furnishings, other
property used in the operation of the Court of Arbitration and its means of
transport shall be immune from search, requisition, attachment or execution.

Article 6. INVIOLABILITY OF ARCHIVES AND DOCUMENTS

The archives and documents of the Court of Arbitration shall be inviolable
at all times and wherever they may be. They should, when necessary, bear
visible external marks of identification.

Article 7. FREEDOM OF MOVEMENT

Subject to its laws and regulations concerning zones entry into which is
prohibited or regulated for reasons of national security, the Swiss Government
shall ensure to all Members of the Court of Arbitration such freedom of move-
ment and travel in its territory as is necessary for the performance of the
functions of the Court of Arbitration.

Article 8. FREEDOM OF COMMUNICATION

1. The Swiss Government shall permit and protect free communication
on the part of the Court of Arbitration for all official purposes, and notably
with the Governments of the Parties to the Arbitration.
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2. The official correspondence of the Court of Arbitration shall be in-
violable. Official correspondence means all correspondence relating to the Court
of Arbitration and its functions.

Article 9. PERSONAL INVIOLABILITY

The persons of the Members of the Court of Arbitration shall be inviolable.
They shall not be liable to any form of arrest or detention. The Swiss Authorities
shall treat them with due respect and shall take all appropriate steps to prevent
any attack on their persons, freedom or dignity.

Article 10. INVIOLABILITY OF THE PRIVATE ACCOMMODATION

1. The private accommodation of the Members of the Court of Arbitration
shall enjoy the same inviolability and protection as the premises of the Court.

2. Their papers, their correspondence and, except as provided in para-
graph 4 of article 11, their property shall likewise enjoy inviolability.

Article 11. IMMUNITY FROM JURISDICTION

1. The Members of the Court of Arbitration shall enjoy immunity from
the criminal jurisdiction of Switzerland.

2. They shall also enjoy immunity from the civil and administrative
jurisdiction of Switzerland, except in the case of:

a) A real action relating to private immovable property situated in the territory
of Switzerland, unless the person concerned holds it on behalf of the Court
of Arbitration;

b) An action relating to succession in which the person concerned is involved
as executor, administrator, heir or legatee as a private person and not on
behalf of the Court of Arbitration;

c) An action relating to any professional or commercial activity exercised by the
person concerned in Switzerland outside his official functions;

d) An action for damages arising out of an accident caused by a vehicle used
outside the official functions of the person concerned.

3. The Members of the Court of Arbitration are not obliged to give evidence
as witnesses.

4. No measures of execution may be taken in respect of a Member of the
Court of Arbitration except in the cases coming under sub-paragraphs a), b),
c) and d) of paragraph 2 of this article and provided that the measures concerned
can be taken without infringing the inviolability of his person or his accom-
modation.

5. The immunity from jurisdiction of the Members of the Court of Arbitra-
tion does not exempt them from the jurisdiction of the State of which they are
nationals or permanent residents.

Article 12. EXEMPTION FROM SOCIAL SECURITY LEGISLATION

1. The Members of the Court of Arbitration shall be exempt from social
security provisions in force in Switzerland.
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2. The exemption provided for in paragraph 1 of this article shall also
apply to persons who are in the sole private employ of a Member of the Court
of Arbitration, on condition that they are not nationals of or permanently
resident in Switzerland.

3. Members of the Court of Arbitration who employ persons to whom the
exemption provided for in paragraph 2 of this article does not apply shall observe
the obligations which the social security provisions of Switzerland impose
upon employers.

4. The provisions of these articles shall not affect bilateral or multilateral
agreements concerning social security concluded previously and shall not prevent
the conclusion of such agreements in the future.

Article 13. EXEMPTION FROM DUES AND TAXES

The Members of the Court of Arbitration shall be exempt from all dues
and taxes, personal or real, national, regional or municipal, except:
a) Indirect taxes of a kind which are normally incorporated in the price of goods

or services;
b) Dues and taxes on private immovable property situated in the territory of

Switzerland, unless the person concerned holds it on behalf of the Court of
Arbitration;

c) Estate, succession or inheritance duties levied by Switzerland subject to
the provisions of article 23;

d) Dues and taxes on private income having its source in Switzerland and
capital taxes on investments made in commercial undertakings in Switzerland;

e) Charges levied for specific services rendered;
J) Registration, court or record fees, mortgage dues and stamp duty, subject

to the provisions of article 4.

Article 14. EXEMPTION FROM PERSONAL SERVICES

Switzerland shall exempt the Members of the Court of Arbitration from
all personal services, from all public service of any kind whatsoever, and from
military obligations such as those connected with requisitioning, military con-
tributions and billeting.

Article 15. EXEMPTION FROM CUSTOMS DUTIES AND INSPECTION

1. Within the limits of such laws and regulations as it may adopt, Switzer-
land shall permit entry of, and grant exemption from all customs duties, taxes,
and related charges other than charges for storage, cartage and similar services,
on:
a) Articles for the official use of the Court of Arbitration;

b) Articles for the personal use of the Members of the Court of Arbitration.
2. The personal baggage of the Members of the Court of Arbitration shall

be exempt from inspection, unless there are serious grounds for presuming
that it contains articles not covered by the exemptions mentioned in paragraph 1
of this article, or articles the import or export of which is prohibited by the
law or controlled by the quarantine regulations of Switzerland. In such cases,
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inspection shall be conducted only in the presence of the person concerned
or of his authorised representative.

Article 16. ADMINISTRATIVE AND TECHNICAL STAFF

Members of the administrative and technical staff of the Court of Arbitration
shall enjoy the privileges and immunities specified in articles 9 to 14, except
that the immunity from civil and administrative jurisdiction of Switzerland
specified in paragraph 2 of article 11 shall not extend to acts performed outside
the course of their duties. They shall also enjoy the privileges mentioned in
paragraph 1 of article 15 in respect of articles imported at the time of their
first entry into Switzerland.

Article 17. PRIVATE STAFF

Private staff shall be exempt from dues and taxes on the emoluments they
receive by reason of their employment. In all other respects, they may enjoy
privileges and immunities only to the extent permitted by Switzerland. How-
ever, Switzerland shall exercise its jurisdiction over those persons in such a
manner as not to interfere unduly with the performance of the functions of
the Court of Arbitration.

Article 18. MEMBERS OF THE FAMILY

1. Members of the families of Members of the Court of Arbitration shall,
if they accompany such Members of the Court, enjoy the privileges and immunities
specified in articles 9 to 15 provided that they are not nationals of or permanently
resident in Switzerland.

2. Members of the families of members of the administrative and technical
staff of the Court of Arbitration shall, if they accompany such persons, enjoy
the privileges and immunities specified in article 16 provided that they are not
nationals of or permanently resident in Switzerland.

Article 19. SwIss NATIONALS AND PERSONS PERMANENTLY
RESIDENT IN SWITZERLAND

1. Except in so far as additional privileges and immunities may be granted
by Switzerland, the persons participating in the arbitral procedure as well as
the Registrar and Deputy Registrar of the Court of Arbitration who are nationals
of or permanently resident in Switzerland shall enjoy only immunity from jurisdic-
tion and inviolability in respect of official acts performed in the exercise of their
functions.

2. Private staff who are nationals of or permanently resident in Switzerland
shall enjoy privileges and immunities only to the extent granted to them by
Switzerland. However, Switzerland shall exercise its jurisdiction over those
persons in such a manner as not to interfere unduly with the performance of
the functions of the Court of Arbitration.

Article 20. WAIVER OF IMMUNITY

1. The Court of Arbitration may waive the immunity from jurisdiction
of its Members or other persons enjoying immunity under articles 16 to 19.
Immunity shall be waived in any case where such immunity would impede the
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course of justice and waiver would not prejudice the purpose for which immunity
is accorded.

2. Waiver must always be express.

3. The initiation of proceedings by any of the persons referred to in
paragraph 1 of this article shall preclude him from invoking immunity from
jurisdiction in respect of any counter-claim directly connected with the principal
claim.

4. Waiver of immunity from jurisdiction in respect of civil or administrative
proceedings shall not be held to imply waiver of immunity in respect of the
execution of the judgment, for which a separate waiver shall be necessary.

Article 21. DURATION OF PRIVILEGES AND IMMUNITIES

1. Every person participating in the arbitral procedure shall enjoy the
privileges and immunities to which he is entitled from the moment he enters
Swiss territory for the purpose of performing his functions in the arbitration
or, if he is already in its territory, from the moment when his appointment is
notified to the Federal Political Department or such other Swiss authority
as may be agreed.

2. When the functions of a person participating in the arbitral procedure
have come to an end, his privileges and immunities shall normally cease at
the moment when he leaves Swiss territory, or on the expiry of a reasonable
period in which to do so, but shall subsist until that time, even in case of armed
conflict. However, in respect of acts performed by such a person in the exercise
of his functions, immunity shall continue to subsist.

3. In the event of the death of a person participating in the arbitral pro-
cedure, the members of his family shall continue to enjoy the privileges and
immunities to which they are entitled until the expiry of a reasonable period
in which to leave Swiss territory.

Article 22. PROPERTY OF A PERSON PARTICIPATING IN THE ARBITRAL PROCEDURE
OR OF A MEMBER OF HIS FAMILY IN THE EVENT OF DEATH

1. In the event of the death of a person participating in the arbitral
procedure or of a member of his family accompanying him, if the deceased was
not a national of or permanently resident in Switzerland, Switzerland shall permit
the withdrawal of the movable property of the deceased, with the exception of
any property acquired in the country the export of which was prohibited at the
time of his death.

2. Estate, succession and inheritance duties shall not be levied on movable
property which is in Switzerland solely because of the presence there of the
deceased as a person participating in the arbitral procedure or a member of
the family of such a person.

Article 23. FACILITIES TO LEAVE THE TERRITORY OF SWITZERLAND
AND TO REMOVE THE ARCHIVES OF THE COURT OF ARBITRATION

1. Switzerland shall, even in case of armed conflict, grant facilities to
enable persons enjoying privileges and immunities, other than Swiss nationals,
and members of the families of such persons, irrespective of their nationality,
to leave at the earliest possible moment. In particular it must, in case of need,
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place at their disposal the necessary means of transport for themselves and
their property.

2. Switzerland shall grant the Court of Arbitration facilities for removing
its archives from Swiss territory.

Article 24. CONSEQUENCES OF THE CESSATION OF THE FUNCTIONS
OF THE COURT OF ARBITRATION

When the functions of the Court of Arbitration come to an end, Switzerland
shall respect and protect its premises so long as they are assigned to it, as well
as the property and archives of the Court of Arbitration. The Court of Arbitration
must withdraw its property and archives within a reasonable period of time.

Article 25. RESPECT FOR SWISS LAWS AND REGULATIONS AND USE
OF THE PREMISES OF THE COURT OF ARBITRATION

1. Without prejudice to their privileges and immunities, it is the duty of
all persons enjoying those privileges and immunities under the present Agree-
ment to respect the laws and regulations of Switzerland. They also have duty
not to interfere in the internal affairs of Switzerland.

2. The premises of the Court of Arbitration must not be used in any
manner incompatible with the functions of the Court as envisaged in this Agree-
ment or in other rules of general international law.

Article 26. PROFESSIONAL OR COMMERCIAL ACTIVITY

The Members of the Court of Arbitration shall not practise for personal
profit any professional or commercial activity in Switzerland outside the exercise
of their functions as Members of the Court of Arbitration.

Article 27. MISSIONS APPOINTED BY THE UNITED KINGDOM AND BY FRANCE
FOR THE PURPOSES OF THE ARBITRATION

The Missions appointed by the United Kingdom and by France for the
purposes of the Arbitration, including the Agents, counsel and advisers, shall
be accorded the status, privileges and immunities which are accorded to the
Court of Arbitration and to its Members by articles 2 to 26 of this Agreement.
Members of the administrative and technical staff of each mission shall be
accorded the status, privileges and immunities which are accorded to the
members of the administrative and technical staff of the Court of Arbitration
by those articles.

Article 28. EVIDENCE BEFORE THE COURT OF ARBITRATION

Witnesses called upon by the Court of Arbitration, by the United Kingdom
and by France to take part in the proceedings of the Court shall enjoy immunity
from legal process in respect of oral or written statements made, or documents
or other evidence submitted, by them before or to the Court.

Article 29
Nothing in this Agreement shall prejudice the status, privileges and immunities

to which any person may be entitled apart from this Agreement.
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Article 30

This Agreement shall enter into force on signature, and shall remain in
force thereafter for a period of one year, but may be continued in force for a
further period of one year by mutual agreement of the three Governments.

DONE in triplicate at Berne this 14th day of January, 1977 in the English
and French languages.

For the Government
of the United Kingdom

of Great Britain
and Northern Ireland:

A. K. ROTHNIE

For the Government
of the French

Republic:

C. LEBEL

For the Government
of the Swiss

Confederation:

MONNIER
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ACCORD1 ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE
GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD ET LE GOU-
VERNEMENT DE LA REPUBLIQUE FRANQAISE, D'UNE
PART, ET LE GOUVERNEMENT DE LA CONFEDERATION
SUISSE, D'AUTRE PART, CONCERNANT LE STATUT, LES
PRIVILEGES ET LES IMMUNITtS EN SUISSE DU TRIBUNAL
ARBITRAL CHARGt DE LA DtLIMITATION DU PLATEAU
CONTINENTAL ENTRE LE ROYAUME-UNI ET LA FRANCE
ET DES PERSONNES PARTICIPANT AUX TRAVAUX DU
TRIBUNAL

Le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du
Nord et le Gouvernement de la R~publique frangaise, d'une part, le Gouverne-
ment de la Confrdrration suisse, d'autre part,

Considrrant l'6tablissement i Gen~ve, avec l'accord des autoritrs suisses,
du siege du Tribunal d'arbitrage drsign6 par le Gouvernement du Royaume-Uni
de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et le Gouvernement de la Rrpu-
blique frangaise pour trancher les divergences existant entre eux en ce qui con-
cerne la delimitation du plateau continental,

Drsireux de fixer le statut, les privilfges et les immunitrs du Tribunal
d'arbitrage et des personnes participant h ses travaux,

Sont convenus de ce qui suit :

Article jer . TERMINOLOGIE

Aux fins du present Accord :
a) L'expression << Membres du Tribunal arbitral , s'entend du President

du Tribunal, des autres arbitres et des experts nommrs par le Tribunal.
b) L'expression << Personnel administratif et technique du Tribunal arbitral >

s'entend du personnel recrut6 par le Tribunal arbitral pour effectuer des tiches
administratives ou techniques aux fins de l'arbitrage.

c) L'expression <, Personnes participant h la procedure arbitrale > s'entend
des personnes composant les deux categories mentionnres aux alinras a et b
du present article.

d) L'expression ,, Personnes au service priv6 > s'entend des personnes
employ6es exclusivement au service priv6 des membres du Tribunal.

Article 2. FACILITES EN GiNPRAL

Le Gouvernement suisse accorde au Tribunal arbitral les facilitrs requises
pour I'accomplissement de ses fonctions.

Entr en vigueur le 14 janvier 1977 par la signature, conformrment h 'article 30.
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Article 3. LOCAUX ET LOGEMENTS

Le Gouvernement suisse aide le Tribunal arbitral, s'il le demande, se
procurer les locaux qui lui sont n6cessaires et h obtenir des logements conve-
nables pour ses membres.

Article 4. EXEMPTION FISCALE DES LOCAUX DU TRIBUNAL ARBITRAL

1. Dans la mesure compatible avec ia nature et la dur6e des fonctions
du Tribunal arbitral, celui-ci et ses membres agissant pour son compte sont
exempts de tous imp6ts et taxes nationaux, r6gionaux ou communaux, au titre
des locaux occup6s par le Tribunal arbitral, pourvu qu'il ne s'agisse pas d'imp6ts
ou taxes pergus en r6mundration de services particuliers rendus.

2. L'exemption fiscale pr6vue dans le pr6sent article ne s'applique pas
h ces imp6ts et taxes lorsque, d'apr~s la 16gislation suisse, ils sont i la charge de
la personne qui traite avec le Tribunal arbitral ou avec un membre de celui-ci.

Article 5. INVIOLABILITt DES LOCAUX

1. Les locaux oib le Tribunal arbitral est install6 conformdment au pr6sent
Accord sont inviolables aux fins de l'arbitrage. Il n'est pas permis aux agents
du Gouvernement suisse d'y p6n6trer, sauf avec le consentement du Pr6sident
du Tribunal arbitral. Ce consentement peut &re pr6sum6 acquis en cas d'incen-
die ou autre sinistre qui menace gravement la sdcurit6 publique, et seulement dans
le cas ob il n'aura pas 6t6 possible d'obtenir le consentement expr~s du Pr6si-
dent du Tribunal arbitral.

2. Le Gouvernement suisse a l'obligation sp6ciale de prendre toutes mesu-
res appropri6es afin d'empcher que les locaux du Tribunal arbitral ne soient
envahis ou endommagds, la paix du Tribunal arbitral troubl6e ou sa dignit6
amoindrie.

3. Les locaux du Tribunal arbitral, leur ameublement, les autres biens
servant au fonctionnement du Tribunal arbitral et ses moyens de transport
ne peuvent faire l'objet d'aucune perquisition, rdquisition, saisie ni mesure
d'exdcution.

Article 6. INVIOLABILITE DES ARCHIVES ET DES DOCUMENTS

Les archives et documents du Tribunal arbitral sont inviolables h tout
moment et en quelque lieu qu'ils se trouvent. Us devraient, toutes les fois que
cela est n6cessaire, porter des marques extdrieures visibles d'identification.

Article 7. LIBERTt DE MOUVEMENT

Sous r6serve de ses lois et riglements relatifs aux zones dont l'acc~s est
interdit ou rdglement6 pour des raisons de s6curit6 nationale, le Gouvernement
suisse assure h tous les membres du Tribunal arbitral la libert6 de d6placement
et de circulation sur son territoire dans la mesure ndcessaire h l'accomplisse-
ment des fonctions du Tribunal arbitral.

Article 8. LIBERTt DE COMMUNICATION

I. Le Gouvernement suisse permet et protege la libre communication du
Tribunal arbitral pour toutes fins officielles et notamment avec les Gouverne-
ments des parties o l'arbitrage.
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2. La correspondance officielle du Tribunal arbitral est inviolable. L'expres-
sion o, correspondance officielle > s'entend de toute la correspondance relative
au Tribunal arbitral et hi ses fonctions.

Article 9. INVIOLABILITE DE LA PERSONNE

La personne des membres du Tribunal arbitral est inviolable. Ils ne peuvent
tre soumis , aucune forme d'arrestation ou de d6tention. Les autorit6s suisses

les traitent avec le respect qui leur est dfi et prennent toutes mesures appropri6es
pour empcher toute atteinte h. leur personne, leur libert6 et leur dignit6.

Article 10. INVIOLABILITt DU LOGEMENT PRIVt

1. Le logement priv6 des membres du Tribunal arbitral jouit de la mme
inviolabilit6 et de la m me protection que les locaux du Tribunal arbitral.

2. Leurs documents, leur correspondance et, sous r6serve du paragraphe 4
de l'article 11, leurs biens jouissent 6galement de l'inviolabilit6.

Article H1. IMMUNITE DE JURIDICTION

1. Les membres du Tribunal arbitral jouissent de l'immunit6 de la juridic-
tion p6nale de la Suisse.

2. Ils jouissent 6galement de l'immunit6 de la juridiction civile et adminis-
trative de la Suisse, sauf s'il s'agit :

a) D'une action r6elle concernant un immeuble priv6 situ6 sur le territoire
suisse, t moins que la personne int6ress6e ne le poss~de pour le compte
du Tribunal arbitral;

b) D'une action concernant une succession dans laquelle la personne int6ress6e
figure comme ex6cuteur testamentaire, administrateur, h6ritier ou 16gataire,

titre priv6 et non pas au nom du Tribunal arbitral;
c) D'une action concernant une activit6 professionnelle ou commerciale, quelle

qu'elle soit, exerc6e par la personne int6ress6e en Suisse en dehors de ses
fonctions officielles;

d) D'une action en r6paration pour dommage r6sultant d'un accident occasionn6
par un v6hicule utilis6 en dehors des fonctions officielles de la personne
int6ress6e.

3. Les membres du Tribunal arbitral ne sont pas oblig6s de donner leur
t6moignage.

4. Aucune mesure d'ex6cution ne peut tre prise t l'6gard d'un membre
du Tribunal arbitral, sauf dans les cas pr6vus aux alin6as a, b, c et d du
paragraphe 2 du pr6sent article, et pourvu que I'ex6cution puisse se faire sans
qu'il soit port6 atteinte t l'inviolabilit6 de sa personne ou de son logement.

5. L'immunit6 de juridiction des membres du Tribunal arbitral ne saurait
les exempter de la juridiction de l'Etat dont ils sont ressortissants ou r6sidents
permanents.

Article 12. EXEMPTION DES DISPOSITIONS DE SECURITE SOCIALE

1. Les membres du Tribunal arbitral sont exempts des dispositions de
s6curit6 sociale en vigueur en Suisse.
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2. L'exemption pr~vue au paragraphe 1 du present article s'applique
6galement aux personnes qui sont au service priv6 exclusif d'un membre du
Tribunal arbitral, ht condition qu'elles ne soient pas ressortissantes suisses ou
n'aient pas leur r6sidence permanente en Suisse.

3. Les membres du Tribunal arbitral qui ont h leur service des personnes
auxquelles l'exemption pr6vue au paragraphe 2 du pr6sent article ne s'applique
pas, doivent observer les obligations que les dispositions de s6curit6 sociale
de ia Suisse imposent h 1'employeur.

4. Les dispositions du pr6sent article n'affectent pas les accords bilat6raux
ou multilat6raux relatifs 5i la s6curit6 sociale qui ont 6t6 conclus ant6rieurement
et elles n'emp~chent pas la conclusion ult6rieure de tels accords.

Article 13. EXEMPTION DES IMPOTS ET TAXES

Les membres du Tribunal arbitral sont exempts de tous imp6ts et taxes,
personnels ou r6els, nationaux, r6gionaux ou communaux, h l'exception :
a) Des imp6ts indirects d'une nature telle qu'ils sont normalement incorpor6s

dans le prix des marchandises ou des services;

b) Des imp6ts et taxes sur les biens immeubles priv6s situ6s sur le territoire
suisse, i. moins que la personne int6ress6e ne les posside pour le compte du
Tribunal arbitral;

c) Des droits de succession pergus par la Suisse sous r6serve des dispositions
de l'article 23;

d) Des imp6ts et taxes sur les revenus priv6s qui ont leur source en Suisse et
des imp6ts sur le capital pr61ev6s sur les investissements effectu6s dans des
entreprises commerciales situ6es en Suisse;

e) Des imp6ts et taxes pergus en r6mun6ration de services particuliers rendus;
f) Des droits d'enregistrement, de greffe, d'hypoth~que et de timbre, sous

r6serve des dispositions de I'article 4.

Article 14. EXEMPTION DES PRESTATIONS PERSONNELLES

La Suisse doit exempter les membres du Tribunal arbitral de toute prestation
personnelle, de tout service public de quelque nature qu'il soit et des charges
militaires telles que les r6quisitions, contributions et logements militaires.

Article 15. EXEMPTIONS DOUANIERES

1. Dans les limites des dispositions 16gislatives et r6glementaires qu'elle
peut adopter, la Suisse autorise l'entr6e et accorde l'exemption de droits de
douane, taxes et redevances connexes autres que frais d'entreposage, de trans-
port et frais aff6rents it des services analogues, en ce qui concerne

a) Les objets destin6s ii l'usage officiel du Tribunal arbitral;
b) Les objets destin6s . l'usage personnel des membres du Tribunal arbitral.

2. Les membres du Tribunal arbitral sont exempts de l'inspection de leur
bagage personnel, h. moins qu'il n'existe des motifs s6rieux de croire qu'il
contient des objets ne b6n6ficiant pas des exemptions mentionn6es au para-
graphe 1 du pr6sent article, ou des objets dont l'importation ou l'exportation
est interdite par la 16gislation ou soumise aux riglements de quarantaine de la
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Suisse. En pareil cas, l'inspection ne doit se faire qu'en presence de la personne
int6ress6e ou de son repr6sentant autoris6.

Article 16. PERSONNEL ADMINISTRATIF ET TECHNIQUE

Les membres du personnel administratif et technique du Tribunal arbitral
b6n6ficient des privileges et immunit6s mentionn6s dans les articles 9 5t 14,
sauf que l'immunit6 de la juridiction civile et administrative de la Suisse men-
tionn6e au paragraphe 2 de l'article 11 ne s'applique pas aux actes accomplis
en dehors de l'exercice de leurs fonctions. Ils b6n6ficient aussi des privileges
mentionn6s au paragraphe I de l'article 15 pour ce qui est des objets import6s
lors de leur premiere entr6e dans le territoire suisse.

Article 17. PERSONNES AU SERVICE PRIVIE

Les personnes au service priv6 sont exemptes des imp6ts et taxes sur les
salaires qu'elles regoivent du fait de leurs services. A tous autres 6gards,
elles ne b6n6ficient de privileges et immunit6s que dans la mesure admise par la
Suisse. Toutefois, la Suisse doit exercer sa juridiction sur ces personnes de fagon
h ne pas entraver d'une mani~re excessive l'accomplissement des fonctions du
Tribunal arbitral.

Article 18. MEMBRES DE LA FAMILLE

1. Les membres des familles des membres du Tribunal arbitral b6n6ficient
des privileges et immunit6s mentionn6s dans les articles 9 hi 15 s'ils accompagnent
ces membres du Tribunal arbitral et pourvu qu'ils ne soient pas ressortissants
suisses ou n'aient pas en Suisse leur r6sidence permanente.

2. Les membres des families des membres du personnel administratif et
technique du Tribunal arbitral b6n6ficient des privileges et immunit6s mentionn6s
dans i'article 16 s'ils accompagnent ces personnes et pourvu qu'ils ne soient pas
ressortissants suisses ou n'aient pas en Suisse leur r6sidence permanente.

Article 19. RESSORTISSANTS SUISSES ET PERSONNES AYANT EN SUISSE

LEUR RESIDENCE PERMANENTE

1. A moins que des privileges et immunit6s suppl6mentaires n'aient 6
accord6s par la Suisse, les personnes participant hi la proc6dure arbitrale ainsi
que le greffier et le greffier-adjoint, s'ils sont ressortissants suisses ou ont en
Suisse leur r6sidence permanente, ne b6n6ficient que de l'immunit6 de juridiction
et de l'inviolabilit6 pour les actes officiels accomplis dans l'exercice de leurs
fonctions.

2. Les personnes en service priv6 qui sont ressortissants suisses ou ont
en Suisse leur r6sidence permanente ne b6n6ficient de privileges et immunit6s
que dans la mesure o6 la Suisse le leur reconnait. Toutefois, la Suisse doit
exercer sa juridiction sur ces personnes de fagon h ne pas entraver d'une
mani~re excessive l'accomplissement des fonctions du Tribunal arbitral.

Article 20. RENONCIATION A L'IMMUNITt

1. Le Tribunal arbitral peut renoncer a I'immunit6 de juridiction de ses
membres et de toutes autres personnes qui b6n6ficient de l'immunit en vertu
des articles 16 h 19. La renonciation a lieu dans tous les cas oii cette immunit6
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emp~cherait le cours de la justice et obi cela ne porterait pas pr6judice au but
dans lequel l'immunit6 a 6t6 accord6e.

2. La renonciation doit toujours &re expresse.

3. Si l'une des personnes vis6es au paragraphe 1 du present article engage
une procedure, elle n'est plus recevable a invoquer l'immunit6 de juridiction i
l'6gard de toute demande reconventionnelle directement lide h la demande
principale.

4. La renonciation 6 l'immunit6 de juridiction pour une action civile ou
administrative n'est pas cens6e impliquer la renonciation h l'immunit6 quant aux
mesures d'ex6cution de jugement, pour lesquelles une renonciation distincte est
n~cessaire.

Article 21. DUREE DES PRIVILEGES ET IMMUNITES

1. Toute personne participant h la proc6dure arbitrale b6n6ficie des privi-
leges et immunitds auxquelles elle a droit dis qu'elle entre sur le territoire
suisse pour exercer ses fonctions dans le Tribunal arbitral ou, si elle se trouve
d6ja sur ce territoire, ds que sa nomination a 6t6 notifi6e au D6partement
politique f6d6ral ou h telle autre autorit6 suisse dont il aura 6t6 convenu.

2. Lorsque les fonctions d'une personne participant h la procedure arbitrale
prennent fin, ses privileges et immunit6s cessent normalement au moment ofb
elle quitte le territoire suisse ou l'expiration d'un d6lai raisonnable qui lui
aura 6t6 accord6 h cette fin, mais ils subsistent jusqu'a ce moment, mame en
cas de conflit arm6. Toutefois, l'immunit6 subsiste en ce qui concerne les actes
accomplis par cette personne dans l'exercice de ses fonctions.

3. En cas de d6cis d'une personne participant h la proc6dure arbitrale,
les membres de sa famille continuent de jouir des privilfges et immunit6s dont
ils b6n6ficient, jusqu'h l'expiration d'un d6lai raisonnable leur permettant de
quitter le territoire suisse.

Article 22. BIENS D'UNE PERSONNE PARTICIPANT k LA PROC9DURE ARBITRALE

OU D'UN MEMBRE DE SA FAMILLE EN CAS DE DtCES

1. En cas de ddc~s d'une personne participant fi la procedure arbitrale
ou d'un membre de sa famille qui l'accompagnait, si le ddfunt n'6tait pas
ressortissant suisse ou n'avait pas en Suisse sa residence permanente, ]a Suisse
permet le retrait des biens meubles du d~funt, h l'exception de ceux qui auraient
6t6 acquis en Suisse et qui feraient l'objet d'une prohibition d'exportation au
moment du ddcis.

2. II ne sera pas prdlev6 de droits de succession sur les biens meubles qui
se trouvent en Suisse uniquement h cause de la presence dans cet Etat du
ddfunt en tant que personne participant A la procedure arbitrale ou de la famille
d'une personne participant f. la procedure arbitrale.

Article 23. FACILITtS POUR LE DtPART DU TERRITOIRE SUISSE
ET POUR LE RETRAIT DES ARCHIVES DU TRIBUNAL ARBITRAL

1. La Suisse doit, m~me en cas de conflit arm6, accorder des facilitds
pour permettre aux personnes bdnfficiant des privileges et immunit~s, autres que
les ressortissants suisses, ainsi qu'aux membres de la famille de ces personnes,
quelle que soit leur nationalit6, de quitter son territoire dans les meilleurs
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d~lais. Elie doit en particulier, si besoin est, mettre t leur disposition les
moyens de transport ncessaires pour eux-m~mes et pour leurs biens.

2. La Suisse doit accorder au Tribunal arbitral des facilit~s pour retirer du
territoire suisse ses archives.

Article 24. CONS9QUENCES DE LA FIN DES FONCTIONS
DU TRIBUNAL ARBITRAL

Lorsque les fonctions du Tribunal arbitral prennent fin, la Suisse doit
respecter et prot6ger les locaux du Tribunal arbitral tant qu'ils sont affect6s
5 celui-ci, ainsi que les biens et archives du Tribunal arbitral. Le Tribunal arbi-
tral doit retirer ces biens et ces archives dans un d6lai raisonnable.

Article 25. RESPECT DES LOIS ET RfEGLEMENTS SUISSES ET UTILISATION
DES LOCAUX DU TRIBUNAL ARBITRAL

1. Sans pr6judice de leurs privileges et immunit6s, toutes les personnes
qui b6n6ficient de ces privileges et immunit6s en vertu du pr6sent Accord ont
le devoir de respecter les lois et r~glements suisses. Elles ont 6galement le
devoir de ne pas s'immiscer dans les affaires int6rieures de la Suisse.

2. Les locaux du Tribunal arbitral ne seront pas utilis6s d'une mani~re
incompatible avec les fonctions du Tribunal arbitral telles qu'elles sont conques
dans le pr6sent Accord ou dans d'autres r~gles du droit international g6n6ral.

Article 26. ACTIVITI PROFESSIONNELLE OU COMMERCIALE

Les membres du Tribunal arbitral n'exerceront pas en Suisse, en dehors
de I'exercice de leurs fonctions de membres du Tribunal arbitral, une activit6
professionnelle ou commerciale en vue d'un gain personnel.

Article 27. MISSIONS NOMMfES PAR LE ROYAUME-UNI ET LA FRANCE
AUX FINS DE L'ARBITRAGE

Les missions nomm6es par le Royaume-Uni et la France aux fins de l'arbi-
trage, y compris les agents, conseils et experts, b6n6ficient du statut, des
privilbges et des immunit6s qui sont accordds aux membres du Tribunal arbitral
par les articles 2 h 26 du pr6sent Accord. Les membres du personnel adminis-
tratif et technique de chaque mission bdndficient du statut, des privileges et
immunit6s qui sont accord6s aux membres du personnel administratif et tech-
nique du Tribunal arbitral par ces articles.

Article 28. DEPOSITIONS DEVANT LE TRIBUNAL ARBITRAL

Les t6moins appel6s par le Tribunal arbitral, le Royaume-Uni ou la France
hi prendre part hi la proc6dure arbitrale bdn6ficient de l'immunit6 de juridiction
pour les d6clarations orales ou 6crites faites devant le Tribunal arbitral et pour
les pi~ces ou d6positions pr6sent6es au Tribunal.

Article 29
Aucune disposition du present Accord ne porte atteinte au statut, aux

privileges et aux immunit6s dont jouit une personne inddpendamment du pr6sent
Accord.
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Article 30
Le present Accord entre en vigueur ht la date de sa signature. II restera en

vigueur une annie, i moins que les Parties ne conviennent de le maintenir en
force pour une nouvelle p6riode d'une annie.

AINSI FAIT, en trois
14 janvier 1977.

Pour le Gouvernement
du Royaume-Uni

de Grande-Bretagne
[et] d'Irlande du Nord

A. K. ROTHNIE

exemplaires, en frangais et en anglais, it Berne, le

Pour le Gouvernement
de la Rdpublique

frangaise :

C. LEBEL

Pour le Gouvernement
de la Conf6d6ration

suisse :

MONNIER
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED
KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND
AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF CUBA CON-
CERNING SCIENTIFIC AND TECHNICAL CO-OPERATION

The Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland and the Government of the Republic of Cuba, wishing to develop
scientific and technical co-operation between their two countries, have agreed
as follows:

Article 1. Both Parties undertake to sponsor and facilitate the carrying out
of programmes of scientific and technical co-operation, according to the ob-
jectives of the economic and social development of each Party.

Article 2. The co-operation set out in article 1 of this Agreement shall
consist of:
(a) Awarding of grants for study and practical training or specialization courses;

(b) The sending of experts, technicians and other United Kingdom specialists
of various levels to the Republic of Cuba;

(c) Delivery of equipment necessary for carrying out the agreed programmes;
(d) Joint research into scientific and technical problems which contributes to

economic and social development;
(e) The execution of integrated projects involving any combination of sub-

paragraphs (a), (b), (c) and (d) of this paragraph;

(f) Other forms of scientific and technical co-operation agreed upon by both
Parties.

Article 3. Programmes containing the detailed measures intended to
assure the development of scientific and technical co-operation in the various
forms set out in article 2 of this Agreement shall be agreed upon by both Parties.

Article 4. The Conditions of Implementation set forth in the annex, which
forms an integral part of this Agreement, cover the specific responsibilities of the
two Parties in the implementation of this Agreement. Any matter arising relating
to the Conditions of Implementation shall be considered by both Parties at the
request of either.

Article 5. Both Parties shall ensure that after a reasonable period of time,
to be defined according to the agreed programmes, United Kingdom personnel
provided under this Agreement shall be replaced in their duties by Cuban
personnel.

Article 6. The progress of the programmes of scientific and technical co-
operation shall be periodically reviewed by both Parties.

Article 7. This Agreement shall enter into force from the date of signature.

Came into force on 21 April 1977 by signature, in accordance with article 7.
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Article 8. This Agreement shall remain in force for five years from the date
of signature. It shall continue in force thereafter unless terminated by one Party
giving six months' written notification to the other Party.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, being duly authorised thereto by
their respective Governments, have signed this Agreement.

DONE in duplicate at Havana, this twenty-first day of April one thousand
nine hundred and seventy-seven, in the English and Spanish languages, both
texts being equally authoritative.

For the Government For the Government
of the United Kingdom of Great of the Republic of Cuba:

Britain and Northern Ireland:

J. E. JACKSON H. RODRiGUEZ LLOMPART

ANNEX

CONDITIONS OF IMPLEMENTATION

I. RESPONSIBILITIES OF THE GOVERNMENT OF THE UNITED KINGDOM

A. General
1. (a) The Government of the United Kingdom shall, at their discretion and sub-

ject to the necessary finance being available, provide technical co-operation designed
to promote the economic and social development of Cuba and for research purposes.

(b) Any technical co-operation falling within the scope of this Agreement shall be
provided in response to requests received from the Government of the Republic of Cuba.
All such requests shall be transmitted through the British Embassy in Havana.

(c) The Government of the United Kingdom may offer technical co-operation within
the general scope of this Agreement on different terms if this appears to them to be
warranted in any individual case, and in such an event the terms to be applied to that
case shall be such as the two Governments may jointly decide.

B. Training and study programmes in the United Kingdom
2. Facilities for training and study programmes in the United Kingdom under this

Agreement shall be provided subject to the availability of places and will be confined
to persons, normally citizens of Cuba, nominated by the Government of the Republic of
Cuba. Technical and practical training shall be provided as far as possible at professional,
post-graduate or similar advanced level. Undergraduate courses which are not obtainable
in Cuba may also be provided. Training shall normally not be of less than three months'
nor more than three years' duration.

3. (a) For study fellows nominated by the Government of the Republic of Cuba,
the Government of the United Kingdom shall:

(i) Provide economy class air travel to the United Kingdom and, on the completion
of training, back to Cuba;
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(ii) On arrival and on completion of the agreed programme, meet the cost of travel in
the United Kingdom to and from the place of training and necessary incidental
expenses for such travel, and also of such other travel within the United Kingdom,
including necessary incidental expenses, as is required in accordance with the
programme;

(iii) Pay training, enrolment and examination fees;

(iv) Provide a maintenance grant (or special daily allowance in the case of a residential
course), payable monthly and designed to cover all basic living expenses including
accommodation, meals and small incidental payments, and regular day-to-day
travelling expenses. This grant shall include an element to cover the purchase of
books and equipment necessary for study fellows to pursue their course of training.,
A reduced grant is payable in the event of a prolonged stay in hospital. Any
problems arising from the provision of this sub-paragraph shall be discussed between
the two Parties;

(v) Provide an additional allowance to meet the cost of essential books and equip-
ment, in excess of the element contained in the maintenance grant, within such
limits as the Government of the United Kingdom may determine;

(vi) Provide, in appropriate cases, an allowance for the purchase of warm clothing,
which may be supplemented after a year in cases of longer periods of training;

(vii) Provide the normal National Health facilities for illness contracted after their arrival
in the United Kingdom.

(b) The Government of the United Kingdom accept no responsibility for the fares
and other travel expenses of dependants or for their accommodation or maintenance.

4. The Government of the United Kingdom shall arrange for study fellows to be
placed in the United Kingdom and shall look after their welfare, giving help with such
matters as finding accommodation.

5. The Government of the United Kingdom may terminate the training of, and with-
draw all assistance (other than the provision of an immediate return air passage) from,
study fellows who in the opinion of that Government have mis-conducted themselves or
are not benefiting satisfactorily from the training provided. Before doing so, the Govern-
ment of the United Kingdom shall inform the Government of the Republic of Cuba. The
course of training in the United Kingdom may not be changed from that requested
except with the prior consent of both Governments.

C. Technical assistance officers provided to the Government of the Republic of Cuba

6. The Government of the United Kingdom shall use their best endeavours to
provide at their expense suitable people (hereinafter called "technical assistance officers")
to fulfil temporary advisory duties (which may include related executive or training duties)
of a specialist, technical or professional nature in Cuba in any field of civil activity
contributing to the social or economic development of the country, or to execute
specific projects of a complete nature requiring expert knowledge and experience. Such
technical assistance officers may be provided for short or for long terms. A short-term
officer is one who is expected to stay in Cuba for four months or less. A long-term
officer is one who is expected to stay in Cuba for more than four months.

7. For technical assistance officers provided under paragraph 6, the Government
of the United Kingdom shall pay:

(i) All salary (including leave salary) and, except as otherwise provided in this Agree-
ment, all allowances accruing to them as a consequence of their service under
arrangements made under this Agreement;

(ii) The cost of their travel to and from the place of their assignments in Cuba;
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(iii) The cost of transporting by sea or air, as may be appropriate, to and from the place
of their assignments in Cuba specialist equipment required by them and their
personal and household effects, including incidental expenditure connected therewith;

(iv) Such allowances, additional to those payable by the Government of the Republic
of Cuba under paragraph 17 as the Government of the Kingdom may determine;

(v) The costs referred to in sub-paragraphs (ii) and (iii) above in respect of the depen-
dants of long-term technical assistance officiers. The term "dependants", as used
here and elsewhere in this annex, refers to the spouse, any children up to the age
of 16, and other children in full-time education in the United Kingdom when they are
in Cuba during the vacations, of long-term technical assistance officers; unless other-
wise agreed by the Government of the United Kingdom and the Government of
the Republic of Cuba, the term "dependants" shall not refer to the spouse or children
of short-term technical assistance officers.

D. Donations of Equipment

8. The Government of the United Kingdom are ready to make donations, but not
for individual ownership, of British equipment whether for training, research, or such
other purpose as may be approved. Such equipment should normally be required in
connection with, or as a result of, the assignments of British technical assistance officers
in Cuba. The Government of the United Kingdom shall meet the cost of transporting
such equipment to the final European port of loading for Cuba, and all the costs of
transporting such equipment as it considers necessary to send by air. For the purposes
of this Agreement, European ports of loading are ports in France, the Federal Republic
of Germany, Netherlands, Norway, Spain, Sweden and the United Kingdom.

E. Research projects in Cuba

9. The Government of the United Kingdom shall consider giving assistance in
support of research projects to be carried out in Cuba. To qualify for such assistance
a research project must satisfy the following criteria:

(i) It must be directed to the gathering of new knowledge or the development of new
techniques;

(ii) It must be directly related to Cuba's needs and likely to be of benefit to its social
or economic development in the foreseeable future.

10. Such assistance may take the form of a financial contribution towards a field
of investigation or a research project or it may consist of the provision of qualified
research workers. In the latter case the research workers shall be treated as technical'
assistance officers for the purpose of this Memorandum.

F. Consultancy services

11. At the request of the Government of the Republic of Cuba, the Government
of the United Kingdom may provide the services of firms of consultants, individual
consultants or other organisations in the United Kingdom to carry out feasibility or
economic viability studies of projects or provide certain other services. Such firms,
individuals or organisations are hereinafter referred to as "the firms".

12. The firms shall operate in accordance with terms of reference to be proposed by
the Government of the Republic of Cuba and agreed by the Government of the United
Kingdom.

13. In such cases, the payment of charges to the firms under the Agreement made
between the Government of the United Kingdom and the firms shall be payable in pounds
by the Government of the United Kingdom.
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II. RESPONSIBILITIES OF THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF CUBA

A. General
14. All facilities and privileges to be provided in accordance with this Agreement

by the Government of the Republic of Cuba shall, except where specific agreements or
arrangements otherwise provide, be provided free of charge.

15. Each request for the training or the provision of an expert or consultancy
services shall be supported by such information as is indicated on the appropriate
application form. The Government of the Republic of Cuba shall also provide supple-
mentary information on the nature and purpose of the assistance sought where this is
requested.

16. The Government of the Republic of Cuba shall ensure the effective use of any
assistance provided. The Government of the Republic of Cuba shall provide the Govern-
ment of the United Kingdom with all reasonable facilities to evaluate the efficiency and
effectiveness of such assistance.

B. Technical assistance officers provided to the Government of the Republic of Cuba

17. For technical assistance officers provided under paragraph 6, the Government
of the Republic of Cuba shall provide:

(i) Local support for their work, including office and/or laboratory space with all the
normal facilities, secretarial services, and/or laboratory assistance and free postal
and telecommunications facilities for official purposes;

(ii) Local transport for official journeys and subsistence allowance when away from
their normal place of work, each to the extent provided for experts and specialists
from other countries;

(iii) Transport for themselves, their dependants, specialist equipment required by them
and their personal and household effects within Cuba between the duty station and
their points of arrival and departure;

(iv) Medical and dental services, excluding prosthesis and facilities for them and their
dependants to the extent provided for by the Cuban public health service;

(v) Assistance in clearance through customs of specialist equipment required by them
and of their personal and household effects;

(vi) Documents which identity them and promise them the full assistance of the Govern-
ment of the Republic of Cuba in the performance of the task assigned to them;

(vii) Such other facilities which experts and specialists from other countries enjoy in the
Republic of Cuba.

18. (a) The Government of the Republic of Cuba shall exempt technical assistance
officers provided under paragraph 6 from income tax or any other tax on, or calculated
in relation to, income payable under Cuban legislation in respect of the emoluments paid
to them by the Government of the United Kingdom for their services in Cuba under
arrangements made under this Agreement or any other tax on the benefits of their
employment.

(b) The Government of the Republic of Cuba shall exempt from customs duty items,
whether new or used, of specialist equipment required by technical assistance officers
and their personal or household effects (which, without prejudice to the generality of
the foregoing expressions, include for each technical assistance officer I motor vehicle,
1 radio, 1 record player, 1 tape recorder, and photographic equipment) imported into
Cuba within six months of their arrival. The disposal of such items in Cuba shall be
governed by the existing Cuban legislation.
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(c) Medical supplies and health foods, including supplies and foods for the care of
young children, for the personal use of technical assistance officers and their dependants
shall be exempt from customs duty, but not from the Cuban phyto-sanitary regulations.

(d) Alcoholic beverages up to the value of £100 per annum (reckoned before pay-
ment of customs duty) for the personal use of technical assistance officers and their
dependants shall be exempt from customs duty, but not from the Cuban phyto-sanitary
regulations.

(e) The Government of the Republic of Cuba shall, on termination of the mission,
permit and levy no duties on the re-exportation of personal and domestic effects and of
the car which have been taken into the territory of the Republic of Cuba under the
conditions of this Agreement.

19. In addition to the arrangements laid down in paragraphs 17 and 18, the following
arrangements shall also apply to the appointment of long-term technical assistance
officers:

(i) The Government of the Republic of Cuba shall provide them and their dependants
with suitable accommodation and meals in an hotel in the absence of accommodation
referred to in sub-paragraph (ii) below upon first arrival and upon departure from Cuba
at the end of an assignment;

(ii) The Government of the Republic of Cuba shall provide them and their dependants
free of charge with furnished living accommodation to a standard considered by both
Parties appropriate to their needs. Water and electricity charges in respect of such
accommodation shall be met by the Government of the Republic of Cuba;

(iii) The Government of the Republic of Cuba shall allow them to take such leave during
their service in Cuba as is agreed and specified in the arrangements relating to their
assignments;

(iv) Their dependants shall be accorded the same facilities as those provided for in para-
graphs 7 (ii), 7 (iii), 17 (iii), 17 (iv), 17 (v), 18 (a) and 18 (b).

20. Without prejudice to the generality of paragraph 18 (b), in addition to the items
listed therein and subject to the same conditions, a long-term technical assistance officer
may import duty-free into Cuba, within six months of arrival, the following items of
personal and household effects: 1 television set, I refrigerator, 1 home freezer and 1 air-
conditioning unit.

21. In addition to the arrangements set out in paragraphs 17 and 18 the following
arrangements shall also apply to the appointment of short-term technical assistance officers:
(i) The Government of the Republic of Cuba shall provide them with accommodation

and meals. If they are housed in fully furnished quarters or in a Government hostel,
no rent shall be chargeable to them. Water and electricity charges in respect of such
quarters shall be met by the Government of the Republic of Cuba;

(ii) They shall not normally be expected to take any paid leave of absence on normal
working days during their periods of service in Cuba.

22. The terms of reference of each assignment for which a technical assistance
officer is provided under this Agreement will be specified in individual arrangements.

23. The Government of the Republic of Cuba may request the recall of any-tech-
nical assistance officer whose work or conduct is unsatisfactory. Before doing so the
Government of the Republic of Cuba shall inform the Government of the United Kingdom.
The Government of the United Kingdom may, after consulting the Government of the
Republic of Cuba, recall any technical assistance officer at any time. In case of recall,
the Government of the United Kingdom shall make every effort, in appropriate cases,
to obtain a replacement for the recalled technical assistance officer if the Government of
the Republic of Cuba so request.
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24. Technical assistance officers, although employed by the Government of the
United Kingdom, are engaged for the benefit of the Government of the Republic of Cuba
and shall be expected to use their best endeavours in the interest of that Government
in carrying out their assignments.

25. All technical assistance officers shall have the right to communicate with the
Government of the United Kingdom as well as with the Government of the Republic of
Cuba on matters relating to their assignment, unless the Government of the Republic of
Cuba and the Government of the United Kingdom have mutually arranged otherwise.

26. The Government of the Republic of Cuba shall exempt from import and export
duties and other public charges vehicles and equipment imported by the Government of
the United Kingdom with the consent of the Government of the Republic of Cuba for
the use of technical assistance officers in the performance of their duties. The disposal of
such items shall be governed by existing Cuban legislation.

27. The Government of the Republic of Cuba will ensure that no liability rests upon
the Government of the United Kingdom, the consultant firms or the technical assistance
officers resulting from any acts or omissions in the performance of their duties, with the
exception of liability directly caused by their gross negligence, criminal acts wilfully
carried out to cause damage or fraud.

28. Technical assistance officers and their dependants shall while in Cuba:

(i) Be accorded the same exchange facilities as are accorded to experts and specialists
from other countries;

(ii) Be guaranteed unhindered entry to and exit from Cuba and free residence permits,
except where liability rests upon technical assistance officers or their dependants under
the terms of paragraph 27 above.

C. Donations of equipment

29. The Government of the Republic of Cuba shall be responsible for the cost of
transporting equipment provided by the Government of the United Kingdom under para-
graph 8 from the final European port of loading to Cuba, and for the installation of such
equipment, and also for customs clearance and transport within Cuba. The Government
of the Republic of Cuba shall provide the Government of the United Kingdom with
reasonable facilities to evaluate the performance of such equipment.

D. Research projects in Cuba

30. The extent of the contribution by the Government of the Republic of Cuba
to research projects agreed under paragraph 9 shall be a matter for negotiation in each
case.

E. Consultancy services

31. In respect of consultancy services agreed under paragraph 11, the Government
of the Republic of Cuba shall provide at their own expense or pay for all local facilities
such as laboratory space with all the normal services thereof, transport, local staff,
secretarial assistance and office accommodation which are required by the firms to carry
out the assignment in Cuba. The local facilities to be provided by the Government of the
Republic of Cuba shall be approved by the two Governments before the Government of
the United Kingdom conclude their arrangements with the firms.

32. All firms carrying out any consultancy arranged under paragraph 11 shall be
exempt from income tax or any other tax on or calculated in relation to income or
profits payable under Cuban legislation in respect of the sums paid to them by the Govern-
ment of the United Kingdom for their services in Cuba. All persons engaged by such
firms for the purposes of any such consultancy shall be entitled to the benefits or
privileges specified in paragraphs 17 and 18, 26, 27 and 28.
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

ACUERDO ENTRE EL GOBIERNO DEL REINO UNIDO DE
GRAN BRETANA E IRLANDA DEL NORTE Y EL GOBIERNO
DE LA REPOBLICA DE CUBA SOBRE COLABORACION
CIENTiFICO-TECNICA

El Gobierno del Reino Unido de Gran Bretafia e Irlanda del Norte y el
Gobierno de la Rep6blica de Cuba, deseando desarrollar la colaboraci6n cientifico-
tdcnica entre sus dos paises, han acordado lo siguiente:

Articulo 1. Ambas Partes se comprometen a patrocinar y facilitar la reali-
zaci6n de programas de cooperaci6n cientifico-t6cnica, de acuerdo a los objetivos
de desarrollo econ6mico y social de cada Parte.

Articulo 2. La cooperaci6n establecida en el Articulo 1 de este Acuerdo
consistiri en:

a) La concesi6n de becas de estudio y capacitaci6n prictica o cursos de espe-
cializaci6n;

b) El envio de expertos, t6cnicos y otros especialistas de distintos niveles
del Reino Unido a la Repfiblica de Cuba;

c) La entrega de los equipos necesarios para la realizaci6n de los programas
acordados;

d) La investigaci6n conjunta sobre problemas cientificos y t6cnicos que contri-
buya al desarrollo econ6mico y social;

e) La ejecuci6n de proyectos integrados incluyendo cualquier combinaci6n de los
acfipites a), b), c) y d) de este pfirrafo;

f) Otras formas de colaboraci6n cientifico-t6cnica acordadas por ambas partes.
Articulo 3. Ambas Partes acordarfin programas que contengan medidas

detalladas destinadas a asegurar el desarrollo de la colaboraci6n cientifico-
tdcnica en las distintas formas establecidas en el Articulo 2 de este Acuerdo.

Articulo 4. Las Condiciones de Realizaci6n establecidas en el Anexo, que
es parte integral de este Acuerdo, cubren las responsabilidades especificas de
ambas Partes en la ejecuci6n de este Acuerdo. Cualquier asunto que surja con
relaci6n a las condiciones de ejecuci6n serA considerado por ambas Partes a la
solicitud de alguna de ellas.

Articulo 5. Ambas Partes asegurarin que despu6s de un periodo de tiempo
razonable, que serA definido seg6n los programas acordados, el personal del
Reino Unido proporcionado seg6n este Acuerdo serfi reemplazado en sus obli-
gaciones por personal cubano.

Articulo 6. El progreso de los programas de colaboraci6n cientifico-t6cnica
deberAi ser revisado peri6dicamente por ambas Partes.

Articulo 7. Este Acuerdo entrarfi en vigor a partir de la fecha de su firma.

Articulo 8. Este Acuerdo se mantendrfi vigente durante cinco afios a partir
de la fecha de su firma. ContinuarA en vigor a partir de entonces a menos que
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sea dado por terminado por una de las Partes, la cual lo notificarA por escrito a la
otra Parte con seis meses de antelaci6n.

COMO TESTIGOS DE LO CUAL, los abajo firmantes, debidamente autorizados
para ello por sus Gobiernos respectivos, firman este Acuerdo.

POR DUPLICADO en La Habana, a los 21 dias del mes de abril de mil nove-
cientos setenta y siete, en los idiomas espafiol e ingl6s, siendo ambos textos
igualmente aut6nticos.

Por el Gobierno Por el Gobierno
del Reino Unido de Gran Bretafia de la Rep6blica de Cuba:

e Irlanda del Norte:

J. E. JACKSON H. RODRiGUEZ LLOMPART

ANEXO

CONDICIONES DE REALIZACION

1. RESPONSABILIDADES DEL GOBIERNO DEL REINO UNIDO

A. General
1. a) A su discreci6n y sujeto a que el financiamiento necesario est6 disponible,

el Gobierno del Reino Unido brindarA asistencia t6cnica destinada a promover el desarrollo
econ6mico y social de Cuba y para fines de investigaci6n.

b) Cualquier asistencia t6cnica comprendida dentro del alcance de este Acuerdo
ser brindada en respuesta a las solicitudes recibidas del Gobierno de la Repfiblica de
Cuba. Todas las solicitudes sertin transmitidas a trav6s de la Embajada Britfinica en La
Habana.

c) El Gobierno del Reino Unido puede ofrecer asistencia t6cnica dentro del alcance
general de este Acuerdo bajo t6rminos distintos si ello le pareciere justificado en cualquier
caso individual, y en tal caso los t6rminos a aplicar serfn los que decidan conjuntamente
ambos gobiernos.

B. Programas de capacitaci6n y estudio en el Reino Unido

2. Las facilidades para los programas de capacitaci6n y estudio en el Reino Unido
considerados en este Acuerdo serun brindadas sujeto a la disponibilidad de plazas y se
limitarin a personas, normalmente ciudadanas cubanas, designadas por el Gobierno de
la Republica de Cuba. La capacitaci6n t6cnica y prdctica se brindarf hasta donde sea
posible a un nivel profesional, postgraduado u otro igualmente avanzado. Tambi6n pueden
brindarse, para estudiantes no graduados, cursos que no puedan obtenerse en Cuba.
Normalmente, la capacitaci6n tendr una duraci6n de no menos de tres meses ni mfis de
tres afios.

3. a) A los becarios designados por el Gobierno de la Repuiblica de Cuba, el
Gobierno del Reino Unido deberi:

i) Proporcionarles viaje a6reo (clase econ6mica) al Reino Unido y de regreso a Cuba al
final de la capacitaci6n;
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ii) A la Ilegada y al final del programa acordado, cubrir el costo de los viajes en el
Reino Unido a/y desde el lugar de capacitaci6n y los gastos incidentales necesarios
para dichos viajes, asi como de otros dentro del Reino Unido, incluyendo los gastos
incidentales necesarios, segfin se requiera de acuerdo con el programa;

iii) Pagar las cuotas de capacitaci6n, matricula y eximenes;

iv) Brindar una subvenci6n de manutenci6n (o una dieta diaria especial en el caso de un
curso de residente), pagadera mensualmente y destinada a cubrir todos los gastos
bdsicos de mantenimiento incluyendo alojamiento, comidas y pequefios gastos inci-
dentales y los gastos diarios regulares de transporte. Esta subvenci6n incluird una
cantidad para cubrir la compra de los libros y equipos necesarios a los becarios
para seguir sus cursos de capacitaci6n. En el caso de una hospitalizaci6n prolongada
serd pagadera una subvenci6n reducida. Cualquier problema que surja por las dispo-
siciones de este acipite seri discutido entre las dos Partes;

v) Brindar una asignaci6n adicional para cubrir el costo de libros y equipamiento
esenciales que sobrepasen el importe incluido en la subvenci6n de manutenci6n,
dentro de los limites que determine el Gobierno del Reino Unido;

vi) En los casos indicados, brindar una asignaci6n para la adquisici6n de habilitaci6n
de invierno, que pudiera ser complementada despu~s de un afio en los casos de
periodos mis prolongados de capacitaci6n;

vii) Brindar las facilidades normales de salud pfiblica para las enfermedades contraidas
despu~s de la Ilegada al Reino Unido.

b) El Gobierno del Reino Unido no se hace responsable de los pasajes y otros
gastos de viajes de los acompaihantes o de su instalaci6n o manutenci6n.

4. El Gobierno del Reino Unido hari arreglos para velar por el bienestar de los
becarios a ser ubicados en el Reino Unido, brindindoles ayuda en cuestiones como la
de encontrar alojamiento.

5. El Gobierno del Reino Unido puede dar por terminada la capacitaci6n, retirar
toda asistencia (excepto el pasaje de regreso a6reo inmediato) a cualesquiera becarios
que, en opini6n de dicho Gobierno, observen una conducta incorrecta o no se est6n
beneficiando satisfactoriamente con la capacitaci6n brindada. Antes de hacerlo, el
Gobierno del Reino Unido informard al Gobierno de la Rep6blica de Cuba. El curso
de capacitaci6n solicitado en el Reino Unido no podrd ser cambiado sin el previo con-
sentimiento de ambos Gobiernos.

C. Funcionarios de asistencia ticnica proporcionados
al Gobierno de la Reptiblica de Cuba

6. El Gobierno del Reino Unido hari los mayores esfuerzos por proporcionar por
su cuenta a Cuba individuos adecuados (en lo adelante Ilamados "funcionarios de la
asistencia t6cnica") para cumplimentar tareas de asesoria temporales de naturaleza espe-
cializada, que pueden incluir areas de capacitaci6n o ejecutivas, t6cnica o profesional en
cualquier campo de la actividad civil en Cuba que contribuyan al desarrollo social o
econ6mico del pais, o ejecutar proyectos especificos integrales que requieran conoci-
mientos especializados y experiencia. Tales funcionarios de asistencia t6cnica pueden ser
facilitados a corto o a largo plazo. Un funcionario a corto plazo es el que se espera que
permanezca en Cuba durante cuatro meses o menos. Un funcionario a largo plazo es el
que se espera que est6 en Cuba mis de cuatro meses.

7. A los funcionarios de asistencia t6cnica estipulados bajo el pdrrafo 6, el Gobierno
del Reino Unido les pagari:

i) El salario completo (incluyendo las vacaciones) y, salvo que se estipulara lo contrario
en este Acuerdo, todas las asignaciones que les correspondan como consecuencia
de sus servicios segfin las medidas estipuladas bajo este Acuerdo;
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ii) El costo de sus viajes a/y desde el lugar de asignaci6n en Cuba;

iii) El costo del transporte maritimo o a6reo, segiln sea indicado, a/y desde el lugar de
asignaci6n en Cuba, de los equipos de los especialistas que se requieran y sus
efectos personales y dom6sticos, incluyendo los gastos incidentales que ello involucre;

iv) Las asignaciones, adicionales a las pagaderas por el Gobierno de la Repfiblica de
Cuba bajo el pirrafo 17, que determine el Gobierno del Reino Unido;

v) Los costos a que se refieren arriba los acipites (II) y (III) en relaci6n con los
familiares acompaiiantes de los funcionarios de asistencia t6cnica a largo plazo. El
t6rmino familiares acompafiantes, segtin se utiliza aqui y en cualquier otra parte de
este Anexo, se refiere al c6nyuge y cualquier hijo hasta la edad de 16 afios o estu-
diantes regulares en el Reino Unido, que durante sus vacaciones acompafien en Cuba
a dichos funcionarios. El t6rmino familiares acompaiiantes no se referir al c6nyugo
o hijos de functionarios de asistencia t6cnica a corto plazo, a menos que 6sto sea
acordado entre el Gobierno del Reino Unido y el Gobierno de la Reptiblica de Cuba.

D. Donaciones de equipos

8. El Gobierno del Reino Unido estA dispuesto a hacer donaciones aunque no para
propiedad individual, de equipos britAnicos, bien para capacitaci6n, investigaciones y
cualesquiera otros prop6sitos que pudieran aprobarse. Normalmente dichos equipos
deberdn ser solicitados en relaci6n con, o como resultado de la asignaci6n de funciona-
rios de asistencia t6cnica britAnica a Cuba.

El Gobierno del Reino Unido deberi asumir el costo de transportaci6n de tales
equipos hasta el t6ltimo puerto de embarque europeo hacia Cuba y todo el costo de la
transportaci6n de los equipos que considere necesario enviar por via a6rea. A los fines
de este Acuerdo los puertos de embarque en Europa serAn en Francia, Reptiblica
Federal Alemana, Paises Bajos, Noruega, Espafia, Suecia y el Reino Unido.

E. Proyectos de investigaci6n en Cuba

9. El Gobierno del Reino Unido considerard prestar asistencia en apoyo a proyectos
de investigaciones que se realizarAn en Cuba. Para que un proyecto de investigaci6n
Ilene los requisitos de tal asistencia, debe satisfacer los siguientes criterios:

i) Debe estar orientado a la adquisici6n de nuevos conocimientos o al desarrollo de
nuevas t6cnicas;

ii) Debe estar directamente relacionado con las necesidades de Cuba y tener posibilidades
de ser beneficioso para su desarrollo social o econ6mico en un futuro previsible.

10. Tal asistencia puede asumir la forma de una contribuci6n financiera para un
campo de investigaci6n o para un proyecto de investigaciones, o pudiera consistir en el
suministro de investigadores calificados; en este tiltimo caso los investigadores serun tra-
tados como funcionarios de asistencia t6cnica para los fines de este Acuerdo.

F. Servicios de asesoramiento

11. A solicitud del Gobierno de la Reptiblica de Cuba, el Gobierno del Reino [Unido]
puede proporcionar los servicios de firmas de consultores, consultores individuales u otras
organizaciones del Reino Unido para realizar estudios de factibilidad o viabilidad econ6mica
de proyectos, o brindar otros servicios. En lo adelante tales firmas, individuos y organi-
zaciones serin Ilamados "las firmas".

12. Las firmas operardn de acuerdo a los t6rminos de referencia que serin pro-
puestos por el Gobierno de la Repfiblica de Cuba y acordados con el Gobierno del
Reino Unido.
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13. En tales casos, el pago de los gastos a las firmas, bajo el acuerdo establecido
entre el Gobierno del Reino Unido y las firmas, seri pagadero en libras por el Gobiemo
del Reino Unido.

II. RESPONSABILIDADES DEL GOBIERNO DE LA REPOBLICA DE CUBA

A. General

14. Todas las facilidades y privilegios a brindar seg6n este Acuerdo, por el Gobierno
de la Reptiblica de Cuba, serin libres de cargo, excepto cuando acuerdos o disposiciones
especificos estipulen lo contrario.

15. Cada solicitud para la capacitaci6n o el envio de un experto o de servicio de
asesorii iri acompafiada de la informaci6n indicada en el modelo de solicitud pertinente.
El Gobierno de la Repfiblica de Cuba brindarA tambi6n informaci6n suplementaria sobre
la naturaleza y prop6sitos de la asistencia solicitada cuando la misma sea requerida.

16. El Gobierno de la Reptiblica de Cuba asegurar la utilizaci6n efectiva de
cualquier asistencia brindada. El Gobierno de la Rep6blica de Cuba brindar al Gobierno
del Reino Unido todas las facilidades razonables para evaluar la eficiencia y efectividad
de tal asistencia.

B. Funcionarios de asistencia ttknica proporcionados al
Gobierno de la Repfiblica de Cuba

17. El Gobierno de la Reptiblica de Cuba brindard a los funcionarios de
asistencia t6cnica mencionados en el pirrafo 6:

i) Apoyo local para su trabajo, incluyendo espacio de oficinas y/o laboratorios con todas
las instalaciones regulares, servicios secretariales y/o ayudantes de laboratorio y faci-
lidades postales y de telecomunicaciones libres de costo para fines oficiales;

ii) Transporte local para viajes oficiales y dietas de subsistencias durante el tiempo que
est6n fuera del lugar regular de trabajo, cada uno en la extensi6n proporcionada a
expertos y especialistas de otros paises;

iii) Transporte dentro de Cuba para si, sus familiares acompafiantes, los equipos para
los especialistas y sus efectos dom6sticos y personales, entre el lugar de ubicaci6n
y sus puntos de Ilegada y partida;

iv) Servicio m6dico y dental excluyendo pr6tesis y facilidades para ellos y sus fami-
Hares acompaiiantes en la medida proporcionada por el servicio de salud pfiblica de
Cuba;

v) Asistencia en los trfimites aduanales para la extracci6n de los equipos para los espe-
cialistas, asi como sus efectos personales y dom6sticos;

vi) Documentos de identidad que les proporcionen ayuda plena del Gobierno de la
Repiblica de Cuba en el desempefio de la tarea a ellos asignada;

vii) Cualesquiera otras facilidades que disfruten en Cuba expertos y especialistas de otros
paises.

18. a) El Gobierno de la Republica de Cuba eximird a los funcionarios de asis-
tencia t6cnica proporcionados segtin el pArrafo 6 de impuestos sobre ingreso o cualquier
otro impuesto sobre, o calculado en relaci6n con, ingresos pagaderos bajo la legislaci6n
cubana con respecto a emolumentos pagados a ellos por el Gobierno del Reino Unido por
sus servicios en Cuba bajo las disposiciones establecidas en este Acuerdo o cualquier
otro impuesto sobre ingresos por su trabajo.

b) El Gobierno de la Reptiblica de Cuba eximirA de impuestos aduanales los ren-
glones (nuevos o de uso) de equipos de los especialistas requeridos por los funcionarios
de asistencia t6cnica y sus efectos personales o dom6sticos (que, sin perjuicio de la gene-
ralidad de las expresiones anteriores, incluyen para cada funcionario de asistencia
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t6cnica: 1 vehiculo motorizado, 1 radio, 1 tocadiscos, 1 grabadora y equipo fotogrefico)
importados en Cuba dentro de los 6 meses despu6s de su arribo a Cuba.

La disposici6n de tales renglones en Cuba serfi regulada por la legislaci6n existente
en Cuba.

c) Los suministros m6dicos y alimentos para la salud, incluyendo suministro y ali-
mentos para el cuidado de nifios pequefios, para uso personal de los funcionarios de
asistencia t6cnica y sus familiares acompafiantes, estardn exentos de derechos aduanales
pero no de las regulaciones fitosanitarias cubanas.

d) Las bebidas alcoh6licas hasta un valor de £100 anuales (calculados antes del
pago de derechos aduanales) para uso personal de los funcionarios de asistencia t6cnica
y sus familiares acompafiantes, estarfn exentos de derechos aduanales, pero no de las
regulaciones fitosanitarias cubanas.

e) A la terminaci6n de la misi6n, el Gobierno de la Rep6blica de Cuba autorizari
libre de derecho la reexportaci6n de los efectos personales y dom6sticos, y del vehiculo
que hayan sido llevados al territorio de ia Rep6blica de Cuba segfin las condiciones de
este Acuerdo.

19. Ademds de las medidas dispuestas en los pfirrafos 17 y 18, tambi6n se aplicarin
las medidas siguientes al nombramiento de funcionarios de ayuda t6cnica a largo plazo:

i) En ausencia del alojamiento y comidas a que se refiere el acApite (ii) siguiente, el
Gobierno de la Rep6blica de Cuba proveerA alojamiento y comidas durante los
periodos de residencia en un hotel a su Ilegada inicial y partida de Cuba a la termi-
naci6n de sus servicios;

ii) El Gobierno de la Reptiblica de Cuba les brindarA libre de cargos a ellos y sus fami-
Hares acompaiiantes, una vivienda amueblada considerada por ambas partes con un
nivel de acuerdo a sus necesidades. Los pagos de agua y electricidad relacionados
con dichos alojamientos serin asumidos por el Gobierno de la Repfiblica de Cuba;

iii) El Gobierno de la Repfiblica de Cuba les permitirfi tomar vacaciones durante sus
servicios en Cuba, segfin se acuerde y especifique en las estipulaciones relacionadas
con sus asignaciones;

iv) A sus familiares acompafiantes se les brindarfin las mismas facilidades que se estipulan
en los pfrrafos 7 ii), 7 iii), 17 iii), 17 iv), 17 v), 18 a) y 18 b).

20. Sin perjuicio de la generalidad del pArrafo 18 b), ademfis de los articulos en 61
relacionados y sujeto a las mismas condiciones, un funcionario de asistencia t6cnica a
largo plazo puede importar a Cuba libre de derechos dentro de los primeros seis meses
de su Ilegada, los siguientes renglones de efectos personales y dom6sticos; 1 televisor,
1 refrigerador, I congelador dom6stico y 1 unidad de aire acondicionado.

21. Ademfts de las disposiciones dispuestas en los pfrrafos 17 y 18, tambi6n se
aplicarin las disposiciones siguientes al nombramiento de funcionarios de ayuda t6cnica
a corto plazo:

i) El Gobierno de la Rep6blica de Cuba les brindari alojamiento y la dieta diaria.
Si son hospedados en alojamientos totalmente amueblados o en un hotel del Gobierno,
no se les cobrari alquiler. Los cargos de agua y electricidad relativos a tales aloja-
mientos serfin asumidos por el Gobierno de la Rep6blica de Cuba;

ii) Normalmente no se esperari que tomen licencia pagada en los dias de trabajo
regulares durante sus periodos de servicio en Cuba.

22. En los acuerdos individuales se especificardn los t6rminos de referencia de cada
asignaci6n para la cual se proporcionan los funcionarios de asistencia t6cnica consi-
derados en este Acuerdo.
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23. El Gobierno de la Rep6blica de Cuba puede solicitar que sea retirado cualquier
funcionario de asistencia tdcnica cuyo trabajo o conducta sean insatisfactorios. Antes
de asi hacerlo, el Gobierno de la Republica de Cuba informarA al Gobierno del Reino
Unido. Despuds de consultar al Gobierno de la Reptiblica de Cuba, el Gobierno del
Reino Unido puede retirar a cualquier funcionario de asistencia t6cnica en cualquier
momento. En caso de retirada, el Gobierno del Reino Unido realizari todos los esfuerzos
en los casos pertinentes, por obtener un sustituto del funcionario de asistencia t6cnica
retirado si asi lo solicitara el Gobierno de la Reptiblica de Cuba.

24. Aunque son empleados por el Gobierno del Reino Unido, los funcionarios
de asistencia t6cnica son contratados para beneficio del Gobierno de la Rep6blica de
Cuba y de ellos se esperarfi que hagan los mayores esfuerzos en inter6s de ese Gobierno
en el cumplimiento de sus asignaciones.

25. Todos los funcionarios de asistencia t6cnica tendrAn derecho a comunicarse
con el Gobierno del Reino Unido, asi como con el Gobierno de la Rep6blica de Cuba,
sobre cuestiones relacionadas con su asignaci6n, a menos que el Gobierno de la Rep6-
blica de Cuba y el Gobierno del Reino Unido hayan acordado mutuamente en otro
sentido.

26. El Gobierno de la Repfiblica de Cuba eximirA de derechos de importaci6n y
exportaci6n y otros cargos p6blicos los vehiculos y equipamientos importados por el
Gobierno del Reino Unido, con consentimiento del Gobierno de la Rep6blica de Cuba,
para el uso de los funcionarios de asistencia t6cnica en la realizaci6n de sus tareas. La
disposici6n de dichos articulos se hard conforme a la legislaci6n cubana vigente.

27. El Gobierno de la Reptiblica de Cuba garantizari que no se originen obligaciones
de pago para ser asumidas por el Gobierno del Reino Unido, las firmas consultoras o
por los funcionarios de asistencia t6cnica, ocasionadas por cualquier acto u omisi6n
realizados en cumplimiento de sus obligaciones, con excepci6n de obligaciones resultantes
directamente de negligencia grave, o de acciones criminales realizadas con intenci6n
de acarrear perjuicios, o de acciones fraudulentas.

28. Los funcionarios de asistencia t6cnica y sus familiares acompaiiantes mientras
permanezcan en Cuba:

i) TendrAn las mismas facilidades de cambio que las acordadas para los expertos y
especialistas de otros paises;

ii) Se garantizarA la entrada y salida de Cuba sin obsticulos con permisos de residencia
gratuitos, excepto cuando recaiga responsabilidad sobre los funcionarios de la asis-
tencia t6cnica o sus familiares acompafiantes bajo los tdrminos establecidos en el
pirrafo 27 arriba mencionado.

C. Donaciones de equipos

29. El Gobierno de la Rep6blica de Cuba seri responsable del costo de transpor-
taci6n del equipo proporcionado por el Gobierno del Reino Unido bajo el pfirrafo 8 desde
el tiltimo puerto de embarque europeo hasta Cuba y por la instalaci6n de tal equipo,
asi como los costos de aduana y transportaci6n dentro de Cuba.

El Gobierno de ia Reptiblica de Cuba proveerfi al Gobierno del Reino Unido de
las facilidades razonables para evaluar el comportamiento de estos equipos.

D. Proyectos de investigaci6n en Cuba

30. La magnitud de la contribuci6n del Gobierno de la Reptiblica de Cuba, a los
proyectos de investigaci6n acordados segfin el pirrafo 9, serfi objeto de negociaci6n en
cada caso.
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E. Servicios de asesorainiento
31. Con respecto a los servicios de asesoramiento acordados seg6n el pirrafo 11,

el Gobierno de la Rep6blica de Cuba suministrari por su cuenta o pagarfi todas las
instalaciones locales tales como laboratorios con todos los servicios que de ello se deriven:
transporte, personal local, secretaria e instalaci6n de oficinas requeridas por las firmas
para Ilevar a cabo la tarea asignada en Cuba. Las facilidades locales suministradas por el
Gobierno de la Reptiblica de Cuba serin aprobadas por ambos Gobiernos antes que el
Gobierno del Reino Unido concluya sus acuerdos con las firmas.

32. Toda firma que desempefie cualquier trabajo de asesoria acordado segtin el
pirrafo 11, estarA extenta del pago de impuestos sobre los ingresos o cualquier otro
impuesto sobre, o calculado en relaci6n con los ingresos o utilidades, pagaderos seg6n
la legislaci6n cubana, en relaci6n con las sumas que el Gobierno del Reino Unido pague
a estas firmas por sus servicios en Cuba. Toda persona contratada por estas firmas para
fines de asesoria tendr derecho a los beneficios o privilegios especificados en los
pfrrafos 17, 18, 26, 27 y 28.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE
GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD ET LE GOU-
VERNEMENT DE LA REPUBLIQUE DE CUBA RELATIF A
LA COOPERATION SCIENTIFIQUE ET TECHNIQUE

Le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du
Nord et le Gouvernement de la Rdpublique de Cuba, ddsireux de ddvelopper
]a coopdration scientifique et technique entre leurs deux pays, sont convenus de
ce qui suit :

Article premier. Les deux Parties s'engagent h parrainer et h faciliter
l'exdcution de programmes de cooperation scientifique et technique, confor-
mdment aux objectifs de ddveloppement dconomique et social de chaque Partie.

Article 2. La coopdration difinie h l'article premier du present Accord
consistera :
a) A accorder des bourses d'6tudes et de formation technique ou des cours de

sp6cialisation;

b) A envoyer des experts, des techniciens ainsi que d'autres sp6cialistes britan-
niques de divers niveaux en R6publique de Cuba;

c) A envoyer le mat6riel n6cessaire pour l'ex6cution des programmes convenus;
d) A effectuer une 6tude commune des probl~mes scientifiques et techniques,

qui contribue au d6veloppement 6conomique et social;
e) A ex6cuter des projets complexes impliquant une combinaison des alin6as a,

b, c et d du pr6sent paragraphe;
f) A assurer d'autres formes de coop6ration scientifique et technique qui

pourront &re convenues entre les deux Parties.
Article 3. Les programmes contenant les mesures d6taill6es pr6vues pour

assurer le dOveloppement de la coop6ration scientifique et technique sous les
diverses formes d6finies par l'article 2 du pr6sent Accord seront convenues entre
les deux Parties.

Article 4. Les conditions d'application 6nonc6es dans l'annexe, qui fait
partie int6grante du pr6sent Accord, couvrent les responsabilit6s sp6cifiques des
deux Parties dans l'application du pr6sent Accord. Toute question concernant
les conditions d'application sera examin6e par les deux Parties sur la demande
de l'une ou l'autre d'entre elles.

Article 5. Les deux Parties s'assureront qu'apr~s un d6lai raisonnable qui
sera d6fini en fonction des programmes convenus, le personnel du Royaume-Uni
envoy6 dans le cadre du pr6sent Accord sera remplac6 dans ses tAches par du
personnel cubain.

Article 6. Les deux Parties 6valueront p6riodiquement le progr~s des pro-
grammes de coop6ration scientifique et technique.

Entr en vigueur le 21 avril 1977 par la signature, conform~ment I'article 7.
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Article 7. Le present Accord entrera en vigueur compter de la date de
sa signature.

Article 8. Le pr6sent Accord restera en vigueur pendant une p6riode de
cinq ans compter de la date de sa signature, et ce, jusqu' ce que l'une des
Parties y mettre fin en en informant I'autre Partie par 6crit avec un pr6avis de
six mois auparavant.

EN FOI DE QUOI les soussign6s, ce dfiment autoris6 par leurs gouver-
nements respectifs, ont sign6 le pr6sent Accord.

FAIT en deux exemplaires La Havane, le 21 avril 1977, dans les langues
anglaise et espagnole, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
du Royaume-Uni de Grande-Bretagne de la R6publique de Cuba:

et d'Irlande du Nord

J. E. JACKSON H. RODRiGUEZ LLOMPART

ANNEXE

CONDITIONS D'APPLICATION

I. RESPONSABILITES DU GOUVERNEMENT Du ROYAUME-UNI

A. Dispositions g~ndrales

1. a) Le Gouvernement du Royaume-Uni fournira, son gr6 et en fonction des
disponibilit6s financi~res, une coop6ration technique destin6e 5 promouvoir le d6velop-
pement 6conomique et social de Cuba et des fins de recherche.

b) Toute coop6ration technique entrant dans le cadre du pr6sent Accord sera fournie
en fonction des demandes du Gouvernement de la R6publique de Cuba. Lesdites deman-
des seront transmises par l'interm6diaire de l'Ambassade britannique La Havane.

c) La coop6ration technique offerte par le Gouvernement du Royaume-Uni dans le,
cadre g6n6ral du pr6sent Accord pourra tre foumie des conditions diff6rentes si cela
lui parait justifi6 dans certains cas; les conditions qui seront alors appliqu6es h ce cas
seront celles qui auront 6t6 d6cid6s d'un commun accord par les deux gouvernements.

B. Programmes deformation et d'itude au Royaume-Uni

2. Les facilit6s pour suivre des programmes de formation et d'6tude au Royaume-
Uni en application du pr6sent Accord seront fournies selon le nombre de places dispo-
nibles et seront r6serv6es des personnes - en rfgle g6n6rale des citoyens de la R6pu-
blique de Cuba - qui seront d6sign6es par le Gouvernement de la R6publique de Cuba.
Dans la mesure du possible, la formation technique et pratique sera assur6e 4 un
6chelon avanc6, professionnel ou sup6rieur. Certains cours des quatre premieres ann6es
de l'enseignement sup6rieur qui ne sont pas assur6s h Cuba peuvent 6galement tre
dispens6s. La dur6e de la formation ne sera normalement pas inf6rieure trois mois ni
sup6rieure A trois ans.
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3. a) En ce qui concerne les boursiers d6sign6s par le Gouvernement de la R6pu-
blique de Cuba, le Gouvernement du Royaume-Uni prendra h sa charge les ddpenses
ci-apr~s :

i) Le billet d'avion en classe 6conomique de Cuba au Royaume-Uni et, 5t la fin de ]a
formation, le billet de retour;

ii) Au debut et A la fin du programme convenu, les frais de voyage au Royaume-Uni
, destination et en provenance du lieu ofi est dispens6e la formation et faux frais
aff6rents in6vitables, ainsi que de tout autre voyage au Royaume-Uni, y compris

-les faux frais aff6rents in6vitables, n6cessaire 5- I'application du programme;

iii) Les ddpenses de formation (droits d'inscription et d'examen);

iv) Les bourses d'entretien (ou indemnit6s journali~res sp6ciales pour les cours oil la
r6sidence est exigde) payables mensuellement d'avance, en vue de couvrir les
d6penses courantes essentielles, comprenant le logement, les repas et les petits faux
frais aff6rents, ainsi que les d6penses journali~res ordinaires de transport. Cette bourse
couvrira le coot des livres et du mat6riel n6cessaires aux boursiers dans le cadre
de leur formation. Une bourse de montant r6duit est payable en cas de s6jour pro-
long6 h I'h6pital. Les deux Parties examineront tout problbme qui surviendrait con-
cernant l'application du pr6sent alin6a;

v) Une indemnit6 sp6ciale destin6e - couvrir le coot des livres et du mat6riel n6ces-
saires, en suppl6ment 5- la bourse d'entretien, dans les limites d6termin6es par le
Gouvernement du Royaume-Uni;

vi) Dans les cas appropri6s, une indemnit6 pour I'achat de vetements chauds, qui
pourra 6tre partiellement renouvel6e au bout d'un an si ia p6riode de formation est
supgrieure h cette dur~e;

vii) L'acc~s normal aux services de la National Health pour les maladies contract6es
apr~s leur arriv6e au Royaume-Uni.

b) Le Gouvernement du Royaume-Uni n'est pas responsable des frais de dgplace-
ment et autres frais de voyage des personnes A la charge des boursiers ni de leur
logement ou de leur entretien.

4. Le Gouvernement du Royaume-Uni fera en sorte que les boursiers soient places
au Royaume-Uni, veillera A leur bien-6tre et les aidera r6soudre des problkmes comme
celui de la recherche d'un logement.

5. Le Gouvernement du Royaume-Uni pourra cesser d'assurer la formation et de
fournir une assistance autre que la dglivrance d'un billet de retour Ai utiliser imm6dia-
tement en ce qui concerne un boursier qui de l'avis de ce Gouvernement s'est conduit
de fagon d6placge ou ne profite pas de mani~re satisfaisante de ia formation. Avant de se
faire, le Gouvernement du Royaume-Uni en avisera le Gouvernement de la R6publique
de Cuba. Le contenu de la formation dispens6e au Royaume-Uni ne sera pas modifi6
par rapport A la demande initiale, sauf accord pr6alable des deux gouvernements.

C. Envoi d'agents de I'assistance technique au Gouvernement de la Ripublique de Cuba

6. Le Gouvernement du Royaume-Uni fera tout son possible pour fournir h ses
frais du personnel competent (ci-apr~s d6nomm6 ,, agents de l'assistance technique >
pour accomplir des fonctions consultatives temporaires (qui peuvent comprendre des
fonctions connexes en mati~re de direction ou de formation) de nature spgcialisge, tech-
nique ou professionnelle, A Cuba, en ce qui concerne toute activit6 civile conduisant
au dgveloppement social ou 6conomique du pays, ou ex6cuter des projets spgcifiques
intrinsequement complets et de courte durge, n6cessitant des connaissances et une
experience sp6cialis6e. Cette assistance technique peut tre fournie s court terme ou
long terme. On entend par ,< agent envoy6 h court terme >, un agent devant s6journer
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Cuba quatre mois au maximum, et par o agent envoy6 h long terme > un agent devant
y s6journer quatre mois au minimum.

7. En ce qui concerne les agents vis6s au paragraphe 6, le Gouvernement du
Royaume-Uni prendra sa charge :

i) Le traitement complet (y compris les cong6s pay6s) et, h moins que le pr6sent
Accord n'en dispose autrement, toutes les indemnit6s auxquelles ces agents ont
droit au titre des services qu'ils fournissent h Cuba;

ii) Les frais de voyage h destination et en provenance de leur lieu d'affectation h Cuba;

iii) Les frais de transport par mer ou par air, selon le cas, h destination et en prove-
nance de leur lieu d'affectation h Cuba, du mat6riel sp6cialis6 qui leur est n6ces-
saire ainsi que de leurs effets personnels et mobiliers, y compris les faux frais
aff6rents;

iv) Les indemnit6s, outre celles qui sont payables par le Gouvernement de la R6pu-
blique de Cuba aux termes du paragraphe 17, que le Gouvernement du Royaume-
Uni d6cidera de verser;

v) Les cocits vis6s aux alin6as ii et iii ci-dessus concernant les personnes h charge des
agents de l'assistance technique envoy6s t long terme. Le terme <, personne 4
charge > , tel qu'il est utilis6 ici et dans d'autres sections de la pr6sente annexe,
comprend le conjoint, les enfants de moins de 16 ans, et les enfants qui poursuivent
leurs 6tudes au Royaume-Uni, lors de leur s6jour h Cuba pendant les vacances sco-
laires; . moins que le Gouvernement du Royaume-Uni et le Gouvernement de la
R~publique de Cuba n'en disposent autrement, le terme ,, personnes h charge > ne
s'appliquera pas au conjoint ou aux enfants des agents envoy6s h court terme.

D. Dons d'iquipement

8. Le Gouvernement du Royaume-Uni est pr& h faire don, mais non 4 l'intention
de particuliers, d'6quipement britannique qui serait utilis6 h des fins de formation, de
recherche, ou h toutes autres fins approuv6es. Ce mat6riel devrait 6tre normalement
n6cessaire pour I'ex6cution de la mission des agents de l'assistance technique britanniques

Cuba, ou en cons6quence de cette mission. Le Gouvernement du Royaume-Uni
prendra h sa charge le cofit du transport de cet 6quipement jusqu'au port europ6en
d'embarquement pour Cuba, ainsi que la totalit6 du coot de transport de cet quipement
s'il est n6cessaire de l'envoyer par avion. Aux fins du pr6sent Accord, les ports euro-
p6ens d'embarquement sont les ports situ6s en Espagne, en France, en Norv~ge, aux
Pays-Bas, en R6publique f6d6rale d'Allemagne, au Royaume-Uni et en Suede.

E. Projets de recherche d Cuba
9. Le Gouvernement du Royaume-Uni 6tudiera la possibilit6 de fournir un appui

aux projets de recherche ex6cut6s en R6publique de Cuba. Pour pouvoir b6n6ficier
d'une telle assistance, un projet de recherche devra r6pondre aux crit~res suivants :

i) Avoir pour objet l'acquisition de connaissances nouvelles ou la mise au point de
techniques nouvelles;

ii) Correspondre directement aux besoins de la R6publique de Cuba et 6tre susceptible
de faciliter son d6veloppement 6conomique ou social dans un avenir pr6visible.

10. Cette assistance peut se faire soit en contribuant financi~rement aux frais de la
recherche dans un certain domaine ou d'un projet de recherche, soit en fournissant les
services de chercheurs qualifi6s. Dans ce dernier cas, les chercheurs devront etre consi-
d6r6s comme agents de l'assistance technique aux fins du pr6sent M6morandum.
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F. Services de consultants
11. A la demande du Gouvernement de la R~publique de Cuba, le Gouvernement

du Royaume-Uni pourra fournir les services de soci&t s de consultants, de consultants
particuliers ou d'autres organismes du Royaume-Uni afin d'effectuer des 6tudes de
faisabilit6 ou de rentabilit6 de projets ou de fournir d'autres services. Ces soci&ts, ces
particuliers ou ces organismes seront ci-apr~s d~nomm~s les <, soci&t s ,.

12. Les socirtrs oprreront selon les termes du mandat propos6 par le Gouvernement
de la Rrpublique de Cuba et approuv6 par le Gouvernement du Royaume-Uni.

13. Dans ce cas, au titre de l'Accord pass6 entre le Gouvernement du Royaume-
Uni et les socidtrs, les services de ces socirtrs seront payables en livres sterling par
le Gouvernement du Royaume-Uni.

II. RESPONSABILITiES DU GOUVERNEMENT DE LA RIPUBLIQUE DE CUBA

A. Dispositions ginirales
14. Toutes les facilit6s et priviliges qui seront accordis par le Gouvernement de la

R~publique de Cuba en application des dispositions du present Accord le seront titre
gratuit, h moins que des accords ou des arrangements particuliers n'en disposent autrement.

15. Chaque requte pour la formation, i'envoi d'un expert ou des services de con-
sultants sera accompagn~e des informations n~cessaires ainsi qu'il est indiqu6 sur le
formulaire de demande appropri6. Le Gouvernement de la R~publique de Cuba fournira
6galement des informations suppl~mentaires sur la nature et le motif de l'assistance
recherch~e si n~cessaire.

16. Le Gouvernement de la R~publique de Cuba veillera au bon usage de l'assis-
tance fournie. II fournira au Gouvernement du Royaume-Uni toutes les facilitds n~ces-
saires afin d'6valuer le rendement et l'efficacit6 de cette assistance.

B. Envoi d'agents de I'assistance technique au Gouvernement de la Rdpublique de Cuba

17. En ce qui concerne les agents de l'assistance technique vis~s au paragraphe 6,
il appartiendra au Gouvernement de la R~publique de Cuba :

i) De fournir les facilit~s et services disponibles sur le plan local pour faciliter leurs
travaux, y compris des bureaux et, le cas 6ch~ant, des laboratoires, avec toutes les
facilit~s qu'ils comportent normalement, du personnel de secretariat et, le cas 6chant,
de laboratoire, et des services postaux et de t~l~communication gratuits pour les
besoins du service;

ii) De prendre h sa charge les frais de transport des d~placements officiels et les indem-
nit~s de subsistance lorsque les agents sont 6loigns de leur lieu de travail habituel,
dans ia limite de la prise en charge de frais et du versement d'indemnit~s assures
aux experts et aux sp~cialistes des autres pays;

iii) De prendre h sa charge les frais de transport des agents, des personnes h leur charge,
du materiel sp~cialis6 qui leur est n~cessaire ainsi que de leurs effets personnels et
mobiliers, h l'int~rieur de la R~publique de Cuba, entre le lieu d'affectation des
agents et les points d'arriv~e et de depart de ceux-ci;

iv) De fournir aux agents et aux personnes . leur charge des services m~dicaux et
dentaires, A. l'exclusion de proth~ses, dans la mesure oi ils sont assures par le
Service de sant6 publique cubain;

v) De faciliter le d~douanement du materiel spcialis6 n~cessaire aux agents ainsi que de
leurs effets personnels et mobiliers;

vi) De leur fournir des pieces d'identit6 et des documents qui leur garantissent la pleine
assistance du Gouvernement de la R~publique de Cuba dans I'accomplissement de
leurs fonctions;
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vii) De leur fournir toute autre facilit6 dont les experts et les spacialistes d'autres pays
b~naficient en Rapublique de Cuba.

18. a) En ce qui concerne les traitements qui leur auront 6t6 verses par le Gou-
vernement du Royaume-Uni pour les services rendus h Cuba conformament aux arran-
gements passes en vertu du pr6sent Accord, le Gouvemement de la Republique de Cuba
exonarera les agents de I'assistance technique visas au paragraphe 6 de l'imp6t sur le
revenu, de tout autre impit calcul6 en fonction de revenu, payable au titre de ]a legislation
cubaine, ainsi que de tout autre imp6t sur les b6n6fices tires de leur emploi.

b) Le Gouvernement de la R6publique de Cuba exonarera des droits de douane
les articles, neufs ou usag6s qui font partie de I'dquipement sp6cialis6 nacessaire aux
agents de l'assistance technique, ainsi que leurs effets personnels et mobiliers (qui
- sans que le caract~re gan6ral de ces termes s'en trouve restreint - comportent pour
chacun d'entre eux un vahicule i moteur, un appareil radio, un 61ectrophone, un
magnatophone et du mattriel photographique), importas h Cuba au cours des six mois
suivant leur arrivae. La cession de ces articles h Cuba sera r6gie par la 16gislation
cubaine en vigueur.

c) Les m6dicaments et les aliments di6tatiques, y compris ceux destinies aux jeunes
enfants, et raserv6s h. l'usage personnel des agents de l'assistance technique et des per-
sonnes h leur charge seront exonar6s des droits de douane, mais seront soumis aux rfgle-
ments phyto-sanitaires cubains.

d) Les boissons alcoolis6es jusqu'h une valeur de 100 livres sterling par an (calculae
avant le paiement des droits de douane), destinies h l'usage personnel des agents
de I'assistance technique et des personnes i leur charge seront exonaraes des droits de
douane, mais seront soumis aux r~glements phyto-sanitaires cubains.

e) A la fin de la mission, le Gouvernement de la R6publique de Cuba autorisera,
sans pr61kvement de taxes, la r6exportation des effets personnels et mobiliers ainsi que
des vahicules qui auront W importas sur le territoire de la R6publique de Cuba dans le
cadre du present Accord.

19. Outre ceux 6noncas aux paragraphes 17 et 18, les arrangements 6numaras ci-
apr~s s'appliqueront 6galement aux agents de l'assistance technique envoyas it long terme
lors de leur nomination :

i) Le Gouvernement de la Rapublique de Cuba leur fournira, ainsi qu'aux personnes
hL leur charge, un logement et des repas convenables dans un h6tel en l'absence
des logements visas ht l'alinaa ii ci-dessous, ht leur arrivae comme h leur depart de
Cuba i la fin de la mission;

ii) Le Gouvernement de la R6publique de Cuba leur fournira gratuitement ainsi qu'aux
personnes h leur charge un logement meubl6 rapondant it des critires considar6s
par les deux Parties comme 6tant appropri6s i leurs besoins. Les dapenses d'eau
et d'O1ectricit6 affarentes audit logement seront prises en charge par le Gouvernement
de la Rapublique de Cuba;

iii) Le Gouvernement de la R6publique de Cuba les autorisera, au cours de leur mission
i Cuba, h prendre des congas ainsi qu'il est convenu et spacifi6 dans les arrange-
ments relatifs i leur affectation;

iv) Les personnes it leur charge ban6ficieront des m~mes facilitas que celles pr6vues aux
paragraphes 7, ii; 7, iii; 17, iii; 17, iv; 17, v; 18, a et 18, b.

20. Sans que le caract~re ganaral des termes employ6s au paragraphe 18, b, s'en
trouve restreint, et outre les articles qui y sont 6num6r6s, un agent de I'assistance tech-
nique envoy6 h long terme est autoris6 h importer hors taxes h Cuba, dans les mmes
conditions que pracedemment et au cours des six premiers mois de son arrivae, les effets
personnels et mobiliers suivants : un t616viseur, un rffrig6rateur, un congalateur et un
climatiseur.
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21. Outre ceux 6nonc~s aux paragraphes 17 et 18, les arrangements ci-apr~s s'appli-
queront 6galement lors de la nomination des agents de I'assistance technique envoy6s bL
court terme :
i) Le Gouvernement de la R6publique de Cuba leur fournira le logement et les repas.

S'ils r6sident dans un logement enti~rement meubl6 ou dans une maison du Gouver-
nement, ils n'auront pas h payer de loyer. Les d6penses d'eau et d'O1ectricit6 aff6-
rentes audit logement seront h la charge du Gouvernement de la R6publique de Cuba;

ii) Ils ne devront normalement pas prendre de cong6s pay6s portant sur des jours ouvra-
bles au cours de la p6riode pendant laquelle ils fourniront des services 5 Cuba.

22. Les fonctions confi6es h chaque agent de I'assistance technique envoy6 en
vertu du pr6sent Accord seront sp6cifi6es dans des arrangements individuels.

23. Le Gouvernement de la R6publique de Cuba a le droit de demander le rappel
de tout agent de I'assistance technique dont le travail ou la conduite n'est pas satis-
faisant. Avant de ce faire, le Gouvernement de la R6publique de Cuba en informera le
Gouvernement du Royaume-Uni. Le Gouvernement du Royaume-Uni peut, aprs consul-
tation du Gouvernement de la R6publique de Cuba, rappeler ht tout moment tout agent
de l'assistance technique. En cas de rappel, le Gouvernement du Royaume-Uni ne n6gli-
gera aucun effort, selon les cas, pour remplacer l'agent de l'assistance technique qu'il
aura rappel6 si le Gouvernement de la R6publique de Cuba en fait la demande.

24. Bien qu'employ6s par le Gouvernement du Royaume-Uni, les agents de I'assis-
tance technique sont engag6s au btn6fice du Gouvernement de la R6publique de Cuba et
ne devront n6gliger aucun effort dans l'int&rt du Gouvernement cubain dans I'ex6cution
de leurs fonctions.

25. Tous les agents de l'assistance technique auront le droit de communiquer avec
le Gouvernement du Royaume-Uni ainsi qu'avec le Gouvernement de la R6publique de
Cuba sur des questions ayant trait 5 leurs fonctions A moins que le Gouvernement de
la R6publique de Cuba et le Gouvernement du Royaume-Uni n'en aient mutuellement
dispos6 autrement.

26. Le Gouvernement de la R6publique de Cuba exon6rera des droits d'importation
et d'exportation et d'autres taxes les v6hicules et l'6quipement import6s par le Gouver-
nement du Royaume-Uni en accord avec le Gouvernement de la R6publique de Cuba et
destin6s A 6tre utilis6s par les agents de I'assistance technique dans l'exercice de leurs
fonctions. La cession de ces articles sera r6gie par la 16gislation cubaine en vigueur.

27. Le Gouvernement de la R6publique de Cuba veillera 5 ce que le Gouvernement
du Royaume-Uni, les soci6t6s de consultants ou les agents de I'assistance technique
ne soient pas tenus responsables des dommages caus6s par tout acte ou omission commis
dans i'exercice de leurs fonctions, h l'exception des dommages directement caus6s par
une faute grave, des actes criminels accomplis intentionnellement dans le but de porter
prejudice ou de frauder.

28. Les agents de I'assistance technique et les personnes 5s leur charge b6n6ficieront
pendant leur s6jour Ai Cuba :
i) Des m~mes facilit6s de change que celles dont b6ndicient les experts et les sp6cia-

listes d'autres pays;
ii) De I'assurance de pouvoir entrer et sortir librement de Cuba et obtenir des autorisa-

tions de s6jour libre, sauf si les agents de I'assistance technique ou des personnes
A leur charge sont tenus responsables de dommages au titre du paragraphe 27 ci-
dessus.

C. Dons d' quipement

29. Le Gouvernement de la R6publique de Cuba prendra h sa charge le coat du
transport de i'6quipement fourni par le Gouvernement du Royaume-Uni aux termes du
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paragraphe 8 depuis le port europ~en d'embarquement jusqu'h Cuba, ainsi que le cofit
de I'installation, du dgdouanement et du transport de cet 6quipement h l'intgrieur du
territoire. Le Gouvernement de la R6publique de Cuba fournira au Gouvernement du
Royaume-Uni toutes les facilit6s requises pour 6valuer la performance de cet 6quipement.

D. Projets de recherche b Cuba

30. La mesure dans laquelle le Gouvernement de la Rgpublique de Cuba contri-
buera aux projets de recherche approuvgs aux termes du paragraphe 9 fera l'objet de
nggociations dans chaque cas.

E. Services de consultants

31. En ce qui concerne les services de consultants convenus au titre du para-
graphe 11, le Gouvernement de la Rgpublique de Cuba fournira 4 ses frais, ou prendra
h sa charge, toutes les facilit6s locales telles que locaux de laboratoire et les services
ordinaires y affgrents, les moyens de transport, le personnel local, les services de secr6-
tariat et les locaux de bureau dont les soci6t6s ont besoin pour accomplir leur mission
h Cuba. Les facilit6s sur le plan local fournies par le Gouvernement de la R6publique
de Cuba seront approuv6es par les deux gouvernements avant que le Gouvernement du
Royaume-Uni ne conclue d'arrangements avec les soci6t6s.

32. Toutes les socigtgs accomplissant des services de consultants au titre du para-
graphe 11 seront exon6r6es de l'imp6t sur le revenu ou de tout autre imp6t calcul6 en
fonction du revenu ou des bgn6fices payables au titre de la legislation cubaine concer-
nant les sommes qui leur ont W vers6es par le Gouvernement du Royaume-Uni pour
les services qu'elles accomplissent Cuba. Toutes les personnes engag6es par ces
soci6t6s pour assurer des services de consultants auront droit aux bgn6fices ou aux privi-
lfges spgcifi6s aux paragraphes 17, 18, 26, 27 et 28.
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UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND

and
SYRIAN ARAB REPUBLIC

Cultural Agreement. Signed at Damascus on 27 April 1977

Authentic texts: English and Arabic.

Registered by the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland
on 31 May 1978.

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE
ET D'IRLANDE DU NORD

et
REPUBLIQUE ARABE SYRIENNE

Accord culturel. Sign6 a Damas le 27 avril 1977

Textes authentiques : anglais et arabe.

Enregistri par le Royaume- Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord
le 31 mai 1978.
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CULTURAL AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED KINGDOM
OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND AND THE
SYRIAN ARAB REPUBLIC

The Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland and the Government of the Syrian Arab Republic,

Desiring to strengthen the ties of friendship between their two countries
and to encourage the growth of cultural relations between them in order to
strengthen a mutual understanding between the people of the United Kingdom
and the Syrian Arab people,

Have agreed as follows:
Article 1. For the purpose of this Agreement:
(1) The two terms "territory" and "country" mean:

(a) The Syrian Arab Republic, in relation to the Government of the Syrian
Arab Republic;

(b) The United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland, in relation to
the Government of the United Kingdom.
(2) The term "nationals" means:

(a) In relation to the Government of the Syrian Arab Republic, all Syrian
Arab citizens or those protected by it according to laws and regulations in
force in the Syrian Arab Republic;

(b) In relation to the Government of the United Kingdom, citizens of the United
Kingdom and Colonies, and British subjects who do not possess the citizen-
ship of any Commonwealth country.
Article I. The Contracting Parties shall encourage co-operation between

cultural, educational and artistic institutions and organisations of the two coun-
tries, having regard to mutual benefits and interests.

Article III. Each Contracting Party shall encourage within the limits of its
capabilities:
(1) The exchange of academic and training scholarships and scholarships for

scientific research;
(2) The exchange of visits of research workers, teachers, authors, composers,

painters and other individuals and groups to take part in series of courses,
seminars or lectures or to give artistic performances;

(3) Contacts and links at all levels between libraries, museums, research institu-
tions and teaching institutions;

(4) The exchange of books, periodicals, publications, films, recordings and
other material for dissemination for non-commercial purposes through radio,
television and cinema; educational material for use in schools, research
institutions and other teaching centres;

Came into force on 27 April 1977 by signature, in accordance with article Ill.
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(5) Cultural events including art exhibitions from the other country.
Article IV. Each Contracting Party shall work towards promotion of a better

understanding of the civilisation and culture of the other country.
Article V. The Contracting Parties shall encourage the exchange of

information about current achievements in science, technology, education, the
humanities and the arts.

Article VI. The Contracting Parties shall encourage co-operation in the field
of radio and television between the competent authorities in both countries.

Article VII. The Contracting Parties shall work towards securing equiva-
lence, in both countries, of degrees awarded by universities and polytechnics
or authenticated certificates issued according to the rules and regulations in
force in each of the two countries.

Article VIII. Each Contracting Party shall facilitate, within the limits of its
capabilities, participation by nationals of the other Contracting Party in cultural
conferences of an international nature held in its territory.

Article IX. Each Contracting Party shall afford the other, subject to the
rules and regulations in force in its territory, every reasonable facility for the
importation of the material and equipment necessary to carry out any programme
established under the provisions of the Agreement.

Article X. This Agreement shall not affect the obligations of any person
to comply with the laws in force in the territory of either of the Contracting
Parties with regard to entry, residence and departure of foreigners.

Article XI. The British Council has been designated on behalf of the Govern-
ment of the United Kingdom as the organisation responsible for the execution
of this Agreement and this has been accepted by the Government of the Syrian
Arab Republic.

Article XII. This Agreement shall enter into force on the date of signature
and shall remain in force until the expiry of six months from the date on which
either Contracting Party shall have given written notice of withdrawal to the other.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorised thereto by
their respective Governments, have signed this Agreement.

DONE in duplicate at Damascus this twenty-seventh day of April 1977
(corresponding to 9 Jumada al-Ula 1397) in the English and Arabic languages,
both texts being equally authoritative.

For the Government For the Government
of the Syrian Republic: of the United Kingdom of Great

Britain and Northern Ireland:

ABDUL HALIM KHADAM DAVID OWEN
Deputy Prime Minister Her Majesty's Principal

Minister for Foreign Affairs Secretary of State for Foreign
I and Commonwealth Affairs
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[ARABIC TEXT - TEXTE ARABE]
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD CULTUREL' ENTRE LE ROYAUME-UNI DE GRANDE-
BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD ET LA REPUBLIQUE
ARABE SYRIENNE

Le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord
et le Gouvernement de la R6publique arabe syrienne,

D~sireux de resserrer les liens d'amiti6 qui unissent leur deux pays et de
favoriser le renforcement des relations culturelles entre ces derniers en vue
d'approfondir la compr6hension mutuelle entre le peuple du Royaume-Uni et le
peuple arabe syrien,

Sont convenus de ce qui suit

Article premier. Aux fins du present Accord

1. Les termes << territoire > et ,, pays > d6signent

a) La R6publique arabe syrienne, pour ce qui est du Gouvernement de la R6pu-
blique arabe syrienne;

b) Le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord, pour ce qui est
du Gouvernement du Royaume-Uni.

2) Le terme << ressortissants o d6signe

a) Pour ce qui est du Gouvernement de la R6publique arabe syrienne, tout
citoyen syrien ou toute personne prot6g6e par ce Gouvernement conform&
ment aux lois et rfglements en vigueur dans la R~publique arabe syrienne;

b) Pour ce qui est du Gouvernement du Royaume-Uni, les citoyens du Royaume-
Uni et de ses colonies, ainsi que les sujets britanniques qui ne sont pas
citoyens d'un pays du Commonwealth.

Article II. Les Parties contractantes encourageront la cooperation entre
les 6tablissements et organisations de caract~re culturel, p~dagogique et artis-
tique des deux pays, dans leur intrt et it leur profit mutuels.

Article III. Chacune des Parties contractantes encouragera dans les limites
de ses capacits :
1) L'6change de bourses d'6tudes et de formation ainsi que de bourses pour

la recherche scientifique;
2) L'6change de chercheurs, d'enseignants, d'auteurs, de compositeurs, de

peintres et d'autres particuliers et groupes qui seront invites h participer a
des series de cours, de s6minaires ou de conf6rences ou h donner des
representations artistiques;

3) Les contacts et les liens h tous les niveaux entre les biblioth~ques, les
mus~es, les instituts de recherche et les 6tablissements d'enseignement;

4) L'6change de livres, de p~riodiques, de publications, de films, d'enregistre-
ments et d'autre materiel h faire diffuser dans un but non lucratif par la radio,
la t6vision et le cinema; I'6change de materiel 6ducatif destin6 aux 6coles,
aux instituts de recherche et h d'autres centres d'enseignement;
Entrd en vigueur le 27 avril 1977 par la signature, conform~ment , I'article XII.
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5) L'organisation de manifestations culturelles, notamment d'expositions d'art,
concernant I'autre pays.

Article IV. Chacune des Parties contractantes s'efforcera de mieux faire
comprendre la civilisation et la culture de l'autre pays.

Article V. Les Parties contractantes encourageront l'6change d'infor-
mations sur les d6couvertes r6centes dans les domaines de la science, de la tech-
nique, de l'6ducation, des lettres et des arts.

Article VI. Les Parties contractantes favoriseront une coop6ration dans le
domaine de la radio diffusion et de la t616vision entre les autorit6s comp6tentes
des deux pays.

Article VII. Chacune des Parties contractantes s'efforcera de faire recon-
naitre dans son pays l'6quivalence des grades conf6r6s par les universit6s et
les 6coles polytechniques de l'autre pays ainsi que des certificats authentiques,
d6livr6s conform6ment aux lois et r~glements en vigueur dans l'autre pays.

Article VIII. Chacune des Parties contractantes facilitera dans les limites de
ses capacit6s la participation de ressortissants de l'autre Partie contractante a
des conf6rences culturelles de caract~re international organis6es sur son terri-
toire.

Article IX. Chacune des Parties contractantes fournira hi l'autre, sous
r6serve des lois et r~glements en vigueur sur son territoire et dans des limites
raisonnables, toutes facilit6s pour importer le mat6riel et l'6quipement n6ces-
saires a la mise en ceuvre de tout programme organis6 conform6ment aux dispo-
sitions du pr6sent Accord.

Article X. Le pr6sent Accord ne peut avoir pour effet de dispenser qui que
ce soit de se conformer aux lois en vigueur sur le territoire de l'une ou de l'autre
des Parties contractantes et r6gissant l'entr6e, le s6jour et le d6part des 6trangers.

Article XI. Le Gouvernement du Royaume-Uni a d6sign6 le British Council
5 la fonction d'organisation charg6e de l'ex6cution du pr6sent Accord, ce 'i quoi
le Gouvernement de la R6publique arabe syrienne a consenti.

Article XII. Le pr6sent Accord entrera en vigueur h la date de la signature
et le restera jusqu', l'expiration d'un d6lai de six mois h compter de la date
i laquelle l'une ou l'autre des Parties contractantes aura donn6 par 6crit notifi-
cation de d6nonciation 5 'autre Partie.

EN FOI DE QUOI les soussign6s, 5 ce dfiment autoris6s par leurs gouver-
nements respectifs, ont sign6 le pr6sent Accord.

FAIT en double exemplaire, ii Damas, le 27 avril 1977 (soit le 9 Jumada
al-Ula 1397) en langues anglaise et arabe, les deux textes faisant 6galement
foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la R6publique arabe du Royaume-Uni de Grande-Bretagne

syrienne : et d'Irlande du Nord :

Le Vice-Premier Ministre, Le Premier Secr6taire d'Etat
Ministre des affaires 6trang~res, de Sa Majest6 aux affaires

6trangres et du Commonwealth,
ABDUL HALIM KHADAM DAVID OWEN
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UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND

and
EUROPEAN CENTRE FOR MEDIUM-RANGE

WEATHER FORECASTS

Exchange of notes constituting an agreement concerning
social security arrangements for staff at the Centre.
London, 22 April 1977, and Bracknell, 19 May 1977

Authentic text: English.

Registered by the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland
on 31 May 1978.

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE
ET D'IRLANDE DU NORD

et
CENTRE EUROPkEN POUR LES PRI VISIONS

MfETEOROLOGIQUES A MOYEN TERME

Echange de notes constituant un accord concernant le
r6gime de pr6voyance sociale applicable au personnel
du Centre. Londres, 22 avril 1977, et Bracknell,
19 mai 1977

Texte authentique : anglais.

Enregistri par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du
Nord le 31 mai 1978.
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT'
BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED KINGDOM
OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND AND THE
EUROPEAN CENTRE FOR MEDIUM-RANGE WEATHER
FORECASTS CONCERNING SOCIAL SECURITY ARRANGE-
MENTS FOR STAFF AT THE CENTRE

I

The Secretary of State for Foreign and Commonwealth Affairs to the Director,
European Centre for Medium-Range Weather Forecasts

London, 22 April 1977

Sir,

I have the honour to refer to articles 18 and 22 of the Protocol on the
Privileges and Immunities of the European Centre for Medium-Range Weather
Forecasts, which was opened for signature on 11 October 1973,2 and to discus-
sions between representatives of the Government of the United Kingdom of
Great Britain and Northern Ireland and the Centre regarding a supplementary
agreement under article 22 regarding social security. I now have the honour
to propose that when the Centre has established its own social security scheme,
or has joined that of another international organisation, under conditions laid
down in the staff regulations of the Centre, those staff members of the Centre
who are not citizens of the United Kingdom and colonies or permanently
resident in the United Kingdom, shall, with respect to services rendered for the
Centre, be exempt from the provisions of any social security scheme established
by the law of the United Kingdom.

If the foregoing proposals are acceptable to the European Centre for Medium-
Range Weather Forecasts, I have the honour to propose that this Note, together
with your reply in that sense, shall constitute an agreement between the Govern-
ment of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and the Centre
which shall enter into force on the date of your reply.

I have the honour to be, Sir, your obedient servant,

(For the Secretary of State:)

R. W. H. DuBOULAY

Came into force on 19 May 1977, the date of the note in reply, in accordance with the provisions of the
said notes.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 1000, p. 3.
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II

The Director, European Centre for Medium-Range Weather Forecasts,
to the Secretary of State for Foreign and Commonwealth Affairs

Bracknell, Berks, 19 May 1977

Sir,
I have the honour to refer to your Note of 22 April 1977, which reads as

follows:

[See note I]

I have the honour to inform you that the foregoing proposals are acceptable
to the European Centre for Medium-Range Weather Forecasts which therefore
agrees that your Note and the present reply shall constitute an agreement
between the Centre and the Government of the United Kingdom of Great
Britain and Northern Ireland, which will enter into force on today's date.

Accept, Sir, the assurance of my highest consideration.

A. C. WIIN-NIELSEN
Director
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ICHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD1 ENTRE LE
GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-
BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD ET LE CENTRE
EUROPIEN POUR LES PRtVISIONS MITtOROLOGIQUES
A MOYEN TERME, CONCERNANT LE R1tGIME DE PRt-
VOYANCE SOCIALE APPLICABLE AU PERSONNEL DU
CENTRE

Le Secrdtaire d'Etat aux affaires itrangbres et du Commonwealth au Directeur
du Centre europien pour les privisions mdtjorologiques 6 moyen terme

Londres, le 22 avril 1977
Monsieur le Directeur,

Me r~f6rant aux articles 18 et 22 du Protocole sur les privileges et immunit~s
du Centre europ6en pour les pr6visions m~t6orologiques h moyen terme, qui
a 6t6 ouvert la signature le 11 octobre 19732, et aux entretiens entre les
repr6sentants du Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et
d'Irlande du Nord et du Centre concernant la conclusion, en vertu de I'arti-
cle 22, d'un accord compl~mentaire relatif h la pr~voyance sociale, j'ai l'honneur
de proposer que, lorsque le Centre aura 6tabli son propre regime de pr~voyance
sociale ou adhr6 h celui d'une autre organisation internationale dans les con-
ditions pr~vues par le statut du personnel du Centre, les membres du personnel
du Centre qui ne sont pas ressortissants du Royaume-Uni ou de ses colonies
ou ne resident pas en permanence au Royaume-Uni soient exempts en ce qui
concerne les services fournis au Centre des dispositions de tout r6gime de pr6-
voyance sociale cr6 par le legislation du Royaume-Uni.

Si les propositions qui prcedent rencontre l'agr6ment du Centre europ~en
pour les previsions m&t orologiques h moyen terme, j'ai l'honneur de proposer
que la pr~sente note ainsi que votre r~ponse confirmative constituent, entre le
Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et le
Centre, un accord qui entrera en vigueur t la date de ladite r6ponse.

Veuillez agr~er, etc.

(Pour le Secr~taire d'Etat :)

R. W. H. Du BOULAY

Entr6 en vigueur le 19 mai 1977, date de la note de r~ponse, conform~ment aux dispositions desdites
notes.

2 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 1000, p. 3.
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II

Le Directeur du Centre europen pour les privisions mtiorologiques t moyen
terme au Secritaire d'Etat aux affaires gtrangbres et du Commonwealth

Bracknell, Berks, le 19 mai 1977

Monsieur le Secr~taire d'Etat,

J'ai l'honneur de me r~f~rer t votre note du 22 avril 1977, qui est libelle
comme suit

[Voir note I]

Je tiens h porter h votre connaissance que les propositions ci-dessus ren-
contrent I'agr6ment du Centre europ~en pour les previsions m~t~orologiques h
moyen terme et qu'il accepte donc que votre note et la pr~sente r~ponse consti-
tuent un accord entre le Centre et le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-
Bretagne et d'Irlande du Nord, qui entrera en vigueur h compter de ce jour.

Veuillez agr~er, etc.

Le Directeur,

A. C. WIIN-NIELSEN
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INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
SYRIAN ARAB REPUBLIC

Loan Agreement-First Livestock Development Project (with
schedules and General Conditions Applicable to Loan
and Guarantee Agreements dated 15 March 1974).
Signed at Washington on 22 July 1976

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Develop-
ment on 1 June 1978.

BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT

et
REPUBLIQUE ARABE SYRIENNE

Contrat d'emprunt - Premier projet relatif au develop-
pement de l',levage (avec annexes et Conditions gen-
rales applicables aux contrats d'emprunt et de garantie
en date du 15 mars 1974). Sign6 a Washington le
22 juillet 1976

Texte authentique : anglais.

Enregistri par la Banque internationale pour la reconstruction et le
diveloppement le lerjuin 1978.

Vol. 1090, 1-16717



204 United Nations - Treaty Series o Nations Unies - Recueil des Traitis 1978

LOAN AGREEMENT 1

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT D'EMPRUNT'

Publication effectuge conformiment
6 l'article 12, paragraphe 2, du r~gle-
ment de l'Assemblie ginirale desting
6 mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendi en dernier lieu par la r~so-
lution 33/141 A de l'Assemblge gdnW-
rale en date du 19 d6cembre 1978.

I Came into force on 20 March 1978, upon notification I Entr6 en vigueur le 20 mars 1978, d~s notification

by the Bank to the Government of the Syrian Arab par la Banque au Gouvernement de la Ripublique arabe
Republic. syrienne.

Vol. 1090,1-16717



No. 16718

INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and

SYRIAN ARAB REPUBLIC

Loan Agreement (Intermediate term loan)-First Livestock
Development Project (with schedule and General Con-
ditions Applicable to Loan and Guarantee Agreements
dated 15 March 1974). Signed at Washington on
22 July 1976

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Develop-
ment on 1 June 1978.

BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE D9VELOPPEMENT

et
REPUBLIQUE ARABE SYRIENNE

Contrat d'emprunt (Emprunt interm6diaire) - Premier
projet relatif au developpement de l'6levage (avec annexe
et Conditions g6n~rales applicables aux contrats d'em-
prunt et de garantie en date du 15 mars 1974). Signi
a Washington le 22 juillet 1976

Texte authentique : anglais.

Enregistri par la Banque internationale pour la reconstruction et le
diveloppement le lerjuin 1978.

Vol 1090. 1-16718
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LOAN AGREEMENT1

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

' Came into force on 20 March 1978, upon notification
by the Bank to the Government of the Syrian Arab
Republic.

Vol. 1090, 1-16718

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT D'EMPRUNT1

Publication effectuie conformiment
b l'article 12, paragraphe 2, du rbgle-
ment de l'Assemblie gcnirale destini
6 mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendi en dernier lieu par la r~so-
lution 331141 A de l'Assemblge ggn-
rale en date du 19 d~cembre 1978.

1 Entr6 en vigueur le 20 mars 1978, dis notification
par la Banque au Gouvemement de ]a R16publique arabe
syrienne.



No. 16719

INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
UNITED REPUBLIC OF TANZANIA

Loan Agreement-Morogoro Industrial Complex Project
(with schedules and General Conditions Applicable to
Loan and Guarantee Agreements dated 15 March
1974). Signed at Washington on 6 April 1977

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Develop-
ment on 1 June 1978.

BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DIVELOPPEMENT

et
RIPUBLIQUE-UNIE DE TANZANIE

Contrat d'emprunt - Projet relatif au complexe industriel
de Morogoro (avec annexes et Conditions generales
applicables aux contrats d'emprunt et de garantie en
date du 15 mars 1974). Sign6 a Washington le 6 avril
1977

Texte authentique : anglais.

Enregistri par la Banque internationale pour la reconstruction et le
dveloppement le lerjuin 1978.

Vol. 1090. 1-16719
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LOAN AGREEMENT

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT D'EMPRUNT1

Publication effectuie conformdment
Sl'article 12, paragraphe 2, du rkgle-

ment de l'Assemblge g~n~rale desting
6 mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendi en dernier lieu par la riso-
lution 33/141 A de l'Assemblge geng-
rale en date du 19 dicembre 1978.

Came into force on 6 July 1977, upon notification ' Entr6 en vigueur le 6 juillet 1977, dis notification
by the Bank to the Government of the United Republic par la Banque au Gouvernement de la R6publique-Unie
of Tanzania. de Tanzanie.

Vol. 1090, 1-16719



No. 16720

INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and

UNITED REPUBLIC OF TANZANIA

Loan Agreement (Intermediate term loan)-Morogoro
Industrial Complex Project (with schedule and General
Conditions Applicable to Loan and Guarantee Agree-
ments dated 15 March 1974). Signed at Washington on
6 April 1977

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Develop-
ment on 1 June 1978.

BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT

et
REfPUBLIQUE-UNIE DE TANZANIE

Contrat d'emprunt (Emprunt intermediaire) - Projet
relatif au complexe industriel de Morogoro (avec annexe
et Conditions generales applicables aux contrats d'em-
prunt et de garantie en date du 15 mars 1974). Sign6
i Washington le 6 avril 1977

Texte authentique : anglais.

Enregistri par la Banque internationale pour la reconstruction et le
developpement le lerjuin 1978.

Vol 1090. 1-16720
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LOAN AGREEMENT 1

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT D'EMPRUNT1

Publication effectude conformement
6 l'article 12, paragraphe 2, du rigle-
ment de l'Assemblee gendrale destine
6 mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendi en dernier lieu par la riso-
lution 33/141 A de l'Assemblge gene-
rale en date du 19 ddcembre 1978.

' Came into force on 6 July 1977, upon notification ' Entr6 en vigueur le 6 juillet 1977, dis notification
by the Bank to the Government of the United Republic par [a Banque au Gouvernement de la R6publique-Unie
of Tanzania. de Tanzanie.

Vol. 1090, 1-16720



No. 16721

INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and

UNITED REPUBLIC OF TANZANIA

Guarantee Agreement-Third Tanzania Investment Bank
(TIB) Project (with General Conditions Applicable to
Loan and Guarantee Agreements dated 15 March
1974). Signed at Washington on 28 December 1977

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Develop-
ment on 1 June 1978.

BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT

et
RIPUBLIQUE-UNIE DE TANZANIE

Contrat de garantie - Troisime projet relatif i la Tanza-
nia Investment Bank (TIB) [avec Conditions ginerales
applicables aux contrats d'emprunt et de garantie en
date du 15 mars 1974]. Sign6 k Washington le 28 de-
cembre 1977

Texte authentique : anglais.

Enregistrg par la Banque internationale pour la reconstruction et le
developpement le lerjuin 1978.

Vol. 1090, 1-16721
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GUARANTEE AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT DE GARANTIE l

Publication effectuie conformcment
Sl'article 12, paragraphe 2, du rigle-

ment de l'Assemblie gentrale desting
dt mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amend en dernier lieu par la rdso-
lution 33/141 A de l'Assemblie gdni-
rale en date du 19 ddcembre 1978.

I Came into force on 3 April 1978, upon notification I Entri en vigueur le 3 avril 1978, dis notification par
by the Bank to the Government of the United Republic la Banque au Gouvernement de la R6publique-Unie de
of Tanzania. Tanzanie.

Vol. 1090, 1.16721



No. 16722

INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
PANAMA

Guarantee Agreement--Second Livestock Project (with
General Conditions Applicable to Loan and Guarantee
Agreements dated 15 March 1974). Signed at Wash-
ington on 28 April 1977

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Develop-
ment on 1 June 1978.

BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT

et
PANAMA

Contrat de garantie - Deuxieme projet relatif a l'61evage
(avec Conditions g6nerales applicables aux contrats
d'emprunt et de garantie en date du 15 mars 1974).
Signe A Washington le 28 avril 1977

Texte authentique : anglais.

Enregistri par la Banque internationale pour la reconstruction et le
doveloppement le lerjuin 1978.

Vol. 1090, 1-16722
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GUARANTEE AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT DE GARANTIE1

Publication effectuge conformment
6 l'article 12, paragraphe 2, du rigle-
ment de l'Assemb/oe goncrale destinj
ti mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amend en dernier lieu par la rso-
lution 33/141 A de l'Assemb/e gini-
rale en date du 19 docembre 1978.

Came into force on 1 February 1978, upon notifica- Entr6 en vigueur le I" fivrier 1978, d's notification

tion by the Bank to the Government of Panama. par la Banque au Gouvernement panameen.

Vol. 1090, 1-16722



No. 16723

INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
PARAGUAY

Loan Agreement-Second Rural Development Project (with
schedules and General Conditions Applicable to Loan
and Guarantee Agreements dated 15 March 1974).
Signed at Washington on 18 May 1977

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Develop-
ment on 1 June 1978.

BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT

et
PARAGUAY

Contrat d'emprunt - Deuxime projet relatif au divelop-
pement rural (avec annexes et Conditions generales
applicables aux contrats d'emprunt et de garantie en
date du 15 mars 1974). Sign6 a Washington le 18 mai
1977

Texte authentique : anglais.

Enregistrd par la Banque internationale pour la reconstruction et le
developpement le lerjuin 1978.

Vol. 1090, 1-16723
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LOAN AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT D'EMPRUNT I

Publication effectuge conformement
Sl'article 12, paragraphe 2, du rigle-

ment de I'Assemblie ginirale destinj
6 mettre en application I'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amend en dernier lieu par la rdso-
lution 33/141 A de I'Assemblde gdni-
rale en date du 19 dicembre 1978.

' Came into force on 17 January 1978, upon notifica- I Entri en vigueur le 17janvier 1978, des notification

tion by the Bank to the Government of Paraguay. par la Banque au Gouvernement paraguayen.

Vol. 1090, 1.16723



No. 16724

INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and

PARAGUAY

Loan Agreement--4ndustrial Credit Project (with schedules
and General Conditions Applicable to Loan and
Guarantee Agreements dated 15 March 1974). Signed
at Washington on 18 May 1977

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Develop-
ment on 1 June 1978.

BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DIVELOPPEMENT

et
PARAGUAY

Contrat d'emprunt - Projet relatif a' des crdits industriels
(avec annexes et Conditions generales applicables aux
contrats d'emprunt et de garantie en date du 15 mars
1974). Signe a Washington le 18 mai 1977

Texte authentique : anglais.

Enregistri par la Banque internationale pour la reconstruction et le
diveloppement le lerjuin 1978.

Vol. 1090, 1-16724
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LOAN AGREEMENT1

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

Came into force on 17 January 1978, upon notifica-

tion by the Bank to the Government of Paraguay.

Vol. 1090, 1-16724

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT D'EMPRUNT

Publication effectue conformiment
a l'article 12, paragraphe 2, du rbgle-
ment de I'Assemblie genrale desting
6 mettre en application I'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendi en dernier lieu par la riso-
lution 33/141 A de l'Assemble ging-
rale en date du 19 dicembre 1978.

Entr6 en vigueur le 17 janvier 1978, ds notification
par ]a Banque au Gouvernement paraguayen.



No. 16725

INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and

COSTA RICA

Loan Agreement-Agricultural Credit and Development
Project (with schedules and General Conditions Appli-
cable to Loan and Guarantee Agreements dated
15 March 1974). Signed at San Jos6 on 2 June 1977

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Develop-
ment on 1 June 1978.

BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT

et

COSTA RICA

Contrat d'emprunt - Projet de cridit agricole et de dive-
loppement rural (avec annexes et Conditions gin~rales
applicables aux contrats d'emprunt et de garantie en
date du 15 mars 1974). Sign6 A San Jose le 2 juin
1977

Texte authentique : anglais.

Enregistrd par la Banque internationale pour la reconstruction et le
ddveloppement le lerjuin 1978.

Vol. 1090, 1-16725
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LOAN AGREEMENT1

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT D'EMPRUNT1

Publication effectuge conformement
6i l'article 12, paragraphe 2, du rbgle-
ment de l'Assemblie gdndrale desting
a mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendi en dernier lieu par la reso-
lution 33/141 A de l'Assemblie geni-
rale en date du 19 dicembre 1978.

I Came into force on 23 January 1978, upon notifica- I Entr6 en vigueur le 23 janvier 1978, ds notification

tion by the Bank to the Government of Costa Rica. par la Banque au Gouvernement costa-ricien.

Vol. 1090, 146725



No. 16726

INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and

COSTA RICA

Loan Agreement--San Jose Urban Transport Project (with
schedules and General Conditions Applicable to Loan
and Guarantee Agreements dated 15 March 1974).
Signed at Washington on 4 November 1977

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Develop-
ment on 1 June 1978.

BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT

et

COSTA RICA

Contrat d'emprunt - Projet d'amdlioration de la circu-
lation urbaine de San Jos6 (avec annexes et Conditions
generales applicables aux contrats d'emprunt et de
garantie en date du 15 mars 1974). Sign6 A Washington
le 4 novembre 1977

Texte authentique : anglais.

Enregistrd par la Banque internationale pour la reconstruction et le
diveloppement le lerjuin 1978.

Vol. 1090, 1-16726



222 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Traitis

LOAN AGREEMENT 1

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

' Came into force on 2 March 1978, upon notification

by the Bank to the Government of Costa Rica.

Vol. 1090, 1-16726

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT D'EMPRUNT1

Publication effectuge conformement
Sl'article 12, paragraphe 2, du r~gle-

ment de l'Assemble ginirale desting
6 mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendi en dernier lieu par la riso-
lution 33/141 A de l'Assemblee geng-
rale en date du 19 ddcembre 1978.

1 Entre en vigueur le 2 mars 1978, ds notification
par la Banque au Gouvernement costa-ricien.



No. 16727

INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
SENEGAL

Loan Agreement--Petite Cote Tourism Project (with sched-
ule and General Conditions Applicable to Loan and
Guarantee Agreements dated 15 March 1974). Signed
at Washington on 7 June 1977

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Develop-
ment on / June 1978.

BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT

et
SENEGAL

Contrat d'emprunt - Projet d'aminagement touristique de
la Petite Cbte (avec annexe et Conditions generales
applicables aux contrats d'emprunt et de garantie en
date du 15 mars 1974). Sign6 a Washington le 7 juin
1977

Texte authentique : anglais.

Enregistri par ia Banque internationale pour la reconstruction et le
diveloppement le lerjuin 1978.

Vol. 1090, 1-16727
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LOAN AGREEMENT1

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT D'EMPRUNT1

Publication effectude conformement
6 l'article 12, paragraphe 2, du rbgle-
ment de l'Assemblie gdncrale desting
4 mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amend en dernier lieu par la rdso-
lution 33/141 A de l'Assemble gdn9-
rale en date du 19 decembre 1978.

Came into force on 5 January 1978, upon notification ' Entre en vigueur le 5 janvier 1978, ds notification

by the Bank to the Government of Senegal. par la Banque au Gouvernement sen~galais.

Vol. 1090, 1-16727
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1978



No. 16728

INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and

SENEGAL

Loan Agreement (Intermediate term loan)-Petite Cbte
Tourism Project (with schedules and General Condi-
tions Applicable to Loan and Guarantee Agreements
dated 15 March 1974). Signed at Washington on 7 June
1977

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Develop-
ment on 1 June 1978.

BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DIVELOPPEMENT

et
SENEGAL

Contrat d'emprunt (Emprunt intermediaire) - Projet
d'amenagement touristique de la Petite C6te (avec
annexes et Conditions ginirales applicables aux con-
trats d'emprunt et de garantie en date du 15 mars
1974). Signe A Washington le 7 juin 1977

Texte authentique : anglais.

Enregistri par la Banque internationale pour la reconstruction et le
doveloppement le lerjuin 1978.

Vol. 1090, 1-16728
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LOAN AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT D'EMPRUNT

Publication effectuie conformgment
t I'article 12, paragraphe 2, du r~gle-
ment de l'Assemble gnerale destinj
t mettre en application I'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendi en dernier lieu par la riso-
lution 33/141 A de l'Assemblie ginj-
rale en date du 19 ddcembre 1978.

Came into force on 5 January 1978, upon notifica- Entr6 en vigueur le 5 janvier 1978, d~s notification

tion by the Bank to the Government of Senegal. par la Banque au Gouvemement s6nigalais.

Vol. 1090, 1-16728



No. 16729

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

YEMEN

Development Credit Agreement-Port Development Project
(with schedules and General Conditions Applicable to
Development Credit Agreements dated 15 March
1974). Signed at Washington on 8 June 1977

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 1 June 1978.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et
YMEN

Contrat de credit de developpement - Projet d'amena-
gement portuaire (avec annexes et Conditions generales
applicables aux contrats de credit de developpement
en date du 15 mars 1974). Signe a Washington le
8 juin 1977

Texte authentique : anglais.

Enregistr, par l'Association internationale de developpement le lerjuin
1978.

Vol. 1090, 1-16729



228 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 1978

DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT1

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT DE CRItDIT
DE DtVELOPPEMENT

Publication effectuie conformiment
6 l'article 12, paragraphe 2, du r~gle-
ment de l'Assemblee gdnirale destind
b mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendd en dernier lieu par la rdso-
lution 33/141 A de l'Assemblde gdnd-
rale en date du 19 ddcembre 1978.

Came into force on 17 March 1978, upon notifica- ' Entr en vigueur le 17 mars 1978, ds notification

tion by the Association to the Government of Yemen. par I'Association au Gouvernement y~minite.

Vol. 1090, 1-16729



No. 16730

INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and

YUGOSLAVIA

Guarantee Agreement--Second Power Transmission Project
(with General Conditions Applicable to Loan and
Guarantee Agreements dated 15 March 1974). Signed
at Washington on 11 July 1977

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Develop-
ment on 1 June 1978.

BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT

et
YOUGOSLAVIE

Contrat de garantie - Deuxieme projet relatif i la trans-
mission d'6nergie electrique (avec Conditions generales
applicables aux contrats d'emprunt et de garantie en
date du 15 mars 1974). Signi a Washington le 11 juillet
1977

Texte authentique : anglais.

Enregistr, par la Banque internationale pour la reconstruction et le
ddveloppement le lerjuin 1978.

Vol. 1090, 1-16730
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GUARANTEE AGREEMENT

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

1 Came into force on 31 January 1978, upon notifica-

tion by the Bank to the Government of Yugoslavia.

Vol. 1090, 1-16730

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT DE GARANTIE l

Publication effectuge conformdment
6 l'article 12, paragraphe 2, du rbgle-
ment de l'Assemblce gdnirale destinj
4 mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendg en dernier lieu par la r~so-
lution 33/141 A de l'Assemblge ging-
rale en date du 19 dicembre 1978.

Entr6 en vigueur le 31 janvier 1978, ds notification
par la Banque au Gouvernement yougoslave.



No. 16731

INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
PHILIPPINES

Guarantee Agreement-Seventh Power Project (with
General Conditions Applicable to Loan and Guarantee
Agreements dated 15 March 1974). Signed at Wash-
ington on 9 August 1977

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Develop-
ment on 1 June 1978.

BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT

et
PHILIPPINES

Contrat de garantie - Septieme projet relatif a' la produc-
tion d'inergie ilectrique (avec Conditions generales
applicables aux contrats d'emprunt et de garantie en
date du 15 mars 1974). Signe a Washington le 9 aofit
1977

Texte authentique : anglais.

Enregistrg par la Banque internationale pour la reconstruction et le
ddveloppement le lerjuin 1978.
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GUARANTEE AGREEMENT1

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT DE GARANTIE1

Publication effectuie conformiment
it l'article 12, paragraphe 2, du rbgle-
ment de l'AssembMe gingrale desting
6 mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendg en dernier lieu par la rso-
lution 33/141 A de l'Assemblie ging-
rale en date du 19 d&embre 1978.

Came into force on 6 January 1978, upon notifica- Entr6 en vigueur le 6 janvier 1978, di~s notification

tion by the Bank to the Government of the Philippines. par la Banque au Gouvemement philippin.

Vol 1090, 1-16731



No. 16732

INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
ALGERIA

Loan Agreement-Port of Jijel Project (with schedules and
General Conditions Applicable to Loan and Guarantee
Agreements dated 15 March 1974). Signed at Wash-
ington on 30 September 1977

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Develop-
ment on 1 June 1978.

BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT

et
ALGERIE

Contrat d'emprunt - Projet relatif au port de Jijel (avec
annexes et Conditions generales applicables aux con-
trats d'emprunt et de garantie en date du 15 mars
1974). Signe A Washington le 30 septembre 1977

Texte authentique : anglais.

Enregistr, par la Banque internationale pour la reconstruction et le
diveloppement le lerjuin 1978.

Vol 1090, 1-16732
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LOAN AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT D'EMPRUNT'

Publication effectuie conformgment
d l'article 12, paragraphe 2, du rbgle-
ment de l'Assemblge g~nrale destinj
6 mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendi en dernier lieu par la reso-
lution 33/141 A de l'Assemblge gene-
rale en date du 19 ddcembre 1978.

Came into force on 24 January 1978, upon notifica- ' Entri en vigueur le 24janvier 1978, ds notification

tion by the Bank to the Government of Algeria. par la Banque au Gouvernement alg~rien.

Vol. 1090, 1-16732



No. 16733

INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and

COLOMBIA

Loan Agreement-Integrated Nutrition Improvement Project
(with schedules and General Conditions Applicable to
Loan and Guarantee Agreements dated 15 March
1974). Signed at Washington on 10 November 1977

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Develop-
ment on 1 June 1978.

BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT

et
COLOMBIE

Contrat d'emprunt - Projet intigrant divers programmes
en vue de l'amdlioration de la nutrition (avec annexes
et Conditions gin6rales applicables aux contrats d'em-
prunt et de garantie en date du 15 mars 1974). Signe
a Washington le 10 novembre 1977

Texte authentique : anglais.

Enregistrg par la Banque internationale pour la reconstruction et le
diveloppement le lerjuin 1978.

Vol. 1090, 1-16733
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LOAN AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT D'EMPRUNT I

Publication effectuge conformgment
4 l'article 12, paragraphe 2, du r~gle-
ment de l'Assemble goncrale destin
6 mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amend, en dernier lieu par la rdso-
lution 33/141 A de l'Assemblde gen9-
rale en date du 19 dicembre 1978.

Came into force on 9 March 1978, upon notification I Entr6 en vigueur le 9 mars 1978, d6s notification par

by the Bank to the Government of Colombia. la Banque au Gouvernement colombien.

Vol. 1090, 1-16733



No. 16734

INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
COLOMBIA

Guarantee Agreement-Second Small-scale Industry Project
(with General Conditions Applicable to Loan and
Guarantee Agreements dated 15 March 1974). Signed
at Washington on 27 September 1977

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Develop-
ment on 1 June 1978.

BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT

et
COLOMBIE

Contrat de garantie - Deuxieme projet relatif aux petites
industries (avec Conditions generales applicables aux
contrats d'emprunt et de garantie en date du 15 mars
1974). Signe A Washington le 27 septembre 1977

Texte authentique : anglais.

Enregistri par la Banque internationale pour la reconstruction et le
de6veloppement le lerjuin 1978.

Vol. 1090, 1-16734
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GUARANTEE AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT DE GARANTIE'

Publication effectue conformment
Sl'article 12, paragraphe 2, du r~gle-

ment de l'Assemble ginirale desting
6i mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendi en dernier lieu par la riso-
lution 331141 A de l'Assemblie ging-
rale en date du 19 d~cembre 1978.

Came into force on 14 February 1978, upon notifica- I Entr6 en vigueur le 14 ftvrier 1978, d s notification

tion by the Bank to the Government of Colombia. par la Banque au Gouvernement colombien.

Vol. 1090, 1-16734



No. 16735

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

LAO PEOPLE'S DEMOCRATIC REPUBLIC

Development Credit Agreement-Agricultural Rehabilita-
tion and Development Project (with schedules and
General Conditions Applicable to Development Credit
Agreements dated 15 March 1974). Signed at Wash-
ington on 5 January 1978

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 1 June 1978.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et
REPUBLIQUE DEMOCRATIQUE

POPULAIRE LAO

Contrat de cr6dit de d6veloppement - Projet de relance
et de diveloppement agricole (avec annexes et Condi-
tions generales applicables aux contrats de credit de
developpement en date du 15 mars 1974). Sign6 a
Washington le 5 janvier 1978

Texte authentique : anglais.

Enregistr, par l'Association internationale de diveloppement le lerjuin
1978.

Vol. 1090, 1-16735
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DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT DE CR1tDIT
DE DtVELOPPEMENTI

Publication effectuge conformgment
6 l'article 12, paragraphe 2, du rdgle-
ment de l'Assemblie gengrale destin6
et mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amend6 en dernier lieu par la reso-
lution 33/141 A de l'Assemblge gdng-
rale en date du 19 dtcembre 1978.

I Came into force on 3 April 1978, upon notification ' Entr6 en vigueur le 3 avril 1978, d~s notification par
by the Association to the Government of the Lao l'Association au Gouvernement de la Rrpublique d6mo-
People's Democratic Republic. cratique populaire lao.

Vol. 1090, 1-16735



No. 16736

UNITED NATIONS
and

MEXICO

Agreement regarding the arrangements for the fourth ses-
sion of the World Food Council of the United Nations.
Signed at Mexico City on 2 June 1978

Authentic texts: English and Spanish.

Registered ex officio on 2 June 1978.

ORGANISATION DES NATIONS UNIES
et

MEXIQUE

Accord relatif aux arrangements pour la quatrieme session
du Conseil mondial de ralimentation des Nations Unies.
Signe a Mexico le 2 juin 1978

Textes authentiques : anglais et espagnol.

Enregistri d'office le 2juin 1978.

Vol. 1090, 1-16736
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AGREEMENT' REGARDING
THE ARRANGEMENTS FOR
THE FOURTH SESSION OF
THE WORLD FOOD COUNCIL
OF THE UNITED NATIONS

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

Came into force on 2 June 1978 by signature, in

accordance with article XIV (2).

Vol. 1090, 1-16736

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' RELATIF AUX AR-
RANGEMENTS POUR LA
QUATRIEME SESSION DU
CONSEIL MONDIAL DE
L'ALIMENTATION DES NA-
TIONS UNIES

Publication effectuge conformiment
t4 l'article 12, paragraphe 2, du rbgle-
ment de l'Assemblge gnirale desting
6 mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendg en dernier lieu par la rdso-
lution 33/141 A de l'Assemblge gini-
rale en date du 19 ddcembre 1978.

Entr6 en vigueur le 2juin 1978 par la signature, con-
formement . I'article XIV, paragraphe 2.



No. 16737

UNITED NATIONS
(UNITED NATIONS SOCIAL DEFENCE

RESEARCH INSTITUTE)
and

ITALY

Exchange of letters constituting an agreement concerning
the modalities of application to the United Nations
Social Defence Research Institute of the Convention
on the Privileges and Immunities of the United Nations.
Geneva, 18 October 1977, and Rome, 16 November
1977

Authentic text: French.

Registered ex officio on 5 June 1978.

ORGANISATION DES NATIONS UNIES
(INSTITUT DE RECHERCHE DES NATIONS UNIES

SUR LA DEkFENSE SOCIALE)
et

ITALIE

Echange de lettres constituant un accord relatif aux moda-
lites d'application A l'Institut de recherche des Nations
Unies sur la d6fense sociale de la Convention sur les
privileges et les immunites des Nations Unies. Geneve,
18 octobre 1977, et Rome, 16 novembre 1977

Texte authentique :fran!ais.

Enregistri d'office le 5 juin 1978.

Vol. 1090, 1-16737
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tCHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN ACCORD' ENTRE
L'ORGANISATION DES NATIONS UNIES ET L'ITALIE
RELATIF AUX MODALITES D'APPLICATION A L'INSTITUT
DE RECHERCHE DES NATIONS UNIES SUR LA DtFENSE
SOCIALE DE LA CONVENTION SUR LES PRIVILkGES ET
LES IMMUNITES DES NATIONS UNIES

Gen~ve, le 18 octobre 1977
Monsieur le Chef du Service du Contentieux Diplomatique,

J'ai l'honneur de me r6f6rer it l'accord sign6 5i Rome le 15 janvier 19682
entre le Gouvernement italien et l'Organisation des Nations Unies pour l'6ta-
blissement h_ Rome d'un Institut de Recherche des Nations Unies sur la Dffense
Sociale (UNSDRI) rendu operant en Italie par la loi n° 414 du 28 mars 1968
et entr6 en vigueur h la suite de la communication r~ciproque entre les parties,
relative ht l'accomplissement des formalit&s pr6vues par leurs l6gislation ou statut
respectifs.

Cet accord pr6voit que ,( la Convention sur les privileges et immunit&s des
Nations Unies adopt6e par l'Assembl6e g6n6rale des Nations Unies le 13 f6vrier
19463, h laquelle la R6publique italienne est partie sera applicable ht l'Institut. ,
En outre, il pr6cise que ,< des arrangements suppl6mentaires pourront 8tre
conclus, le cas 6ch6ant, afin de faciliter la poursuite des objectifs de l'Institut. >,

Me r6f6rant it ce qui pr6c~de ainsi qu'aux entretiens qui ont eu lieu au
cours des derniers mois entre les repr6sentants du Gouvernement italien et les
repr6sentants de l'Organisation des Nations Unies, en vue de pr6ciser les moda-
lit&s d'application h l'UNSDRI de la Convention sur les privileges et immunit6s
des Nations Unies, j'ai l'honneur de vous proposer les dispositions suivantes :

1. a) L'UNSDRI est exon&6r de tous droits de douane et prohibitions et restric-
tions d'importation ou d'exportation h l'6gard d'objets import&s ou export6s pour son
usage officiel y inclus une voiture destin6e h l'usage officiel de l'Institut et de ses pieces
de rechange. Les carburants et les lubrifiants destins i l'usage officiel de l'Institut dans
les limites du contingent fix6 d'un commun accord entre I'Administration italienne des
finances et l'UNSDRI, sont exempts des droits d'importation et des imp6ts de fabrication.

b) Les biens import6s en exemption de droits, imp6ts et taxes, dont au paragraphe
pr6c6dent, ne peuvent &re transf&6rs ii des tiers, it titre on6reux ou gratuit, ni &tre uti-
lis6s hs d'autres fins, sans l'autorisation pr6alable des autorit6s comp6tentes et it condition
que les droits, imp6ts ou taxes relatifs aient 6t6 pay6s. Dans ce cas, les droits, imp6ts
ou taxes seront calcul s sur la valeur et sur la base des taux en vigueur au moment de
la cession.

2. a) Les fonctionnaires de I'UNSDRI ou d6tach6s aupr~s de ce dernier pour des
exigences de service et pour une p6riode non inf6rieure h une ann6e, qui n'ont pas la

I Entr6 en vigueur le 5 juin 1978, date A laquelle les Parties s'itaient notifi6 l'accomplissement de leurs
formalit6s 16gislatives ou statutaires respectives, conform6ment aux dispositions desdites lettres.

2 Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 635, p. 11.
3 Ibid., vol. 1, p. 15.
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nationalit6 italienne ou leur r6sidence en Italic au moment o6 ils prennent leurs fonctions
a l'Institut, jouiront du droit d'importer du pays dont ils ont la nationalit6 ou de celui
de leur derni~re r6sidence au moment de leur premiere installation et au courant de la
premiere ann6e, en une seule ou plusieurs exp6ditions, en exemption des droits de
douane et de tous autres imp6ts et taxes et sans restriction, leur mobilier et leurs effets
personnels, y compris une voiture.

b) Les fonctionnaires mentionn6s au paragraphe a de cet article ont le droit d'expor-
ter dans l'ann6e qui suit la cessation de leurs fonctions a l'Institut en exemption des
droits de douane et de tous autres imp6ts et taxes et sans restrictions leur mobilier et
les effets personnels y compris une voiture, sauf les dispositions en mati re de tutelle
du patrimoine artistique et culturel italien.

3. Outre les immunit6s, exemptions, privileges et facilit6s reconnus aux fonction-
naires de l'Institut, le Directeur et le Directeur Adjoint de l'UNSDRI b6n6ficieront des
privileges d'usage et facilit6s 6gaux h ceux que le Gouvernement italien accorde aux
agents diplomatiques de rang 6quivalent.

4. Tous les fonctionnaires de l'UNSDRI, ainsi que les membres de leurs families
i leur charge et vivant sous le mme toit, recevront des autorit6s comp6tentes italiennes
une carte sp6ciale d'identit6 qui certifiera leur qualit6 ainsi que les privileges et immu-
nit6s dont ils jouissent.

Si votre Gouvernement est d'accord avec ce qui prc de, j'ai l'honneur de
vous proposer que le pr6sent 6change de lettres soit consid6r6 comme constituant
un accord entre le Gouvernement italien et l'Organisation des Nations Unies, qui
entrera en vigueur lorsque les parties se seront r6ciproquement communiqu6
d'avoir accompli les formalit6s pr6vues par leurs 16gislation ou statut respectifs.

Cet accord aura la mme dur6e que 'accord du 15janvier 1968 susmentionn6
entre le Gouvernement italien et l'Organisation des Nations Unies pour l'6tablis-
sement t Rome de l'Institut de Recherche des Nations Unies sur la Dffense
Sociale.

Veuillez agr6er, Monsieur le Chef du Service du Contentieux Diplomatique,
les assurances de ma tr~s haute consid6ration.

[Signil

VITTORIO WINSPEARE GUICCIARDI
Directeur g6n6ral de 'Office
des Nations Unies h Gen~ve

President Giuseppe Manzari
Chef du Service du Contentieux Diplomatique
Minist~re des Affaires Etrang~res
Rome

Vol. 1090, 1-16737
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II

MINISTERO DEGLI AFFARI ESTERII

Rome, le 16 nov. 1977
Monsieur le Directeur Gdn~ral,

Par lettre du 18 octobre 1977 vous m'avez communiqu6 ce qui suit

[Voir lettre I]

J'ai I'honneur de vous confirmer que le Gouvernement italien est d'accord
sur ce qui pr6cide et que votre lettre ainsi que la prdsente r~ponse constituent
un accord entre le Gouvernement italien et 'Organisation des Nations Unies.

Veuillez agrder, Monsieur le Directeur G~ndral, I'assurance de ma tris haute
consideration.

[Signd]

GIUSEPPE MANZARI
Chef du Service

du Contentieux Diplomatique

M. Vittorio Winspeare Guicciardi
Directeur G6n6ral de l'Office des Nations Unies

h Gen~ve

Minist~re des affaires trang~res.

Vol 1090, 1-16737
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN AGREEMENT'
BETWEEN THE UNITED NATIONS AND ITALY CON-
CERNING THE MODALITIES OF APPLICATION TO THE
UNITED NATIONS SOCIAL DEFENCE RESEARCH INSTI-
TUTE OF THE CONVENTION ON THE PRIVILEGES AND
IMMUNITIES OF THE UNITED NATIONS

Geneva, 18 October 1977

Sir,
I have the honour to refer to the Agreement signed at Rome on 15 January

19682 between the Government of the Italian Republic and the United Nations
for the establishment and maintenance at Rome of the United Nations Social
Defence Research Institute (UNSDRI), to which effect was given in Italy by
Act No. 414 of 28 March 1968 and which entered into force when the Parties
notified each other that they had carried out the formalities required by their
respective legislation or statute.

The Agreement provides that "the Convention on the Privileges and Im-
munities of the United Nations, adopted by the General Assembly of the United
Nations on 13 February 1946, 3 to which the Italian Republic is a Party, shall
be applicable to the Institute." It further specifies that "supplementary arrange-
ments may, if necessary, be concluded in order to further the purposes of the
Institute."

In reference to the foregoing and also to the consultations that have taken
place during the past several months between the representatives of the Italian
Government and the representatives of the United Nations with a view to
determining the modalities of application to UNSDRI of the Convention on the
Privileges and Immunities of the United Nations, I have the honour to propose
the following provisions:

1. (a) UNSDRI shall be exempt from all customs duties and prohibitions and
restrictions on imports and exports in respect of articles imported or exported for its
official use, including an automobile for the official use of the Institute and its spare
parts. Motor fuel and lubricants intended for the official use of the Institute, as limited
by a quota established by mutual agreement between the Italian Finance Administration
and UNSDRI, shall be exempt from import duties and production taxes.

(b) Goods imported free of duties, taxes and fees in accordance with the preceding
paragraph may not be transferred to third parties, either for payment or free of charge,
or be used for other purposes, without the prior authorization of the competent authorities
and unless the applicable duties, taxes or fees are paid. In such a case, the duties,

' Came into force on 5 June 1978, the date when the Parties had notified each other of the fulfilment of their
respective legal or statutory procedures, in accordance with the provisions of the said letters.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 635, p. 11.
3 Ibid., vol. 1, p. 15, and vol. 90, p. 327 (corrigendum to vol. 1, p. 18).
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taxes and fees will be calculated on the basis of the value and the rates in force at the
time of the transfer.

2. (a) Staff members of UNSDRI, or officials seconded for service with UNSDRI
for a period of not less than one year who are not Italian nationals or residents of
Italy at the time they assume their functions at the Institute, shall be accorded the right
to import free of customs duties and all other taxes and fees and without restrictions
their furniture and personal effects, including an automobile, in one or several shipments,
from the country of which they are nationals or from their last country of residence,
at the time of first taking up their posts and in the course of the first year.

(b) The officials mentioned in paragraph (a) of this article shall have the right,
during the year following their separation from the Institute, to export free of customs
duties and all other taxes and fees and without restrictions their furniture and personal
effects, including an automobile, subject to the provisions for the protection of the
Italian artistic and cultural heritage.

3. In addition to the immunities, exemptions, privileges and facilities to which
officials of the Institute are entitled, the Director and Deputy Director of UNSDRI
shall have the usual privileges and the same facilities accorded by the Italian Govern-
ment to diplomatic envoys of comparable rank.

4. All UNSDRI officials, together with dependent family members living in their
household, shall receive from the competent Italian authorities a special identity card
which will certify their status and the privileges and immunities they enjoy.

If your Government is in agreement with the foregoing, I have the honour
to propose that this exchange of letters shall be deemed to constitute an agree-
ment between the Italian Government and the United Nations which will enter
into force when the Parties notify each other that they have carried out the
formalities required by their respective legislation or statute.

This Agreement will have the same duration as the aforementioned Agree-
ment of 15 January 1968 between the United Nations and the Government of
the Italian Republic for the establishment and maintenance at Rome of the United
Nations Social Defence Research Institute.

Accept, Sir, etc.

[Signed]

VITTORIO WINSPEARE GUICCIARDI
Director-General of the United Nations

Office at Geneva

President Giuseppe Manzari
Chief, Diplomatic Legal Service
Ministry of Foreign Affairs
Rome
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II

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

Rome, 16 November 1977

Sir,
In your letter of 18 October 1977 you wrote to me as follows:

[See letter I]

I have the honour to confirm that the Italian Government is in agreement
with the foregoing and that your letter and this reply constitute an agreement
between the Italian Government and the United Nations.

Accept, Sir, etc.

[Signed]

GIUSEPPE MANZARI
Chief of the Diplomatic

Legal Affairs Service

Mr. Vittorio Winspeare Guicciardi
Director-General of the United Nations

Office at Geneva

Vol. 1090, 1-16737





No. 16738

BRAZIL
and

BOLIVIA

Exchange of notes constituting an agreement on the demar-
cation of boundaries. La Paz, 29 March 1958

Authentic texts: Portuguese and Spanish.

Registered by Brazil on 6 June 1978.

BRESIL
et

BOLIVIE

Echange de notes constituant un accord relatif au trace des
frontieres. La Paz, 29 mars 1958

Textes authentiques : portugais et espagnol.

Enregistrg par le Brisil le 6 juin 1978.
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EXCHANGE OF NOTES CON- ItCHANGE DE NOTES CONSTI-
STITUTING AN AGREE- TUANT UN ACCORD' ENTRE
MENT' BETWEEN BRAZIL LE BRE SIL ET LA BOLIVIE
AND BOLIVIA ON THE DE- RELATIF AU TRACIt DES
MARCATION OF BOUND- FRONTIERES
ARIES

[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

La Paz, 29 de margo de 1958

No I QR

Senhor Ministro,
Tenho a honra de dirigir-me a Vossa Excel~ncia corn relagao 4i Reunido

Especial que mantivemos nas cidades de Corumbft e Robor6 entre 23 e 28 de
janeiro do corrente ano, na qual coincidimos nos prop6sitos de nossos Governos
para dar solugo a quest6es de demarcagio de limites que permaneciarn pen-
dentes entre o Brasil e a Bolivia.

2. Corn tal prop6sito, damos instrug6es ii Comissdo Mista Demarcadora de
Limites Brasileiro-Boliviana par que proceda, a partir da campanha de 1959,
s demarcar,6es descritas a seguir nos artigos I e II, bern corno concordarnos

corn a aprovardo consignada no artigo III.
I. A Comissfio Mista Demarcadora de Limites Brasileiro-Boliviana efetuari a

demarcagio a que se refere a clfusula VII das Notas Reversais de 29 de abril de 1941,
pela forma seguinte: a partir do marco de Morro dos Quatro Irmdos, seguiri a
linha de fronteira em dirego a um ponto s6bre a margem norte da Baia Grande (Laguna
de Marfil), de forma a que a Baia Grande fique dividida em duas partes iguais aproxima-
damente. A partir d~ste ponto seguiri em linha reta at6 o marco do Turvo, continuando
para leste pelo paralelo que passa por ste marco, at6 a sua intersecqdo corn a geod6sica
que une o marco de Quatro Irmdos corn a nascente do rio Verde, reconhecida em 1909
pela Comissdo Mista Demarcadora de Limites Brasileiro-Boliviana, e por esta geoddsica
at a nascente reconhecida em 1909 acima referida.

II. A Comissdo Mista Demarcadora de Limites Brasileiro-Boliviana procederi it
densificagdo do setor compreendido entre o marco localizado a quatro quil6metros do
antigo marco do fundo da Baia Negra e o marco do Taquaral, situado s6bre o paralelo
de 19' 02' sul, dispondo-se a anulaqio do marco intermediirio, denominado Jacadigo,
que, em 1909, f6ra colocado fora de seu verdadeiro lugar.

III. Fica aprovada a demarcagdo realizada na campanha de 1951 pela Comisso
Mista Demarcadora de Limites Brasileiro-Boliviana no setor Cerrinho de Sdo Matias-
Corixa do Destacamento.

IV. 0 Gov~mo do Brasil concorda corn o Govrno da Bolivia em considerar, em
outra oportunidade, a questto referente ao status juridico da Ilha de Guajaramirim (Isla
Suirez).

Came into force on 29 March 1958 by the exchange I Entr6 en vigueur le 29 mars 1958 par l'echange

of the said notes. desdites notes.
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3. A presente Nota e a Reversal de Vossa Excel~ncia, do mesmo teor e
data, constituem ac6rdo formal entre nossos Governos.

Aproveito a oportunidade para apresentar a Vossa Excel~ncia os protestos
da minha mais alta consideragdo.

JosE CARLOS DE MACEDO SOARES

A Sua Excel~ncia o Senhor Manuel Barrau Peltez
Ministro das Relaq6es Exteriores e Culto

[TRANSLATION] [TRADUCTION]

La Paz,
29 March 1958

No. I C/R

1. 1 have the honour to refer to the
special meeting we held in the towns of
CorumbAs and Robor6 from 23 to
28 January 1958 at which we agreed on
our Governments' plans for settling
boundary delimitation issues still out-
standing between Brazil and Bolivia.

2. Accordingly, we are instructing
the Brazilian-Bolivian Mixed Boundary
Commission to proceed with the demar-
cations described below in articles I and
II, starting with the 1959 field opera-
tions; at the same time, we have agreed
to approve the demarcation set forth in
article III.

Article 1. The Brazilian-Bolivian Mixed
Boundary Commission shall establish the
boundary lines referred to in clause VII of
the Exchange of Notes of 29 April 1941
in the following manner: starting at the
Morro dos Quatro Irmdios post, the
boundary line shall proceed in the direction
of a point on the north bank of the Baia
Grande (Laguna de Marfil), dividing
Baia Grande approximately in half.
Thence, it shall follow a straight line to
the Turvo post, continue eastward along
the parallel that passes through that post

La Paz,
le 29 mars 1958

No I CIR

Monsieur le Ministre,

1. J'ai l'honneur de me rrf6rer t la
reunion extraordinaire que j'ai eue
avec Votre Excellence dans les villes
de CorumbA et de Robor6, du 23 au
28janvier de cette annie, et au cours de
laquelle nous nous sommes mis d'ac-
cord sur les propositions de nos gouver-
nements respectifs en vue de rrsoudre
les probl~mes de trac6 des fronti~res
encore en suspens entre la Bolivie et
le Br~sil.

2. A cet effet, nous donnons mandat
t la Commission mixte boliviano-

brrsilienne sur le trac6 des fronti~res
de procrder, d~s l'exercice 1959, h
l'6tablissement des traces d~crits aux
articles premier et II ci-dessous; nous
sommes 6galement convenus d'approu-
ver la drclaration contenue a l'arti-
cle III.

Article premier. La Commission mixte
boliviano-br~silienne sur le trac6 des fron-
tires 6tablira le trac6 auquel se r~fere le
paragraphe VII du communiqu6 commun du
29 avril 1941, comme suit : la frontiere sui-
vra une ligne partant de la borne du v Morro
dos Quatro Irmdos >> en direction d'un
point situ6 sur la rive nord de la Baia
Grande (Laguna de Marfil), de sorte que
ladite Baia Grande soit divis6e en deux
parties peu prs 6gales. De ce point, la
fronti~re formera une ligne droite jusqu'i la
borne de Turvo et se prolongera vers l'est
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up to the point where it intersects the
geodetic line linking the Quatro Irmaos post
with the source of the Rio Verde, as recog-
nized by the Brazilian-Bolivian Mixed
Commission in 1909, and along the geodetic
line as far as the above-mentioned source
recognized in 1909.

Article H. The Brazilian-Bolivian Mixed
Boundary Commission shall proceed to
densify the sector between the post situated
four kilometres from the old marker at the
bottom of Baia Negra and the frontier post
of Taquaral, situated on the parallel at lati-
tude 190 02' south, eliminating the inter-
mediate post, known as "Jacadigo", which
was erected in the wrong place in 1909.

Article III. The demarcation made
by the Brazilian-Bolivian Mixed Boundary
Commission in the Cerrinho de Sdo Matias-
Corixa do Destacamento sector in the 1951
field operations is hereby approved.

Article IV. The Government of Brazil
agrees with the Government of Bolivia to
consider the issue of the legal status of
Ilha de Guajaramirim (Isla Surez) at an
early opportunity.

3. This Note and your reply, to the
same effect and of the same date, shall
constitute a formal agreement between
our Governments.

Accept, Sir, etc.

Jost CARLOS DE MACEDO SOARES

His Excellency
Mr. Manuel Barrau Pel~ez

Minister
for Foreign Affairs and Worship

suivant le parall~le qui passe par cette
borne, jusqu'5 ce qu'elle coupe la ligne
g6od6sique qui unit la borne des << Qua-
tro Irmos >, h ia source du Rio Verde,
source reconnue en 1909 par la Commission
mixte boliviano-br6silienne sur le trac6 des
fronti~res. La fronti~re se prolongera apr~s
ce point d'intersection en suivant la ligne
g6od6sique jusqu'5 la source dont il est
question ci-dessus.

Article I. La Commission mixte boli-
viano-br6silienne sur le trac6 des fronti~res
proc6dera is la pose de bornes interm6-
diaires dans le secteur compris entre la
borne situ6e As quatre kilom~tres de l'an-
cienne borne marquant le fond de la Baia
Negra et la borne du Taquaral, situ6e sur le
parall~le 19' 02' sud, annulant ainsi le jalon
interm6diaire d6nomm6 o Jacadigo ,, qui
avait 6t6 install6 en 1909 en un lieu erron6.

Article III. La fronti~re trac6e par la
Commission mixte boliviano-br6silienne sur
le trac6 des fronti~res en 1951 dans le sec-
teur Cerrinho de Sdo Matias et Corixa do
Destacamento est approuv6e.

Article IV. Le Gouvernement du Br6sil
est convenu avec le Gouvernement de la
Bolivie de discuter, lors d'une prochaine
rencontre, du statut juridique de l'Ilha de
Guajaramirim (Isla Suirez).

3. La pr6sente note et la r6ponse
de Votre Excellence, de mme teneur
et de m~me date, constituent un accord
formel entre nos deux gouvernements.

Veuillez agr6er, etc.

JosIE CARLOS DE MACEDO SOARES

Son Excellence
M. Manuel Barrau Peliez
Ministre des relations
ext6rieures et des cultes
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II

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

La Paz, 29 de marzo de 1958

N' I C/R

Sefior Ministro:
Tengo a honra dirigirme a Vuestra Excelencia con relaci6n a la Reuni6n

Especial que mantuvimos en las ciudades de Corumbd y Robor6 entre el 23 y
28 de enero del corriente afio, en la cual coincidimos en los prop6sitos de
nuestros Gobiernos para dar soluci6n a cuestiones de demarcaci6n de limites
que permanecian pendientes entre Bolivia y el Brasil.

2. Con tal prop6sito, damos instrucciones a la Comisi6n Mixta Demarca-
dora de Limites Boliviano-Brasilefia, para que proceda, a partir de la campafia
de 1959, a las demarcaciones descritas a continuaci6n en los articulos I y II y,
al mismo tiempo, hemos convenido en la aprobaci6n consignada en el articulo III.

I. La Comisi6n Mixta Demarcadora de Limites Boliviano-Brasilefia efectuarfi la
demarcaci6n a que se refiere la clfiusula VII de las Notas Reversales de 29 de abril de
1941, en la siguiente forma: a partir del marco del Morro de los Cuatro Hermanos,
seguiri la linea de frontera en direcci6n a un punto sobre la margen norte de la Laguna
de Marfil (Bahia Grande), de manera que la Laguna de Marfil queda dividida en dos
partes iguales aproximadamente. Desde este punto seguirf en linea recta hasta el marco
del Tarvo, continuando hacia el Este, por el paralelo que pasa por este marco, hasta su
intersecci6n con la geoddsica que une el marco de Cuatro Hermanos con ia naciente del
Hio Verde, reconocida en 1909 por la Comisi6n Mixta Demarcadora de Limites Boliviano-
Brasilefia, y por esta geoddsica hasta la naciente reconocida en 1909, arriba referida.

II. La Comisi6n Mixta Demarcadora de Limites Boliviano-Brasilefia procederi a la
densificaci6n del sector comprendido entre el marco situado a cuatro kil6metros del
antiguo marco del fondo de Bahia Negra y el marco de Tacuaral, situado sobre el
paralelo 190 02', Sud, disponi~ndose la anulaci6n del hito intermedio, denominado
"Yacadigo", que en 1909 fu colocado fuera de su verdadero lugar.

III. Queda aprobada la demarcaci6n realizada en la campafia de 1951 por la Comi-
si6n Mixta Demarcadora de Limites Boliviano-Brasilefia, en el sector Cerrito de San
Matias-Curiche del Destacamento.

IV. El Gobierno de Bolivia concuerda con el Gobierno del Brasil en considerar,
en una pr6xima oportunidad, la cuesti6n referente al status juridico de la Isla Suirez
(Isla Guajaramirim).

3. La presente Nota y la Reversal de Vuestra Excelencia, del mismo
tenor y fecha, constituyen acuerdo formal entre nuestros Gobiernos.

Aprovecho la oportunidad para presentar a Vuestra Excelencia las seguri-
dades de mi mis alta consideraci6n.

MANUEL BARRAU PELA.EZ

A Su Excelencia el Sefior Jos6 Carlos de Macedo Soares
Ministro de Relaciones Exteriores

de los Estados Unidos del Brasil
Presente
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[TRANSLATION] [TRADUCTION]

La Paz,
29 March 1958

No. I C/R

1. I have the honour to refer to the
special meeting we held in the towns of
Corumbi and Robor6 from 23 to
28 January 1958 at which we agreed on
the proposals of our Governments'
plans for settling boundary delimitation
issues still outstanding between Bolivia
and Brazil.

2. Accordingly, we are instructing
the Bolivian-Brazilian Mixed Boundary
Commission to proceed with the demar-
cations described below in articles I and
II, starting with the 1959 field opera-
tions; at the same time, we have agreed
to approve the demarcation set forth in
article III.

Article I. The Bolivian-Brazilian Mixed
Boundary Commission shall establish the
boundary lines referred to in clause VII of
the Exchange of Notes of 29 April 1941 in
the following manner: starting at the Morro
de los Cuatro Hermanos post, the boundary
line shall proceed in the direction of a point
on the north bank of the Laguna de Marfil
(Bahia Grande), dividing the Laguna de
Marfil approximately in half. Thence, it shall
follow a straight line to the Tarvo post,
continue eastward along the parallel that
passes through that post up to the point
where it intersects the geodetic line linking
the Cuatro Hermanos post with the source
of the Rio Verde, as recognized by the
Mixed Commission in 1909, and along that
geodetic line as far as the aforementioned
source recognized in 1909.

La Paz,
le 29 mars 1958

No I C/R

Monsieur le Ministre,

1. J'ai l'honneur de me r~f~rer h la
reunion extraordinaire quej'ai eue avec
Votre Excellence dans les villes de
Corumbdt et de Robor6, du 23 au 28 jan-
vier de cette annie, et au cours de
laquelle nous nous sommes mis d'ac-
cord sur les propositions de nos gouver-
nements respectifs en vue de r~soudre
les probl~mes de trac6 des fronti~res
encore en suspens entre la Bolivie et le
Br6sil.

2. A cet effet, nous donnons man-
dat h la Commission mixte boliviano-
br~silienne sur le trac6 des fronti~res
de proc6der, des l'exercice 1959, h l'ta-
blissement des trac6s d6crits aux arti-
cles premier et II ci-dessous; nous
sommes 6galement convenus d'approu-
ver la declaration contenue s I'arti-
cle III.

Article premier. La Commission mixte
boliviano-br~silienne sur le trac6 des fron-
tires 6tablira le trac6 auquel se r6fere le
paragraphe VII du communiqu6 commun
du 29 avril 1941, comme suit : la fronti~re
suivra une ligne partant de la borne du
, Morro de los Cuatro Hermanos o, en
direction d'un point situ6 sur la rive nord
de la Laguna de Marfil (Bahia Grande), de
sorte que la Laguna de Marfil soit divis6e
en deux parties 4 peu pros 6gales. De ce
point, la fronti~re formera une ligne droite
jusqu'h la borne du Tarvo et se prolongera
vers l'est suivant le parall~le qui passe par
cette borne, jusqu'A ce qu'elle coupe la
ligne g6od6sique qui unit la borne des
<, Cuatro Hermanos - it la source du Rio
Verde, source reconnue en 1909 par la Com-
mission mixte boliviano-br6silienne sur le
trac6 des frontiires. La frontire se prolon-
gera apr~s ce point d'intersection en suivant
la ligne g6od6sique jusqu'it la source dont il
est question ci-dessus.
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Article 11. The Bolivian-Brazilian Mixed
Boundary Commission shall proceed to
densify the sector between the post situated
four kilometres from the old marker at the
bottom of Bahia Negra and the frontier post
of Tacuaral, situated on the parallel at lati-
tude 19', 02' south, eliminating the inter-
mediate post, known as "Yacadigo", which
was erected in the wrong place in 1909.

Article III. The demarcation made by
the Bolivian-Brazilian Mixed Boundary
Commission in the Cerrito de San Matias-
Curiche del Destacamento sector in the
1951 field operations is hereby approved.

Article IV. The Government of Bolivia
agrees with the Government of Brazil to
consider the issue of the legal status of Isla
Sufsrez (Ilha de Guajaramirim) at an early
opportunity.

3. This Note and your reply to the
same effect and of the same date shall
constitute a formal agreement between
our Governments.

Accept, Sir, etc.

MANUEL BARRAU PELAEZ

His Excellency
Mr. Jos6 Carlos de Macedo Soares

Minister for Foreign Affairs
of the United States of Brazil

Article 1I. La Commission mixte boli-
viano-br6silienne sur le trac6 des fronti~res
proc6dera h la pose de bornes interm6-
diaires dans le secteur compris entre la borne
situ6e il quatre kilom~tres de l'ancienne
borne marquant le fond de la Bahia Negra et
la borne du Tacuaral, situ6e sur le parall~le
190 02' sud, annulant ainsi le jalon interm6-
diaire d6nomm6 ,< Yacadigo > qui avait 6t6
install6 en 1909 en un lieu erron6.

Article III. La fronti6re trac6e par la
Commission mixte boliviano-br6silienne
sur le trac6 des frontiires en 1951 dans le
secteur Cerrito de San Matias-Curiche del
Destacamento est approuv6e.

Article IV. Le Gouvernement de la
Bolivie est convenu avec le Gouvernement
du Br6sil de discuter, lors d'une prochaine
rencontre, du statut juridique de l'Isla
Suirez (Isla de Guajaramirim).

3. La pr6sente note et la r6ponse de
Votre Excellence, de mme teneur et
de m~me date, constituent un accord
formel entre nos deux gouvernements.

Veuillez agr6er, etc.

MANUEL BARRAU PELAEZ

Son Excellence
M. Jos6 Carlos de Macedo Soares

Ministre des relations ext6rieures
des Etats-Unis du Br6sil
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EXCHANGE OF NOTES CON- ECHANGE DE NOTES CONSTI-
STITUTING AN AGREE- TUANT UN ACCORD' ENTRE
MENT' BETWEEN BRAZIL LE BR1tSIL ET LE PORTUGAL
AND PORTUGAL ON A COM- POUR UNE POLITIQUE
MON AERONAUTICS POLICY AERONAUTIQUE COMMUNE

I

[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

Ao Governo portugu~s

Lisboa, em 25 de fevereiro de 1966

No 47

Ratificagdo, por troca de notas, da Consulta Aerea Brasil-Portugal

Senhor Ministro,
Tenho a honra de propor a Vossa Excel~ncia que, segundo os termos do

artigo VII do Acordo sobre Transportes A6reos entre os Estados Unidos do
Brasil e Portugal, firmado em Lisboa em 10 de dezembro de 1946, e da alineaf
do item IV de seu Anexo, seja a politica a adotar pelos dois paises em seu
interchmbio aeroniutico norteada pelas seguintes bases, acertadas por ocasiho
da III Consulta entre as autoridades aeronftuticas do Brasil e de Portugal,
realizada no Rio de Janeiro, de 30 de agosto a 6 de setembro de 1965:

Base I. RESERVA DO TRAFEGO LUSO-BRASILEIRO

0 trifego luso-brasileiro deveri ser reservado is empresas designadas dos dois
paises. As autoridades aeroniuticas brasileiras e portuguesas consultarse-do sobre
quaisquer derrogag6es futuras a esta base.

Base I. CAPACIDADE A OFERECER NO SETOR ENTRE o BRASIL E PORTUGAL
PELAS EMPRESAS BRASILEIRA E PORTUGUESA DESIGNADAS

A capacidade e as frequ~ncias a oferecer pelas empresas dos dois paises para o
transporte do trifego luso-brasileiro deverdo ser adaptadas is necessidades desse trufego
de modo a conseguir-se uma exploragdo econ6mica nos servigos considerados, devendo
ser partilhadas tanto a capacidade como as frequ~ncias por forma a assegurar a ambas
as empresas igual oportunidade no transporte do trufego em causa. No entanto, a
capacidade e o n6mero de frequ ncias a oferecer pelos transportadores de cada pais
poderdo ndo ser iguais, em atengdo ao tr~ifego que ndo 6 luso-brasileiro.

A capacidade e o nimero de frequ~ncias que as empresas designadas ajustarem
para cada periodo de trufego IATA deverdo ser submetidas h aprovagdo das respectivas
autoridades aeronuuticas corn a anteced~ncia minima de 4 meses, sem prejuizo das
alterag6es que vierem a ser acordadas para ocorrer hs exig~ncias imprevistas do
trifego.

I Came into force on 25 February 1966 by the Entr en vigueur le 25 f6vrier 1966 par 1'6change

exchange of the said notes. desdites notes.
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No caso de qualquer das Partes n~o aprovar a capacidade e frequ~ncia ajustadas
ou de as empresas ndo chegarem a acordo, tais capacidade e frequ~ncias serto fixadas
de comum acordo pelas autoridades aeroniuticas das duas Partes, pelo menos 3 meses
antes do periodo de trifego IATA em questdo.

Base 1I1. CONCESS AO DE DIREITOS DE 5a LIBERDADE E DE FACILIDADES
DE "STOP-OVER",AS EMPRESAS DE TERCEIROS PARSES

A concessdo de direitos de 5a liberdade ou da facilidade de stop-over entre o
Brasil e Portugal, ou a concess5o de direitos de 5a liberdade para escalas em terceiros
paises atravds dos quais, pela sua situag~o geogrffica, se possam verificar desvio do
trdfego que interessem a ambas as Partes, constituiri na pritica uma derrogagdo da Base I
segundo a qual aquele trifego esti reservado hs empresas dos dois Paises.

Nestas condigfes, a concessdo, no futuro, desses direitos ou da facilidade de stop-
over s6 dever6 ser considerada nos casos em que dela possam resultar beneficios para o
trAfego entre os dois paises, observado o disposto na parte final da Base 1.

Base IV. EXERCICIO DOS DIREITOS DE 5a LIBERDADE E DA FACILIDADE
DO "STOP-OVER" PELAS EMPRESAS DE TERCEIROS PAISES

Sem prejuizo do principio de reserva do trAfego luso-brasileiro acima enunciado
(Base I), os direitos de 5a liberdade somente poderdo ser exercidos pelos transpor-
tadores de terceiros paises cujos servigos de longo curso se destinem fundamentalmente
a satisfazer hs necessidades do tr~fego de 3a e 4 a liberdade e necessitem, nos pontos
intermddios da rota, daquele trfifego, como complemento indispensivel para ura explo-
ragdo econ6mica de tais servigos e desde que nAo afectem a exploragAo dos servigos
regionais e locais.

Na conformidade das Bases III e IV, as autoridades aeronAuticas dos dois paises
reconhecem a conveni~ncia de fazer cessar as facilidades de stop-over em quaisquer
pontos de Portugal e do Brasil, bern como os direitos de 5 a liberdade eventualmente
exercidos entre os dois paises.

Exploragdo do trdfego luso-brasileiro

As autoridades aeroniuticas brasileiras e portuguesas examinaram as quest6es pen-
dentes entre os dois paises no que se refere A exploraqio do trffego luso-brasileiro.

Tais quest6es dizem respeito:

a) aos servigos a tarifas normais que estdo sendo explorados pela empresa brasileira
designada e que, num futuro pr6ximo, serao iniciados pela empresa portuguesa;

b) ao servigo especial denominado "V6o da Amizade", cuja execugdo foi decidida nas
Consultas entre as autoridades de Aeroniutica Civil do Brasil e de Portugal, de
28 de maio a 23 de julho de 1960, e de 27 de outubro de 1960.

a) Servigos a tarifas normais
As autoridades aeroniuticas brasileiras e portuguesas decidem recomendar que as

empresas designadas procedam ao estudo das bases em que se dever6 processar a
cooperagdo das mesmas empresas na exploragdo do trifego luso-brasileiro, por meio
de servigos a tarifas normais, de modo a que possam submeter-Ihes o resultado de tal
estudo o mais rapidamente possivel nunca depois do fim de setembro corrente.

b) Servigos a tarifas reduzidas ("V6o da A mizade")
As autoridades portuguesas e brasileiras reafirmam o entendimento de que continuam

em vigor as condig6es estabelecidas na Consulta de 1960, para a realizaqdo do ser-
vigo a tarifas reduzidas entre os dois paises, denominado "V6o da Amizade".
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As tarifas desse servigo serdo fixadas mediante entendimento entre as autoridades
dos dois paises.

Se as empresas designadas propuserem que tal servigo seja explorado em aeronaves
a jato, as autoridades dos dois paises consultar-se-do para fixar as condig6es em que
poderfi ser realizado.

Utilizafiio de tripulaV6es estrangeiras pelas empresas designadas

As autoridades portuguesas e brasileiras acordaram em que, se por car~ncia do
pessoal tripulante nacional a empresa designada por uma das Partes tiver de recorrer,
temporariamente, a pessoal estrangeiro, as autoridades da outra Parte levardo em conta
essa conting~ncia no exercicio da faculdade prevista na parte final do artigo 6* do Acordo
sobre Transportes A6reos entre o Brasil e Portugal.

Supressdo de escalas

As autoridades dos dois paises acordaram em que as escalas constantes dos Quadros
de Rotas anexos ao Acordo Brasil-Portugal poderdo ser suprimidas, em todos ou em
parte dos servigos, desde que tenham inicio no territ6rio da Parte que tiver designado a
empresa, e que tais supress6es sejam comunicadas previamente hs autoridades da outra
Parte.

Facilidades de stop-over em Portugal e no Brasil e exercicio dos direitos
de 5' liberdade pelas empresas designadas

0 exercicio da facilidade de stop-over em Portugal e no Brasil e dos direitos de
quinta liberdade pelo transportador brasileiro entre Portugal e terceiros paises, ndo
sofrerfi qualquer restrigao.

Ndo obstante, se as autoridades aeronfiuticas de um dos paises, em qualquer altura,
julgaram que do exercicio da facilidade de stop-over ou dos direitos da quinta liberdade,
pelas empresas brasileiras e portuguesas, resulta manifesto prejuizo para os serviqos de
terceira e quarta liberdade explorados respectivamente por empresas portuguesas e
brasileiras, consultardo as autoridades aeronfuticas do outro pais, com vista ao estabe-
lecimento das restriq6es que se tornarem necessirias para evitar aquele prejuizo, devendo
tat Consulta efetuar-se impreterivelmente dentro de 60 dias contados da data do respec-
tivo pedido, em principio no pais das autoridades consultadas. Se findo esse prazo ndo
tiver sido realizada a Consulta, as autoridades que a tiverem solicitado poderdo fixar h
empresa da outra Parte, restrig6es de exercicio da facilidade e dos direitos acima referidos.

2. No caso de que o Governo portugu~s concordar corn as bases em
aprego, proponho que esta Nota e a de resposta de Vossa Excel~ncia constituam
acordo formal entre os nossos dois Govemos sobre a mat6ria.

Aproveito a oportunidade para apresentar a Vossa Excelncia os protestos
da minha mais alta consideragio.

A. BOULITREAU FRAGoso

A Sua Excel~ncia o Senhor Doutor
Alberto Marciano Gorjo Franco Nogueira

Ministro dos Neg6cios Estrangeiros
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[TRANSLATION]

To the Portuguese Government

[TRADUCTION]

Au Gouvernement portugais

Lisbon,
25 February 1966

No. 47

Ratification, by exchange of notes, of
the consultations between Brazil and
Portugal on aeronautical matters

Sir,

I have the honour to propose to you
that, in accordance with the provisions
of article 7 of the Air Transport Agree-
ment between the United States of
Brazil and Portugal, signed at Lisbon,
on 10 December 1946, and section 4,
paragraph (f), of the annex thereto, the
policy to be adopted by the two coun-
tries in their aeronautical relations
should be based upon the following prin-
ciples, agreed upon at the third consul-
tative meeting of the aeronautical
authorities of Brazil and Portugal, held
at Rio de Janeiro from 30 August to
6 September 1965:

Principle I. RESERVATION OF

PORTUGUESE-BRAZILIAN AIR TRAFFIC

Portuguese-Brazilian air traffic shall be
reserved to the designated airlines of the two
countries. The Brazilian and Portuguese
aeronautical authorities shall consult each
other regarding any future derogations from
this principle.

Principle I. CAPACITY TO BE PROVIDED

IN THE SECTOR BETWEEN BRAZIL AND
PORTUGAL BY THE DESIGNATED BRAZIL-
IAN AND PORTUGUESE AIRLINES

The capacity and frequency to be pro-
vided by the airlines of the two countries
for the traffic between Portugal and Brazil
shall be so adjusted to the requirements of
this traffic as to permit the economic
operation of the services in question, both
capacity and frequency being shared in
such a way as to assure the two airlines

Lisbonne,
le 25 frvrier 1966

NO 47

Ratification par &hange de notes des
rdsultats de consultations entre le
Brodsil et le Portugal relatives aux
transports aeriens

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de proposer i Votre
Excellence que, conformrment aux dis-
positions de l'article VII de l'Accord
entre les Etats-Unis du Brrsil et le Por-
tugal relatif aux transports a~riens sign6
hs Lisbonne le 10 ddcembre 1946 et au
sous-paragraphe f du paragraphe 4 de
l'annexe y aff6rente, les deux pays pro-
c~dent, dans leurs relations a6ronau-
tiques, sur la base des principes sui-
vants, convenus it la troisi~me reunion
consultative des autoritrs arronauti-
ques du Br6sil et du Portugal, tenue h
Rio de Janeiro du 30 aofit au 6 septem-
bre 1965

Principe L EXCLUSIVITIt DU TRAFIC
AERIEN ENTRE LE PORTUGAL ET LE BIPSIL

Le trafic arrien entre le Portugal et le
Brrsil est r6serv6 aux entreprises ddsign6es
des deux pays. Les autoritrs arronautiques
br6siliennes et portugaises se consulteront
sur toute d6rogation 6ventuelle h ce prin-
cipe.

Principe I. CAPACITI DE TRANSPORT QUE
DOIVENT ASSURER ENTRE LE BRPSIL ET
LE PORTUGAL LES ENTREPRISES BRESI-
LIENNES ET PORTUGAISES DESIGNEES

La capacit6 et la frdquence que doivent
assurer les entreprises des deux pays en ce
qui conceme le trafic entre le Portugal et le
Brdsil seront adapt6es aux ndcessitds de ce
trafic compte tenu de I'imp6ratif d'une
exploitation 6conomique des services, capa-
cit6 et fr6quence 6tant rdparties de telle sorte
que chacune des deux entreprises ait la
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equal opportunity in the transport of the
said traffic. Nevertheless, the capacity
and the number of flights to be provided by
the airlines of each country may be unequal,
having regard to the requirements of traffic
other than that between Portugal and Brazil.

The capacity and the number of flights
decided upon by the designated airlines
for each IATA traffic period shall be sub-
mitted to the respective aeronautical
authorities for approval at least four months
in advance, without prejudice to any
changes which may be agreed upon to meet
unexpected traffic demands.

Should either of the Parties not approve
the amended capacity and frequency, or
should the airlines not reach agreement,
such capacity and frequency shall be
determined jointly by the aeronautical
authorities of the two Parties at least three
months before the IATA traffic period in
question.

Principle III. GRANTING OF FIFTH FREE-
DOM RIGHTS AND STOPOVER FACILITIES
TO AIRLINES OF THIRD COUNTRIES

The granting of fifth freedom rights or
stopover facilities between Brazil and
Portugal or the granting of fifth freedom
rights for stops in third countries over which,
owing to their geographical situation, traffic
of interest to both Parties may be re-routed
shall in practice constitute a derogation from
principle I whereby that traffic is reserved
to the airlines of the two countries.

In these circumstances, the future
granting of such rights or stopover facilities
shall be considered only in those cases in
which benefits may result for the traffic
between the two countries, the provisions
of the last part of Principle I having been
observed.

Principle IV. EXERCISE OF FIFTH FREE-
DOM AND STOPOVER RIGHTS BY AIRLINES
OF THIRD COUNTRIES

Without prejudice to the principle of the
reservation of the traffic between Portugal
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garantie d'un 6gal accis aux op6rations de
transport. Cependant, la capacit6 de trans-
port fournie et le nombre de vols effectu6s
pourront ne pas correspondre d'une entre-
prise h i'autre eu 6gard aux besoins du trafic
avec des pays tiers.

La capacit6 et le nombre de vols que les
entreprises d6sign6es auront fix6s pour
chaque p6riode de trafic AITA seront sou-
mis h l'approbation des autorit6s a6ronau-
tiques respectives au moins quatre mois h
l'avance, sans pr6judice des modifications
qui peuvent tre convenues compte tenu
d'exigences de trafic impr6vues.

Au cas oib l'une ou l'autre des Parties
n'approuverait pas la modification de
capacit6 ou de friquence, ou bien si les
entreprises ne pouvaient parvenir i un
accord, la capacit6 et la fr6quence doivent
atre fix6es d'un commun accord par les
autorit6s a6ronautiques des deux Parties
trois mois au moins avant la p6riode de
trafic AITA en question.

Principe III. CONCESSION DE DROITS
AFFtRENTS A LA CINQUIEME LIBERTIE
ET DE FACILITIES D'ARRPT EN COURS DE
ROUTE A DES ENTREPRISES DE PAYS
TIERS

La concession de droits affdrents h la
cinqui~me libert6 ou de facilit6s d'arr&t en
cours de route entre le Br6sil et le Portugal,
ou la concession de droits aff6rents la
cinqui~me libert6 pour des arrts dans des
pays tiers sur lesquels, du fait de leur situa-
tion gdographique, le trafic qui intdresse les
deux Parties peut tre d6vi6, sera trait6 en
pratique comme une d6rogation au prin-
cipe I en vertu duquel le trafic est r6serv6
aux entreprises des deux pays.

Cela 6tant, la concession future de ces
droits ou facilit6s d'arrt en cours de route
ne doit ktre envisag6e que dans les cas oi il
pourrait en rdsulter un avantage pour le
trafic entre les deux pays, 6tant entendu
que la derni~re disposition du principe I aura
6t6 observ6e.

Principe IV. EXERCICE DES DROITS AFFE-

RENTS A, LA CINQUIEME LIBERTf ET DES
DROITS D'ARRIET EN COURS DE ROUTE PAR
LES ENTREPRISES DE PAYS TIERS

Sans prejudice du principe de l'exclusivit6
du trafic entre le Portugal et le Br6sil
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and Brazil set forth above (principle I), fifth
freedom rights may be exercised only by the
transport companies of third countries
whose long-haul services are basically
directed towards satisfying third and fourth
freedom traffic requirements and which
need such traffic, at intermediate points
along the route, as an essential complement
to the economic operation of such services,
provided they do not affect the operation
of regional and local services.

In conformity with principles III and IV,
the aeronautical authorities of the two coun-
tries recognize the desirability of discon-
tinuing stopover facilities at any point in
Portugal and Brazil, as well as fifth freedom
rights that may be exercised between the
two countries.

Operation of air traffic

between Portugal and Brazil

The Brazilian and Portuguese aeronau-
tical authorities shall examine the questions
pending between the two countries in
connection with the operation of the air
traffic between Portugal and Brazil.

These questions concern:

(a) The normal rate services which are being
operated by the designated Brazilian
airline and which will, in the near future,
be inaugurated by the Portuguese air-
line;

(b) The special service known as "Friend-
ship Flight", the operation of which
was agreed upon at the consultative
meetings between the civil aeronautical
authorities of Brazil and Portugal, held
from 28 May to 23 July 1960 and on
27 October 1960.

(a) Normal-rate services

The Brazilian and Portuguese aeronau-
tical authorities have decided to recommend
that the designated airlines should proceed
to study the principles on the basis of which
the co-operation of these airlines in the
operation of Portuguese-Brazilian air traffic,
should be realized, by means of normal-
rate services, so that the results of the study
can be submitted to them as soon as possible

6nonc6 ci-dessus (principe I), les droits
aff6rents a ia cinqui~me libert6 ne peuvent

tre exerc6s que par les transporteurs de
pays tiers dont les services long-courriers
correpondent essentiellement aux exigences
de trafic d6coulant de la troisi~me et de la
quatri~me libert6s et pour lesquels l'exploi-
tation de ce trafic, en divers points inter-
m6diaires, repr6sente un compl6ment
indispensable au regard de l'6conomie
d'exploitation pourvu que lesdits services
long-courriers n'affectent pas l'exploitation
des services r6gionaux et locaux.

En conformit6 avec les principes III et
IV, les autorit6s a6ronautiques des deux
pays reconnaissent qu'il est souhaitable de
ne plus accorder de facilit6s d'arr& en cours
de route en n'importe quel point du Portugal
et du Br6sil, non plus que les droits aff6rents
h la cinqui~me libert6 qui peuvent &tre
exerc6s entre les deux pays.

Exploitation du trafic aerien
entre le Portugal et le Brisil

Les autorit6s a6ronautiques br6siliennes
et portugaises examineront les questions en
suspens entre les deux pays en mati~re
d'exploitation du trafic a6rien entre le Por-
tugal et le Br6sil.

Ces questions portent sur les points
suivants :
a) Services h tarifs normaux exploit6s par

l'entreprise br6silienne d6sign6e et qui,
dans un avenir proche, seront offerts par
l'entreprise portugaise;

b) Service sp6cial dit V6o da Amizade, dont
l'exploitation a 6t6 d6cid6e lors des
r6unions consultatives entre les autorit6s
a6ronautiques civiles du Br6sil et du
Portugal tenues du 28 mai au 23 juillet
1960 et le 27 octobre 1960.

a) Services 6 tarifs normaux

Les autorit6s a~ronautiques br~siliennes
et portugaises ont d~cid6 de recommander
aux entreprises d~sign~es de proc~der
1'6tude des principes sur lesquels devrait
reposer la cooperation de ces entreprises
en ce qui concerne i'exploitation du trafic
a~rien entre le Portugal et le Br6sil, dans le
cadre des services a tarifs normaux de fagon
que les r~sultats de cette 6tude puissent
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and no later than the end of September of
this year.

(b) Reduced-rate services ("Friendship
Flight")

The Portuguese and Brazilian authorities
reaffirm the understanding that the condi-
tions established at the consultative meeting
in 1960 for the operation of the reduced-
rate service between the two countries
know as "Friendship Flight" should con-
tinue in force.

Rates for this service shall be fixed by
agreement between the authorities of the
two countries.

If the designated airlines propose that the
service should be operated by means of jet
aircraft, the authorities of the two countries
shall consult each other in order to deter-
mine the conditions in which this may be
done.

Use of foreign crews
by the designated airlines

The Portuguese and Brazilian authorities
have agreed that if, owing to a shortage of
national crew members, the airline desig-
nated by one of the Parties is obliged to
have recourse temporarily to foreign
personnel, the authorities of the other Party
shall take this contingency into account in
exercising the option provided for in the
last part of article 6 of the Air Transport
Agreement between Brazil and Portugal.

Discontinuation of stops

The authorities of the two countries have
agreed that the regular stops shown in the
route schedules annexed to the Agreement
between Brazil and Portugal may be dis-
continued, on all or some services, provided
the services originate in the territory of the
Party designating the airline, and the
authorities of the other Party are notified
of the discontinuation in advance.

Stopover facilities in Portugal and Brazil
and exercise of fifth freedom rights by
designated airlines

The use of the stopover facility in Portugal
and Brazil and the exercise of fifth freedom
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leur 6tre soumis aussi rapidement que possi-
ble, et au plus tard la fin du mois de sep-
tembre de l'annre en cours.
b) Services d tarifs riduits (Vo da

Amizade)
Les autoritrs portugaises et brrsiliennes

confirment qu'elles entendent maintenir en
vigueur les conditions fixres h la reunion
consultative de 1960 pour I'exploitation du
service h tarifs rrduits entre les deux pays
dit Vr5o da Amizade.

Les tarifs correspondant h ce service
seront fixes par accord entre les autoritrs
des deux pays.

Si les entreprises drsignres proposent
que le service soit assur6 par avion rrac-
tion, les autoritrs des deux pays se consul-
teront pour fixer les conditions auxquelles
cela pourra se faire.

Utilisation d'iquipages itrangers
par les entreprises disignies

Les autoritrs portugaises et brrsiliennes
ont convenu que si, faute de personnel
volant national, l'entreprise drsignre par
l'une des Parties est dans la nrcessit6 de
recourir temporairement t du personnel
6tranger, les autoritrs de l'autre Partie tien-
dront compte de cette nrcessit6 pour l'exer-
cice du droit prrvu dans la partie finale de
l'article 6 de l'Accord entre le Brrsil et le
Portugal relatif aux transports arriens.

Suppression d'escales

Les autoritrs des deux pays ont convenu
que les escales normales qui figurent sur les
tableaux des routes annexres h I'Accord
entre le Brrsil et le Portugal peuvent 6tre
supprim~es, sur tous les services ou
quelques-uns seulement, pourvu que les ser-
vices partent du territoire de la Partie qui a
drsign6 I'entreprise et que ces suppressions
soient prralablement notifires aux autoritrs
de I'autre Partie.

Facilitis d'arrt en cours de route au Por-
tugal et au Brisil et exercice par les entre-
prises disignes des droits affirents ii la
cinquime liberti

L'usage de la facilit6 d'arr~t en cours de
route au Portugal et au Brrsil et celui des
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rights by the Brazilian carrier between
Portugal and third countries shall not be sub-
ject to any restriction.

Notwithstanding, if the aeronautical
authorities of one of the countries should,
at any time, decide that, as a result of the
use of the stopover facility or the exercise of
fifth freedom rights, manifest injury results
to the third and fourth freedom services
operated by the Portuguese and Brazilian
airlines respectively, they shall consult the
aeronautical authorities of the other
country, with a view to establishing such
restrictions as may become necessary to
avoid such injury, such consultative
meeting to be held no later than 60 days
from the date on which it is requested, in
principle in the country of the authorities
being consulted. If by the end of this period
the consultative meeting has not taken
place, the authorities which requested it may
impose restrictions upon the exercise of the
facility and the rights referred to above by
the airline of the other Party.

2. If the Government of Portugal is
in agreement with the principles under
discussion, I propose that this Note and
your reply to it should constitute a
formal agreement between our two
Governments on the matter.

Accept, Sir, etc.,

A. BOULITREAU FRAGosO

To His Excellency
Dr. Alberto Marciano Gorjdo
Franco Nogueira

Minister for Foreign Affairs

droits afftrents it la cinqui~me libert6 par
le transporteur brtsilien entre le Portugal
et des pays tiers ne peut venir faire l'objet
d'aucune restriction.

Cependant, si les autoritts atronautiques
de l'un des deux pays jugent, . un moment
quelconque que l'usage de la facilit6 d'arret
en cours de route ou des droits de la
cinqui~me libert6 prtjudicie manifestement
aux services exploitts en vertu de la
troisi~me et de la quatri~me libertts par
les entreprises portugaises et brtsiliennes,
respectivement, elles consulteront les auto-
rites atronautiques de l'autre pays en vue
d'y apporter les restrictions qui peuvent
s'imposer pour 6viter pareils prejudices,
cette consultation devant se dtrouler au
plus tard 60 jours i compter de la date
de la demande et en principe dans le pays
des autoritts consulttes. Faute qu'h la fin
de cette ptriode la consultation ait eu lieu,
les autoritts qui l'ont sollicitte peuvent
imposer des restrictions b. I'entreprise de
l'autre Partie touchant l'usage de la facilit6
et des droits susmentionnts.

2. Si le Gouvernement du Portugal
accepte les principes dont il s'agit, je
propose que la prtsente note et la
rtponse de Votre Excellence consti-
tuent cet 6gard un accord en forme
entre nos deux gouvernements.

Veuillez agrter, etc.

A. BOULITREAU FRAGoso

Son Excellence
M. Alberto Marciano Gorjdo
Franco Nogueira

Ministre des affaires 6trang~res

I

[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

MINISTtRIO DOS NEGOCIOS ESTRANGEIROS
Gabinete do Ministro

Lisboa, 25 de fevereiro de 1966
Senhor Embaixador,

Tenho a honra de acusar a recepqdo da Nota de Vossa Excel~ncia de
hoje, do seguinte teor:

[See note I - Voir note I]
Vol. 1090, 1-16739
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2. Tenho a honra de comunicar a Vossa Excel~ncia que o Governo Portu-
gubs estAi de acordo corn o teor da Nota de Vossa Excel~ncia e que a Nota de
Vossa Excelncia e esta resposta constituem um Acordo formal entre os nossos
dois paises.

Aproveito a oportunidade para apresentar a Vossa Excel~ncia os protestos
da minha mais alta consideragdo.

[Signed - Signj]

ALBERTO MARCIANO GoIui o FRANCO

A Sua Excel~ncia
o Senhor Doutor Aguinaldo Boulitreau Fragoso

Embaixador dos Estados Unidos do Brasil
em Lisboa

[TRANSLATION]

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS
Office of the Minister

Lisbon,
25 February 1966

Sir,

I have the honour to acknowledge
receipt of your letter of today's date,
worded as follows:

[See note I]

2. I have the honour to inform you
that the Government of Portugal is in
agreement with the content of your
Note, and that your Note and this reply
constitute a formal agreement between
our two countries.

Accept, Sir, etc.

[Signed]

ALBERTO MARCIANO GoRJPio FRANCO

To His Excellency
Dr. Aguinaldo Boulitreau Fragoso

Ambassador
of the United States of Brazil
in Lisbon

[TRADUCTION]

MINISTERE DES AFFAIRES tTRANGERES
Cabinet du Ministre

Lisbonne,
le 25 f~vrier 1966

Monsieur l'Ambassadeur,
J'ai l'honneur d'accuser reception

de la note de Votre Excellence en date
d'aujourd'hui, de la teneur suivante

[Voir note I]

2. Je desire informer Votre Excel-
lence que le Gouvernement portugais
est d'accord avec la teneur de votre
note, et que celle-ci et la prdsente
rdponse constituent un accord en forme
entre nos deux pays.

Veuillez agrder, etc.

[Sign]

ALBERTO MARCIANO Go1j;uo FRANCO

Son Excellence
M. Aguinaldo Boulitreau Fragoso

Ambassadeur
des Etats-Unis du Brdsil
t Lisbonne
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BRAZIL
and

PARAGUAY

Convention on technical co-operation in the field of tele-
communications and postal services. Signed at Asun-
cion on 11 February 1976

Authentic texts: Portuguese and Spanish.

Registered by Brazil on 6 June 1978.

BRESIL
et

PARAGUAY

Accord de coop6ration technique en matiere de te6lcommu-
nications et de services postaux. Sign6 a Asunci6n
le 11 f6vrier 1976

Textes authentiques : portugais et espagnol.

Enregistr, par le Brdsil le 6 juin 1978.

Vol. 1090. 1-16740



270 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traites 1978

[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

CONVtNIO DE COOPERACAO TICNICA SOBRE TELECOMU-
NICAQOES E SERVIOS POSTAIS ENTRE A REPUBLICA
FEDERATIVA DO BRASIL E A REPUBLICA DO PARAGUAI

O Governo da Reptiblica Federativa do Brasil e o Governo da Repfiblica
do Paraguai,

Desejosos de ampliar e aperfeigoar a cooperagdo t6cnica entre os dois
paises, especialmente no campo das telecomunicag6es e dos servigos postais,

Considerando o disposto no Artigo XX do Tratado de Amizade e Coope-
ragdo, assinado em Assungdo, a 4 dezembro de 1975,

Decidiram celebrar o presente Conv~nio e, para tal fim, nomearam seus
respectivos Plenipotencifrios, a saber:

O Governo da Reptblica Federativa do Brasil, Sua Excel&ncia o Senhor Ministro
de Estado das Comunicag6es, Comandante Euclides Quandt de Oliveira,

O Governo da Reptiblica do Paraguai, Sua Excelancia o Senhor Ministro de
Obras PNiblicas e Comunicag6es, General-de-Divisdto Juan A. Cceres,

os quais acordaram o seguinte:

Artigo I. 0 Governo da Reptiblica Federativa do Brasil e o Governo da
Rep6blica do Paraguai se comprometem a desenvolver a cooperagdo t6cnica
entre os dois paises no campo das telecomunicag6es e dos servigos postais,
atrav6s de:

a) Intercftmbio de Peritos;

b) Concessdto reciproca de bolsas de estudo para estfigio de especializagdo,
destinado a pessoal t6cnico e administrativo, de niveis m6dio e superior; e

c) Interchmbio de documentagio t6cnica.

Artigo II. Serdo estabelecidos, por via diplomftica, Programas de Trabalho
que determinem as modalidades e o volume da cooperagdo acordada.

Artigo III. Os 6rgdios encarregados da elaboragio, financiamento e
execugdo dos Programas de Trabalho serdo os Minist~rios das Relaq6es Exte-
riores de ambos os paises, das Comunicag6es do Brasil e de Obras Pfiblicas
e Comunica96es do Paraguai, bem como as entidades subordinadas direta ou
indiretamente, a estes tiltimos.

Artigo IV. Designar-se-do, atrav~s dos Minist6rios das Relaq6es Exteriores
de ambos os paises, os organismos competentes encarregados da elaborario,
financiamento e execuqdo dos Programas de Trabalho.

2. Os 6rgios competentes designados poderdo manter contatos diretos
para ajustes de carter operacional dos Programas de Trabalho.

3. As Partes Contratantes consultar-se-ao, por via diplomtica, na hip6-
tese de eventuais dificuldades na execugdo dos Programas de Trabalho.

Vol 1090, 1-16740



1978 United Nations - Treaty Series 9 Nations Unies - Recueil des Traitis 271

Artigo V. 0 Governo da Rep6blica Federativa do Brasil arcarfi corn os
gastos relativos a:
a) Difirias, ou qualquer outra forma de estip~ndio, custeio de cursos e estfigios,

e transporte interno dos peritos paraguaios enviados ao Brasil;
b) Difirias, quando se tratar de missdo de menos de 30 dias, dos peritos brasi-

leiros enviados ao Paraguai;

c) Transporte internacional dos peritos brasileiros enviados ao Paraguai; e

d) Expedi~do de documentagdo tdcnica destinada ao Governo da Repfiblica do
Paraguai.

Artigo VI. 0 Governo da Repfiblica do Paraguai arcari corn as despesas
relativas a:

a) Didrias, ou qualquer outra forma de estip~ndio, quando se tratar de missdo
de mais de 30 dias, dos peritos brasileiros enviados ao Paraguai;

b) Custeio de cursos e estigios, e transporte interno dos peritos brasileiros
enviados ao Paraguai;

c) Transporte internacional dos peritos paraguaios enviados ao Brasil; e

d) Expedi~do de documentagdo tdcnica destinada ao Governo da Repfiblica
Federativa do Brasil.

Artigo VII. Serdio fixados, nos Programas de Trabalho, o montante e a
forma de pagamento das difirias e outros estip~ndios mencionados nos Artigos V
e VI.

Artigo VIII. Aplicar-se-do aos peritos mencionados no Artigo I, inciso a,
as facilidades concedidas ao pessoal de assistancia t~cnica da Organizagdo das
Na 6es Unidas.

Artigo IX. Os 6rgdos encarregados dos Programas de Trabalho assumi-
rfo, em seus respectivos paises, a responsabilidade civil pelos danos resultantes
de atos praticados pelos peritos em missdo, exceto quando ficar determinado,
na forma da lei, que esses atos resultam de neglig~ncia grave ou a~do propo-
sitada.

Artigo X. Para os casos omissos no presente Conv~nio, as Partes Contra-
tantes por-se-do de acordo por Troca de Notas diplomiticas.

Artigo XI. 0 presente Conv nio entrari em vigor a partir da data de sua
assinatura. Teri a validade de cinco anos, permanecendo em vig~ncia at6
seis meses ap6s a data em que uma das Partes Contratantes notificar a outra
do seu desejo de denuncifi-lo.

A denfincia do Convanio nao afetari os Programas de Trabalho em fase de
execugdo, salvo quando as Partes Contratantes convierem diversamente.

Artigo XII. 0 presente Conv6nio 6 redigido em dois exemplares, nas lin-
guas portuguesa e espanhola, sendo ambos os textos igualmente vdlidos.
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EM Ft DO QUE os Plenipotenciirios acima mencionados assinam em
Assungao, Capital da Rep6blica do Paraguai, aos onze dias do m s de fevereiro
do ano de mil novecentos e setenta e seis.

Pelo Governo
da Repfiblica Federativa

do Brasil:

[Signed - Sign]

EUCLIDES QUANDT DE OLIVEIRA

Pelo Governo
da Rep6blica
do Paraguai:

[Signed - Signi]

JUAN A. CACERES
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

CONVENIO DE COOPERACI6N TECNICA SOBRE TELECOMU-
NICACIONES Y SERVICIOS POSTALES ENTRE LA REPU-
BLICA FEDERATIVA DEL BRASIL Y LA REPUBLICA DEL
PARAGUAY

El Gobierno de la Reptiblica Federativa del Brasil y el Gobierno de la
Reptiblica del Paraguay,

Deseosos de ampliar y perfeccionar la cooperaci6n t6cnica entre los dos
paises, especialmente en el campo de las telecomunicaciones y de los servicios
postales,

Considerando lo dispuesto por el Articulo XX del Tratado de Amistad y
Cooperaci6n firmado en Asunci6n el 4 de diciembre de 1975,

Han resuelto firmar el presente Convenio, y a tal efecto han designado a
sus respectivos Plenipotenciarios, a saber:
El Gobierno de la Reptiblica Federativa del Brasil a Su Excelencia el sefior

Ministro de Estado de las Comunicaciones, Comandante Euclides Quandt
de Oliveira,

El Gobierno de la Rep6blica del Paraguay a Su Excelencia el sefior Ministro
de-Obras Pfiblicas y Comunicaciones, General de Divisi6n Juan A. Cficeres,

quienes han convenido lo siguiente:

Articulo 1'. El Gobierno de la Repiblica Federativa del Brasil y el Go-
bierno de la Rep6blica del Paraguay se comprometen a desarrollar la coopera-
ci6n t6cnica entre los dos paises en el campo de las telecomunicaciones y de
los servicios postales a trav6s de:
a) Intercambio de t6cnicos;
b) Concesi6n reciproca de becas para pasantia de especializaci6n destinada a

personal t6cnico y administrativo de niveles medio y superior;
c) Intercambio de documentaci6n t6cnica.

Articulo 20. Sern establecidos por via diplomftica Programas de trabajo
que determinar~n las modalidades y el volumen de la cooperaci6n acordada.

Articulo 3* . Los Organos encargados de elaboraci6n, financiaci6n y ejecu-
ci6n de los programas de trabajo serftn los Ministerios de Relaciones Exteriores
de ambos paises y de Comunicaciones del Brasil y de Obras P6blicas y Comu-
nicaciones del Paraguay, y las entidades subordinadas directa o indirectamente
a estos tiltimos.

Articulo 40 . A trav6s de los Ministerios de Relaciones Exteriores de ambos
paises se designarin a los Organismos competentes encargados de la elaboraci6n,
financiamiento y ejecuci6n de los programas de trabajo.

2. Los Organismos competentes designados podrfn mantener contactos
directos para arreglos de carftcter operacional de los programas de trabajo.
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3. Las Partes Contratantes se consultarfin por via diplomfitica, en la hip6-
tesis de dificultades eventuales en la ejecuci6n de los programas de trabajo.

Articulo 5 . El Gobierno de la Repfiblica Federativa del Brasil correri
con los gastos relativos a:
a) Vifiticos o cualquier otra forma de gastos, costos de cursos y pasantias y

transporte interno de los t6cnicos paraguayos enviados al Brasil;
b) Vifticos, cuando se trata de misi6n de menos de 30 dias de los t6cnicos

brasilefios enviados al Paraguay;
c) Transporte internacional de los t6cnicos brasilefios enviados al Paraguay;
d) Expedici6n de documentaci6n t6cnica destinada al Gobierno de la Repfiblica

del Paraguay.
Articulo 60. El Gobierno de la Repfiblica del Paraguay correrfi con los

gastos relativos a:
a) Vikticos, o cualquier otra forma de gastos, cuando se trata de misi6n de mis

de 30 dias de los t6cnicos brasilefios enviados al Paraguay;
b) Costo de cursos y pasantias y transpotte interno de los t6cnicos brasilefios

enviados al Paraguay;
c) Transporte internacional de los t6cnicos paraguayos enviados al Brasil;
d) Expedici6n de documentaci6n t6cnica destinada al Gobierno de la Repfiblica

Federativa del Brasil.

Articulo 7' . Serdn fijados en los Programas de Trabajo la cuantia y la
forma de pago de los viiticos y otros gastos mencionados en los Articulos V y VI.

Articulo 80. Se aplicari a los t6cnicos mencionados en el Articulo 10, in-
ciso a), las facilidades concedidas al personal de asistencia tdcnica de la Orga-
nizaci6n de las Naciones Unidas.

Articulo 90. Los Organos encargados de los programas de trabajo asumirdn
en sus respectivos paises la responsabilidad civil por los dafios resultantes de los
actos practicados por los t6cnicos en misi6n, excepto cuando quede determinado,
en forma de ley, que estos actos resultan de negligencia grave o de acci6n
intencionada.

Articulo 10°. Para aquellos casos no previstos en el presente Convenio
ambas Partes Contratantes se pondrin de acuerdo por intercambio de Notas
Diplomiticas.

Articulo 11' . El presente Convenio entrarA en vigor a partir de la fecha de
su firma. Tendrfi una vigencia de 5 afios, manteni6ndose en vigor hasta seis
meses despu6s de la fecha en que una de las Partes Contratantes haya notifi-
cado a la otra su deseo de denunciarlo.

La denuncia del Convenio no afectari los Programas de Trabajo en fase
de ejecuci6n, salvo cuando las Partes Contratantes convinieren en forma dis-
tinta.

Articulo 120. El presente Convenio es redactado en dos ejemplares en los
idiomas portugu6s y espafiol, siendo ambos textos igualmente vilidos.
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EN FE DE LO CUAL lOS Plenipotenciarios arriba mencionados firman en
Asunci6n, capital de la Repfiblica del Paraguay, a los once dias del mes de febrero
del afio mil novecientos setenta y seis.

Por el Gobierno
de la Rep6blica Federativa

del Brasil:

[Signed - Signi]

EUCLIDES QUANDT DE OLIVEIRA

Por el Gobierno
de la Repfiblica
del Paraguay:

[Signed - Signe]

JUAN A. CACERES
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

CONVENTION' BETWEEN THE FEDERATIVE REPUBLIC
OF BRAZIL AND THE REPUBLIC OF PARAGUAY ON TECH-
NICAL CO-OPERATION IN THE FIELD OF TELECOMMUNI-
CATIONS AND POSTAL SERVICES

The Government of the Federative Republic of Brazil and the Government
of the Republic of Paraguay,

Desiring to expand and improve technical co-operation between the two
countries, particularly in the field of telecommunications and postal services,

Considering the provisions of article XX of the Treaty of Friendship and
Co-operation signed at Asunci6n on 4 December 1975,2

Have decided to conclude this Convention and for that purpose have appointed
as their plenipotentiaries for:
The Government of the Federative Republic of Brazil, His Excellency Major

Euclides Quandt de Oliveira, Minister of State for Communications,

The Government of the Republic of Paraguay, His Excellency Major General
Juan A. Ckiceres, Minister of Public Works and Communications,

who have agreed as follows:

Article I. The Government of the Federative Republic of Brazil and the
Government of the Republic of Paraguay undertake to develop technical co-
operation between the two countries in the field of telecommunications and postal
services by means of:

(a) Exchange of technicians;

(b) Reciprocal granting of fellowships for specialized training for middle-level
and senior technical and administrative personnel; and

(c) Exchange of technical documentation.

Article I. The modalities and extent of the agreed co-operation shall be
specified in work programmes established through the diplomatic channel.

Article III. The Ministries of Foreign Affairs of the two countries, the
Ministry of Communications of Brazil and the Ministry of Public Works and
Communications of Paraguay, and the bodies directly or indirectly subordinate
to them, shall be responsible for the formulation, financing and execution of the
work programmes.

Article IV. The competent agencies responsible for the formulation,
financing and execution of the work programmes shall be designated through
the Ministries of Foreign Affairs of the two countries.

2. The competent agencies so designated may maintain direct contacts for
the purpose of operational arrangements for the work programmes.

Came into force on II February 1976 by signature, in accordance with article XI.

2 Registered with the Secretariat of the United Nations on 31 July 1981 under No. 20193.
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3. The Contracting Parties shall consult each other through the diplomatic
channel in the event of any difficulties in the execution of the work programmes.

Article V. The Government of the Federative Republic of Brazil shall
defray the costs of:
(a) Travel subsistence or other allowances, courses and training periods and

domestic transport for Paraguayan technical personnel sent to Brazil;
(b) Travel subsistence allowances for Brazilian technical personnel sent to

Paraguay on missions lasting less than 30 days;
(c) International transport for Brazilian technical personnel sent to Paraguay;,

and
(d) Transmittal of technical documentation to the Government of the Republic

of Paraguay.
Article VI. The Government of the Republic of Paraguay shall defray the

costs of:
(a) Travel subsistence or other allowances for Brazilian technical personnel

sent to Paraguay on missions lasting more than 30 days;
(b) Cost of courses and training periods and domestic transport for Brazilian

technical personnel sent to Paraguay;

(c) International transport for Paraguayan technical personnel sent to Brazil;
and

(d) Transmittal of technical documentation to the Government of the Federative
Republic of Brazil.

Article VII. The amount and form of payment of the travel subsistence and
other allowances mentioned in articles 5 and 6 shall be specified in the work
programmes.

Article VIII. The technical personnel referred to in article la shall enjoy
the facilities granted to technical assistance personnel of the United Nations.

Article IX. The organs responsible for the work programmes shall assume,
in their respective countries, civil liability for any damage that may result from
acts performed by technical personnel on mission, save when it is legally
determined that such acts are the result of gross negligence or wilful conduct.

Article X. Any matters not covered by this Convention shall be agreed
upon by the Contracting Parties in an exchange of diplomatic notes.

Article XI. This Convention shall enter into force on the date of its
signature. It shall be valid for a term of five years and shall remain in force
until six months have elapsed from the date on which either Contracting Party
notifies the other of its intention to terminate it.

Denunciation of the Convention shall not affect work programmes in the
process of implementation unless the Contracting Parties decide otherwise.

Article XII. This Convention is done in duplicate in the Portuguese and
Spanish languages, both texts being equally authentic.
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IN WITNESS WHEREOF the above-mentioned plenipotentiaries have signed
in Asunci6n, the capital city of the Republic of Paraguay, on 11 February
1976.

For the Government For the Government
of the Federative Republic of the Republic

of Brazil: of Paraguay:

[Signed] [Signed]

EUCLIDES QUANDT DE OLIVEIRA JUAN A. CACERES
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE COOPERATION TECHNIQUE EN MATIIERE DE
TLCOMMUNICATIONS ET DE SERVICES POSTAUX
ENTRE LA REPUBLIQUE FEDERATIVE DU BRESIL ET LA
REPUBLIQUE DU PARAGUAY

Le Gouvernement de la Rdpublique fdd6rative du Br6sil et le Gouverne-
ment de la Rdpublique du Paraguay,

D6sireux de ddvelopper et d'amdliorer la cooperation technique entre les
deux pays, notamment dans le domaine des t06communications et des services
postaux,

Consid6rant les dispositions de I'article XX du Trait6 d'amiti6 et de coop&
ration sign6 h Asunci6n le 4 ddcembre 19752,

Ont dcid de conclure le present Accord et ont d6sign6 h cet effet leurs
pldnipotentiaires, t savoir :
Pour le Gouvernement de la R6publique f~drative du Br6sil : Son Excellence

Monsieur le Ministre d'Etat des communications, le Commandant Euclides
Quandt de Oliveira,

Pour le Gouvernement de la Rdpublique du Paraguay : Son Excellence Mon-
sieur le Ministre des travaux publics et des communications, le Gdndral de
Division Juan A. Ciceres

qui sont convenus de ce qui suit:

Article premier. Le Gouvernement de la Rdpublique f~drative du Brdsil
et le Gouvernement de la Rdpublique du Paraguay s'engagent i ddvelopper la
coopdration technique entre les deux pays dans le domaine des tdldcommuni-
cations et des services postaux, au moyen de

a) L'6change de techniciens;

b) L'octroi, de part et d'autre, de bourses d'6tudes de sp6cialisation destindes
aux personnels techniques et administratifs du cadre moyen et supdrieur; et

c) L'6change de documentation technique.

Article H. Les Parties arr~teront par voie diplomatique les programmes
de travail destin6s h determiner les modalitds et le volume de la cooperation
prdvue.

Article III. Les organismes charg6s de l'6laboration, du financement et de
l'ex6cution des programmes de travail seront les Ministires des relations
ext6rieures des deux pays, le Minist~re des communications du Brdsil et le
Minist~re des travaux publics et des communications du Paraguay, ainsi que les
administrations qui leur sont directement ou indirectement subordonndes.

Entre en vigueur le I1 fevrier 1976 par la signature, conformement h I'article XI.
2 Enregistr6 au Secr6tariat de ]'Organisation des Nations Unies le 31 juillet 1981 sous le num6ro 20193.
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Article IV. Les Minist~res des relations ext~rieures des deux pays d~si-
gneront les organismes comp6tents charg6s de l'61aboration, du financement et
de l'ex6cution des programmes de travail.

2. Les organismes comp6tents ainsi d6sign6s pourront entretenir des
contacts directs pour conclure des arrangements op6rationnels concernant les
programmes de travail.

3. Les Parties contractantes se consulteront par la voie diplomatique au cas
obt l'ex6cution des programmes de travail poserait des difficult6s.

Article V. Le Gouvernement de la R6publique f6d6rative du Br6sil cou-
vrira les d6penses relatives aux :
a) Subsides sous toutes formes, coot des stages, voyage et transport local

des techniciens paraguayens envoy6s au Br6sil;
b) Subsides, en cas de mission de moins de 30 jours, aux techniciens br6siliens

envoy6s au Paraguay;

c) Voyage des techniciens br6siliens envoy6s au Paraguay; et
d) Exp6dition de documentation technique au Gouvernement de la R6publique

du Paraguay.
Article VI. Le Gouvernement de la R6publique du Paraguay couvrira les

d6penses suivantes :
a) Subsides toutes formes, en cas de mission de plus de 30 jours, des techni-

ciens br6siliens envoy6s au Paraguay;
b) Cofit des stages, voyage et transport local, des techniciens br6siliens envoy6s

au Paraguay;
c) Voyage des techniciens paraguayens envoy6s au Br6sil; et
d) Expedition de documentation technique au Gouvernement de la R~publique

f~d~rative du Br~sil.
Article VII. Les programmes de travail fixeront le montant et les modalit~s

de paiement des subsides mentionnfes aux articles 5 et 6.

Article VIII. Les techniciens mentionn~s l'article premier, alin~a a, b~n6-
ficieront des facilit~s accord~es au personnel d'assistance technique de I'Organi-
sation des Nations Unies.

Article IX. Les organismes charges des programmes de travail assumeront
dans les pays respectifs, la responsabilit6 civile des dommages resultant d'actes
commis par les techniciens en mission, sauf s'il estjuridiquement 6tabli que lesdits
actes sont imputables h une negligence grave ou une action d~lib~r e.

Article X. Dans les cas non pr~vus par le present Accord, les deux Parties
contractantes se mettront d'accord par 6changes de notes diplomatiques.

Article XI. Le present Accord entrera en vigueur h la date de sa signature.
11 demeurera en vigueur pour une dur~e de cinq ans et restera en vigueur six
mois apr~s la date h laquelle l'une des Parties contractantes aura fait connaitre

I'autre son intention de le d~noncer.

La d~nonciation de I'Accord ne compromettra pas les programmes de travail
en cours d'ex~cution, sauf si les Parties contractantes en d~cident autrement.
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Article XII. Le pr6sent Accord a &6 6tabli en deux exemplaires, en
langues portugaise et espagnole, les deux textes faisant 6galement foi.

EN FOI DE QUOI, les pl6nipotentiaires susmentionn6s ont sign6 I'Accord h
Asunci6n, capitale de la R6publique du Paraguay, le 11 f6vrier mil neuf cent
soixante-seize.

Pour le Gouvernement
de la R6publique f6d6rative

du Br6sil

[Signg]

EUCLIDES QUANDT DE OLIVEIRA

Pour le Gouvernement
de la R6publique

du Paraguay

[Signi]

JUAN A. CACERES
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and
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Agreement concerning health matters in the tropical envi-
ronment supplementary to the Basic Agreement on
technical co-operation. Signed at Brasilia on 17 No-
vember 1977

Authentic texts: Portuguese and Spanish.

Registered by Brazil on 6 June 1978.

BRESIL
et

VENEZUELA

Accord en matiere de sante en milieu tropical complmen-
taire i 'accord de base sur la cooperation technique.
Signk A Brasilia le 17 novembre 1977

Textes authentiques : portugais et espagnol.

Enregistri par le Brdsil le 6 juin 1978.
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[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

CONVftNIO COMPLEMENTAR AO CONVtNIO BASICO DE CO-
OPERACAO TICNICA, ENTRE 0 GOVERNO DA REPUBLICA
FEDERATIVA DO BRASIL E 0 GOVERNO DA REP(TBLICA
DA VENEZUELA, REFERENTE A COOPERAQAO EM MATI-
RIA SANITARIA PARA 0 MEIO TROPICAL

O Governo da Repfiblica Federativa do Brasil e o Governo da Reptiblica
da Venezuela,

C6nscios de que os problemas que incidem sobre a safide e o bem-estar
das populag6es do meio tropical de ambas as Rep6blicas apresentam similari-
dades,

Certos de que o resultado dos programas realizados para o controle dos
fatores ecol6gicos e sociais que condicionam os citados problemas pode melhorar
substancialmente corn o aproveitamento da experi~ncia adquirida em separado
por ambos os paises,

Convencidos da import~ncia de realizar esforcos conjuntos para melhor
utilizagdo das mencionadas experiancias mediante programas de cooperagdo
t6cnica,

Desejosos de dispor das bases para a consecugfio desses objetivos, e
Tendo presente o Conv~nio Bfsico de Cooperagdo T6cnica, de 20 de feve-

reiro de 1973, vigente entre ambos os paises,
Conv~m o seguinte:

Artigo I

0 Governo da Rep6blica Federativa do Brasil (que doravante se denominari
Governo do Brasil) e o Governo da Repfiblica da Venezuela (que doravante se
denominard Governo da Venezuela) desenvolverdo um programa de cooperagdo
t6cnica que compreenda a administragdo sanitAria, a formagao de pessoal, a
investigagdo epidemiol6gica e pesquisa no campo da safide em ambientes
tropicais.

Artigo I1

A cooperagdo t6cnica a estabelecer-se seri objeto de programas especi-
ficos entre os Minist6rios da Satide de ambas as Repfiblicas e compreenderAt,
entre outras, as seguintes Areas:
a. Epidemiologia tropical;
b. Patologia tropical;
c. Ecologia tropical;
d. Profilaxia e terapautica;

e. Recursos institucionais;
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f. Formagdo de recursos humanos; e
g. Pesquisa.

A citada cooperagdo poderi assumir a forma de uma ou mais das modali-
dades seguintes:

a. Assessoria t6cnica em administragdo sanitiria, ensino e pesquisa;

b. Concessdio de bolsas para formagdo ou aperfeigoamento de pessoal e inter-
c~mbio de tecnologia;

c. Utilizagdo de meios institucionais dos centros especializados;

d. Realizagdo de projetos especificos de cuidados sanittrios, saneamento am-
biental, habitagdo rural e produgdo de agentes biol6gicos e outros;

e. Envio e intercArmbio de equipamentos, instrumentos, materiais, agentes bio-
16gicos e outros elementos de trabalho;

f. Intercfrmbio de informag6es e de publicag6es cientifico-t6cnico-administra-
tivas.

Artigo III. DA PATOLOGIA TROPICAL

Fica decidida a realizagdo de estudos sobre as enfermidades infecciosas e
parasitirias de maior incidncia e preponderAncia no meio tropical considerado,
e, principalmente, sobre a maldria, febre amarela, leishmaniose, tripanossoniase,
micoses superficiais e profundas, hepatite a virus, arbovirose, hanseniase, onco-
cercose e outras.

Desenvolver-se-i o conhecimento de enfermidades como a toxoplasmose,
esquistossomose e daquellas cuja etiologia e patologia ndo estdo bem determi-
nadas, assim como dos agravos A satde causados por animais pegonhentos,
doengas carenciais e alguns tipos de acidentes frequentes no meio tropical.

Artigo IV. DA ECOLOGIA TROPICAL

As Partes conv~m em realizar pesquisas epidemiol6gicas para determinar a
incid~ncia, preval~ncia, distribuigdo e fatores que atuam na ocorr~ncia e propa-
gagdo de enfermidades tropicais, e estudos ligados aos aspectos biom6dico-
sociais e de saneamento ambiental que permitam a pesquisa de mecanismos e
processos que melhorem as condig6es de sa6de dos habitantes e as condig6es
sanitdrias das comunidades do meio tropical. Esses estudos incluirdo os rela-
cionados ao melhor conhecimento e utilizagdo da fauna e flora que tenham
importincia direta ou indireta para a sa6de do homem.

Artigo V. Dos RECURSOS INSTITUCIONAIS

Os programas de cooperagdo t6cnica entre ambos os paises poderdo incluir
a coordenagdo para o uso de recursos de instituig6es de satide, de ensino e de
pesquisa, com o prop6sito de formar pessoal especializado; realizar pesquisas
biom6dico-sociais; elaborar e controlar a qualidade de produtos terap~uticos e
de laborat6rio, e realizar outras atividades destinadas a aumentar os conheci-
mentos a respeito da patologia e ecologia tropicais.

Artigo VI. Dos RECURSOs HUMANOS

Serdo estabelecidos mecanismos de intercdrmbio de peritos em adminis-
tragdo sanitfria, ensino e pesquisa, para a formagdo e aperfeicoamento de
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pessoal profissional t6cnico e auxiliar necessdrio no campo da safide. Esses
mecanismos compreenderdo a concessdo de bolsas-de-estudos e outras faci-
lidades, para a formagdo e aperfeigoamento de pessoal no outro Pais e sua
participagdo em eventos cientificos organizados pelas Partes.

0 treinamento de um nacional de um Pais no outro poderi realizar-se
atrav6s de visitas t6cnicas, cursos regulares, estigios em centros de ensino ou
de pritica; seminirios, reuni6es, e bolsas-de-viagem.

Artigo VII. Dos MECANISMOS OPERACIONAIS

Para coordenar as aq6es conjuntas a empreender para o cumprimento dos
objetivos do presente Conv~nio, cada uma das Partes designari por via diplo-
mktica um coordenador.

Para cada programa especifico poder-se-Ai estabelecer os grupos de trabalho
que forem necessdrios. Tais grupos serdo constituidos por t6cnicos dos dois
paises e poderdo reunir-se em ireas pr6ximas h fronteira para coordenar as
atividades e adotar as t6cnicas a serem utilizadas.

Artigo VIII

Cada uma das Partes Contratantes notificari h outra o cumprimento das
formalidades requeridas no seu ordenamento juridico para a entrada em vigor
do presente Conv6nio. Entrardi em vigor na data da filtima das notificag6es e
tarAi vig~ncia at6 que uma das Partes Contratantes notifique a outra por escrito
sua decisdo de denuncifilo. A denfincia teri efeito ao t6rmino de um prazo de
seis meses contados a partir da data da notificagdo.

FEITO em dois exemplares, nos idiomas portugu~s e espanhol, sendo ambos
igualmente vAlidos.

FIRMADO em Brasilia, em 17 de novembro de 1977.

Pelo Governo Pelo Governo
da Repfiblica Federativa da Rep6blica

do Brasil: da Venezuela:

[Signed - Signj] [Signed - Signg]

ANTONIO F. AZEREDO DA SILVEIRA SIM6N ALBERTO CONSALVI
Ministro de Estado Ministro das Relaq6es

des Relagoes Exteriores Exteriores
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

CONVENIO COMPLEMENTARIO AL CONVENIO BASICO DE
COOPERACION TtCNICA ENTRE EL GOBIERNO DE LA
REPUBLICA FEDERATIVA DEL BRASIL Y EL GOBIERNO DE
LA REPOIBLICA DE VENEZUELA EN MATERIA SANITARIA
PARA EL MEDIO TROPICAL

El Gobierno de la Repiblica Federativa del Brasil y el Gobierno de la
Rep6blica de Venezuela,

Conscientes de que los problemas que inciden sobre la salud y el bienestar
de las poblaciones del medio tropical de ambas Rep6blicas presentan similitudes,

Seguros de que el resultado de los programas realizados para el control
de los factores ecol6gicos y sociales que condicionan los citados problemas
pueden mejorar substancialmente con el aprovechamiento de la experiencia
adquirida por separado por ambos paises,

Convencidos de la importancia de realizar esfuerzos conjuntos para una
mejor utilizaci6n de las mencionadas experiencias mediante programas de
cooperaci6n t~cnica,

Deseosos de disponer las bases para la consecuci6n de esos objetivos, y
Teniendo presente el Convenio Bfisico de Cooperaci6n Tdcnica vigente

entre ambos paises, del 20 de febrero de 1973,

Convienen en lo siguiente:

Articulo o

El Gobierno de la Rep6blica Federativa del Brasil (que de aqui en adelante
se denominari Gobierno del Brasil) y el Gobierno de la Reptiblica de Venezuela
(que de aqui en adelante se denominari Gobierno de Venezuela) desarrollarin
un programa de cooperaci6n t~cnica que comprenda la administraci6n sanitaria,
la formaci6n de personal, la investigaci6n epidemiol6gica y la investigaci6n en
el campo de la salud en ambientes tropicales.

Articulo 20
La cooperaci6n t6cnica a establecerse serAt objeto de programas especificos

entre los Ministerios de Sanidad de ambos paises y comprenderfi, entre otras,
las siguientes ireas:

a. Epidemiologia tropical;
b. Patologia tropical;
c. Ecologia tropical;
d. Profilaxia y terap6utica;
e. Recursos institucionales;

f. Formaci6n de recursos humanos; y

g. Investigaci6n.
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La citada cooperaci6n se podri desarrollar mediante una o mils de las
siguientes modalidades:
a. Asesoria t6cnica en administraci6n sanitaria, educaci6n e investigaci6n;

b. Concesi6n de becas para la formaci6n o perfeccionamiento del personal e
intercambio de tecnologia;

c. Utilizaci6n de medios institucionales de los centros especializados;
d. Realizaci6n de proyectos especificos de cuidados sanitarios, saneamiento

ambiental, vivienda rural y producci6n de agentes biol6gicos y otros;

e. Envio e intercambio de equipos, instrumentos, materiales, agentes biol6gicos
y otros elementos de trabajo;

f. Intercambio de informaciones y de publicaciones cientifico-t6cnico-
administrativas.

Articulo 3' . DE LA PATOLOGiA TROPICAL

Queda decidida la realizaci6n de estudios sobre las enfermedades infecciosas
y parasitarias de mayor incidencia y preponderancia en el medio tropical consi-
derado y, principalmente, sobre la malaria, fiebre amarilla, leishmaniosis, tripa-
nosomiasis, micosis superficiales y profundas, hepatitis por virus, arbovirosis,
hanseniasis, oncocercosis y otras.

Se desarrollarAt el conocimiento de enfermedades como la toxoplasmosis,
esquistosomiasis, y de aquellas cuya etiologia y patogenia no est6n bien deter-
minadas, asi como los dafios a la salud ocasionados por animales ponzofiosos,
enfermedades carenciales y algunos tipos de accidentes frecuentes en el medio
tropical.

Articulo 40 . DE LA ECOLOGfA TROPICAL

Las Partes convienen en realizar investigaciones epidemiol6gicas para
determinar la incidencia, preponderancia, distribuci6n y factores que actfian en la
frecuencia y propagaci6n de enfermedades tropicales, y estudios ligados a los
aspectos biom6dico-sociales y de saneamiento ambiental que permitan la investi-
gaci6n de mecanismos y procesos que mejoren las condiciones de salud de los
habitantes y las condiciones sanitarias de las comunidades del medio tropical.
Esos estudios incluirdin los relativos al mejor conocimiento y utilizaci6n de la
fauna y de la flora que tengan importancia directa o indirecta para la salud del
hombre.

Articulo 50. DE LOS RECURSOS INSTITUCIONALES

Los programas de cooperaci6n t6cnica entre ambos paises podrfn incluir la
coordinaci6n para el uso de recursos de instituciones de salud, de ensefianza, y
de investigaci6n, con el prop6sito de formar personal especializado; realizar
investigaciones biom6dico-sociales; elaborar y controlar la calidad de productos
terap6uticos y de laboratorio y realizar otras actividades destinadas a aumentar
los conocimientos respecto de la patologia y ecologia tropicales.

Articulo 60. DE LOS RECURSos HUMANOS

Se establecerfn mecanismos de intercambio de expertos en administraci6n
sanitaria, ensefianza e investigaci6n, para la formaci6n y perfeccionamiento de
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personal profesional t6cnico y auxiliar necesario en el campo de la salud. Esos
mecanismos comprenderin la concesi6n de becas de estudios y otras facilidades,
para la formaci6n y perfeccionamiento de personal en el otro pais y su parti-
cipaci6n en reuniones cientificas organizadas por las Partes.

El entrenamiento de nacionales de un pais en el otro podrf realizarse a
trav6s de: visitas t6cnicas, cursos regulares, pasantias en centros de ensefianza
o de prictica; seminarios, reuniones, y becas de viaje.

Articulo 70. DE LOS MECANISMOS OPERACIONALES

Para coordinar las acciones conjuntas que se emprendan en cumplimiento de
los objetivos del presente Convenio, cada una de las Partes designarA un Coordi-
nador por via diplomitica.

Para cada programa especifico se podrin establecer los grupos de trabajo
que fueren necesarios.

Dichos grupos estarfn constituidos por t6cnicos de los dos paises y podrin
reunirse en ireas pr6ximas a la frontera para coordinar las actividades y adoptar
las t6cnicas que serin utilizadas.

Articulo 8'

Cada una de las Partes Contratantes notificari a la otra el cumplimiento de
las formalidades requeridas por su ordenamiento juridico para la entrada en vigor
del presente Convenio. Entrari en vigor en la fecha de la tiltima de las notifi-
caciones y tendri vigencia hasta que una de las Partes Contratantes notifique
a la otra, por escrito, su decisi6n de denunciarlo. La denuncia tendri efecto a
la expiraci6n de un plazo de seis meses contados a partir de la fecha de la noti-
ficaci6n.

HECHO en dos ejemplares, en los idiomas portugu6s y espaiiol, ambos
igualmente vilidos.

FIRMADO en Brasilia, el dia diez y siete del mes de noviembre de mil nove-
cientos y setenta y siete.

Por el Gobierno Por el Gobierno
de la Repfiblica Federativa de la Rep6blica

del Brasil: de Venezuela:
[Signed - Signi] [Signed - Signi]

ANTONIO F. AZEREDO DA SILVEIRA SIM6N ALBERTO CONSALVI
Ministro de Estado Ministro de Relaciones

de Relaciones Exteriores Exteriores
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

SUPPLEMENTARY AGREEMENT' TO THE BASIC AGREEMENT
ON TECHNICAL CO-OPERATION BETWEEN THE GOVERN-
MENT OF THE FEDERATIVE REPUBLIC OF BRAZIL AND
THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF VENEZUELA
CONCERNING HEALTH IN TROPICAL AREAS

The Government of the Federative Republic of Brazil and the Government
of the Republic of Venezuela,

Aware that the problems affecting the health and well-being of the populations
of tropical areas in the two Republics present similarities,

Certain that the result of the programmes carried out for control of ecological
and social factors influencing these problems can be substantially improved by
making use of the experience gained individually by the two countries,

Convinced of the importance of joint efforts to ensure that better use is
made of this experience through technical co-operation programmes,

Wishing to lay the foundations for the attainment of those objectives, and
Having regard to the Basic Agreement on Technical Co-operation of 20 Feb-

ruary 19732 in force between the two countries,
Have agreed as follows:

Article I

The Government of the Federative Republic of Brazil (hereinafter referred
to as the Government of Brazil) and the Government of the Republic of
Venezuela (hereinafter referred to as the Government of Venezuela) shall under-
take a technical co-operation programme covering health administration,
personnel training, epidemiological research and research in the field of health
in tropical areas.

Article II

The technical co-operation to be established shall be the subject of specific
programmes between the Ministries of Health of the two countries and shall
cover, inter alia, the following areas:

(a) Tropical epidemiology;

(b) Tropical pathology;

(c) Tropical ecology;

(d) Prevention and treatment;

(e) Institutional resources;

Came into force on 10 April 1978, the date of the last of the notifications by which the Parties informed
each other of the fulfilment of the required legal procedures, in accordance with article 8.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 975, p. 227.
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(f) Training of human resources; and
(g) Research.

Such co-operation may take one or more of the following forms:

(a) Provision of technical advisory services in health administration, education
and research;

(b) Award of scholarships for the training or advanced training of personnel and
exchange of technology;

(c) Utilization of institutional facilities of specialized centres;

(d) Implementation of specific projects for health care, environmental sanitation,
rural housing and production of biological and other agents;

(e) Supply and exchange of equipment, instruments, materials, biological agents
and other items needed for the work;

() Exchange of scientific, technical and administrative information and
publications.

Article III. TROPICAL PATHOLOGY

Studies shall be made of the infectious and parasitic diseases most prevalent
and having the highest incidence in the tropical areas in question, particularly
malaria, yellow fever, leishmaniasis, trypanosomiasis, superficial or deep mycosis,
viral hepatitis, arbovirus, Hansen's Disease, onchocerciasis and other such
diseases.

More knowledge shall be obtained about diseases such as toxoplasmosis,
schistosomiasis, and diseases of indeterminate etiology and pathogenesis, as well
as the damage to health caused by venomous animals, deficiency diseases and
certain types of accident which occur frequently in tropical areas.

Article IV. TROPICAL ECOLOGY

The Parties agree to undertake epidemiological research to determine the
incidence, prevalence and distribution of tropical diseases and the factors
involved in their occurrence and propagation and studies linked to the biomedical-
social and environmental sanitation aspects which will make it possible to devise
mechanisms and processes to improve the health of the inhabitants and the
sanitary conditions of the communities in tropical areas. Such studies shall
include studies to improve knowledge and use of the fauna and flora which are
of direct or indirect importance to human health.

Article V. INSTITUTIONAL RESOURCES

The technical co-operation programmes between the two countries may
include co-ordination with regard to the use of the resources of health, teaching
and research institutions for the training of specialized personnel; the development
of biomedical-social research; the preparation and quality control of therapeutic
and laboratory products and other activities designed to increase knowledge of
tropical pathology and ecology.

Article VI. HUMAN RESOURCES

Machinery shall be established for the exchange of experts in health
administration, teaching and research for the training and advanced training of
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technical and auxiliary professional staff needed in the health field. Such
machinery shall include the granting of study fellowships and other facilities for
the training and advanced training of personnel in the other country and their
participation in scientific meetings organized by the Parties.

The training of nationals of one country in the other country may be
achieved by the following means: technical visits, regular courses, internship
in teaching or practical training centres, seminars, meetings and travel grants.

Article VII. OPERATIONAL MACHINERY
In order to co-ordinate the joint activities undertaken for the attainment

of the objectives of this Agreement, each Party shall appoint a co-ordinator
through the diplomatic channel.

For each specific programme such working groups as may be needed shall
be established. These groups shall be made up of technical experts from thetwo countries and shall meet in areas near the frontier to co-ordinate activities
and to decide on the techniques to be used.

Article VIII
Each Contracting Party shall notify the other Contracting Party of the

completion of the formalities required under its laws for the entry into force
of this Agreement. It shall enter into force on the date of the last such notifica-tion and shall remain in force until one of the Contracting Parties notifies the
other, in writing, of its decision to denounce it. The denunciation shall take effect
six months after the date of the notification.

DONE in duplicate, in the Portuguese and Spanish languages, both texts
being equally authentic.

SIGNED at Brasilia on 17 November 1977.

For the Government For the Government
of the Federative Republic of the Republic

of Brazil: of Venezuela:
[Signed] [Signed]

ANTONIO F. AZEREDO DA SILVEIRA SIM6N ALBERTO CONSALVI
Minister of State Minister for External

for External Relations Relations
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD1 COMPLtMENTAIRE A L'ACCORD DE BASE SUR LA
COOPERATION TECHNIQUE ENTRE LE GOUVERNEMENT
DE LA REPUBLIQUE FEDERATIVE DU BRESIL ET LE GOU-
VERNEMENT DE LA REPUBLIQUE DU VENEZUELA EN
MATIkRE DE SANT EN MILIEU TROPICAL

Le Gouvernement de la R~publique f~d~rative du Br~sil et le Gouvernement
de la R~publique du Venezuela,

Conscients de la ressemblance entre les probl~mes de sant6 et de bien-tre
des populations vivant en milieu tropical dans les deux R~publiques,

Certains que l'exp~rience acquise s~par~ment par les deux pays peut per-
mettre d'am~liorer sensiblement l'efficacit6 des programmes mis en ceuvre pour
maitriser les facteurs 6cologiques et sociaux qui sont h l'origine desdits probl~mes,

Convaincus qu'il importe de mener une action conjointe pour mieux tirer
parti des experiences susmentionn~es au moyen de programmes de cooperation
technique,

D~sireux de jeter les bases de la r~alisation de ces objectifs, et

Compte tenu de l'Accord de base en mati~re de cooperation technique
du 20 f~vrier 19732 en vigueur entre les deux pays,

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier
Le Gouvernement de la R6publique f6d~rative du Br~sil (ci-apr~s d~nomm6

,< Gouvernement du Br6sil >>) et le Gouvernement de la Rdpublique du Venezuela
(ci-apr~s d~nomm6 < Gouvernement du Venezuela >>) r~aliseront un programme
de cooperation technique portant sur l'administration sanitaire, la formation de
personnel, ]a recherche 6pid~miologique et la recherche dans le domaine de la
sant6 en milieu tropical.

Article II

Cette cooperation technique fera l'objet de programmes particuliers 6labor(s
par les Minist~res de la sant6 des deux pays et portera notamment sur les domaines
suivants :
a) L'6pid~miologie tropicale;

b) La pathologie tropicale;

c) L'6cologie tropicale;

d) La prophylaxie et la th~rapeutique;

e) Les institutions;

, Entr6 en vigueur le 10 avril 1978, date de la derni~re des notifications par lesquelles les Parties se sont
notifie I'accomplissement des formalit~s lgales requises, conformement a l'article 8.

Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 975, p. 227.
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f) La formation de personnel; et

g) La recherche.
Cette coop6ration pourra s'exercer sous l'une ou plusieurs des formes

suivantes :
a) Assistance technique en mati~re d'administration sanitaire, d'6ducation et de

recherche;

b) Octroi de bourses pour la formation ou le perfectionnement du personnel
et 6change de technologies;

c) Utilisation de moyens institutionnels offerts par les centres sp6cialis6s;
d) Ralisation de projets particuliers pour les soins de sant6, l'hygine du

milieu, l'habitat rural, et la production de substances biologiques ou autres;
e) Envoi et 6change d'6quipements, d'instruments, de mat6riels, de substances

biologiques et autres moyens de travail;
f) Echange d'informations et de publications scientifiques, techniques et admi-

nistratives.

Article III. DE LA PATHOLOGIE TROPICALE

I1 est d6cid6 de r6aliser des 6tudes sur les maladies infectieuses et parasi-
taires de forte incidence et pr6valence dans le milieu tropical consid6r6 et
en particulier sur le paludisme, la fitvre jaune, les leishmanioses, les trypano-
somiases, les mycoses superficielles et profondes, l'h6patite virale, l'arbovirose,
la lpre, l'oncocercose, etc.

I1 s'agira d'approfondir la connaissance de maladies telles que la toxo-
plasmose, la schistozomiase, et des maladies dont l'6tiologie et la pathog6n~se
ne sont pas bien d6termin6es, ainsi que les affections provoqu6es par des
animaux v6nimeux, les maladies carentielles et certains types d'accidents fr6-
quents en milieu tropical.

Article IV. DE L'CCOLOGIE TROPICALE

Les Parties sont convenues d'effectuer des recherches 6pid6miologiques
pour d6terminer l'incidence, la pr6valence, la r6partition des maladies tropicales
et les facteurs qui influent sur leur fr6quence et leur propagation, ainsi que des
6tudes sur les problkmes biom6dico-sociaux et d'hygine du milieu qui permet-
traient de connaitre les m6canismes et processus de nature h am6liorer l'6tat de
sant6 des habitants et l'6tat sanitaire des communaut6s en milieu tropical.
Certaines de ces 6tudes s'attacheront i am6liorer la connaissance et l'utilisation
de la faune et de la flore qui revtent directement ou indirectement de l'impor-
tance pour la sant6 de l'homme.

Article V. DES INSTITUTIONS

Les programmes de coop6ration technique entre les deux pays pourront
aussi consister it coordonner l'utilisation des ressources provenant d'6tablisse-
ments de sant6, d'enseignement et de recherche aux fins de la formation de
personnel sp6cialis6, i effectuer des travaux de recherche biom6dico-sociale, h
fabriquer des produits th6rapeutiques et de laboratoire et h en contr6ler la
qualit6, enfin h mener d'autres activit6s visant ht approfondir la connaissance
de la pathologie et de l'6cologie tropicales.
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Article VI. DES PERSONNELS

Des syst~mes d'6change d'experts de l'administration sanitaire de l'ensei-
gnement et de la recherche seront mis en place aux fins de la formation et du
perfectionnement des personnels professionnels, techniques et auxiliaires indis-
pensables dans le domaine de la sant6. Ces syst~mes consisteront, en parti-
culier, it octroyer des bourses d'6tude et autres facilit~s pour assurer la forma-
tion et le perfectionnement de personnels dans l'autre pays et leur participation

des reunions scientifiques organis~es par les Parties.
La formation d'un ressortissant de l'un des deux pays dans l'autre pourra

revatir des formes diverses : stages techniques, cours r~guliers, sjours dans des
centres d'enseignement ou de travaux pratiques, s~minaires, reunions, et bourses
de voyage.

Article VII. DES MECANISMES OPtRATIONNELS

Aux fins de la coordination des actions conjointes entreprises pour atteindre
les objectifs du pr6sent Accord, chacune des Parties d6signera par la voie diplo-
matique un coordonnateur.

Pour chaque programme, les Parties pourront constituer les groupes de
travail n~cessaires. Ces groupes se composeront de techniciens des deux pays et
pourront se r~unir dans des localit~s proches de la fronti~re pour coordonner
les activit~s et adopter les techniques h utiliser.

Article VIII

Chacune des Parties contractantes notifiera h l'autre de I'accomplissement
des formalit~s exig~es par sa legislation pour l'entre en vigueur du present
Accord. Ledit Accord entrera en vigueur h partir de la date de la derni~re des
notifications et demeurera en vigueur tant qu'aucune des Parties contractantes
n'aura notifi6 h l'autre, par 6crit, sa decision de le d~noncer. La d~nonciation
prendra effet six mois apr~s la date de la notification.

FAIT en deux exemplaires, en langue portugaise et en langue espagnole, les
deux textes faisant 6galement foi.

SIGN9 h Brasilia le dix-sept novembre mil neuf cent soixante-dix-sept.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la R~publique f~d~rative de la R~publique

du Br~sil du Venezuela

[Signf] [Signi]

ANTONIO F. AZEREDO DA SILVEIRA SIM6N ALBERTO CONSALVI
Ministre d'Etat Ministre des relations

pour les relations extdrieures ext~rieures

Vol. 1090, 1-16741

295





No. 16742

BRAZIL
and

NORWAY

Agreement on trade and economic, industrial and tech-
nical co-operation. Signed at Brasilia on 5 April 1978

Authentic texts: Portuguese, Norwegian and English.

Registered by Brazil on 6 June 1978.

BRESIL
et

NORVEGE

Accord relatif au commerce et a la cooperation conomique,
industrielle et technique. Signe a Brasilia le 5 avril
1978

Textes authentiques : portugais, norvigien et anglais.

Enregistri par le Brisil le 6 juin 1978.

Vol 1090. 1-16742



United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Traitis

[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

ACCORD ENTRE A REPUBLICA FEDERATIVA DO BRASIL E 0
REINO DA NORUEGA SOBRE COMtRCIO E COOPERAQAO
ECONOMICA, INDUSTRIAL E TICNICA

0 Governo da Rep6blica Federativa do Brasil e o Governo do Reino da
Noruega,

Desejosos de estreitar ainda mais os lagos de amizade que unem os dois
paises,

Desejosos de promover o desenvolvimento do com6rcio e da cooperagiio
econ6mica, industrial e t6cnica entre os dois paises,

Acordam no seguinte:

Artigo I' As Partes Contratantes encorajardo e procurariio desenvolver
mutuamente o com6rcio e a cooperagdo econ6mica, industrial e t6cnica entre
instituir6es, organizag6es, empresas e outras partes nos respectivos paises.

Artigo 20 Formas, modalidades e condig6es para cooperagao dentro do
quadro deste Acordo serdo negociadas e acordadas pelas instituir6es, organiza-
96es, empresas e outras partes interessadas, na conformidade das leis e demais
atos normativos nos respectivos paises.

Artigo 3 ° As Partes Contratantes procurardo facilitar, na medida do possi-
vel, as formalidades relacionadas com a preparagdo, a contratagdo e a implemen-
tagdo da cooperagdio dentro do quadro deste Acordo.

Artigo 40 E estabelecida uma Comissdo Mista Intergovernamental para
Com6rcio e Cooperagdo Econ6mica, Industrial e T6cnica entre o Brasil e a
Noruega.

A Comissfo Mista poderi incluir representantes de instituig6es, organiza-
96es, empresas e outras partes dos dois paises.

Artigo 50 A Comissdo Mista examinard relag6es comerciais, econ6micas,
industriais e t6cnicas entre o Brasil e a Noruega. Corn vistas ao desenvolvi-
mento destas relag6es, procurart identificar ireas de interesse comum e tomari
providncias para a implementagdo de projetos e programas especificos.

Artigo 6' A Comissao Mista serviri como meio para a troca de infor-
mag6es e a consulta em assuntos de sua competencia e encorajarA e facili-
tar contatos entre empresas comerciais e industriais dos dois paises.

Artigo 70 A Comissdo Mista reunir-se-d, normalmente, uma vez por ano,
alternadamente em Brasilia e Oslo, por solicitagdo de qualquer das Partes
Contratantes.

Artigo 8' 0 presente Acordo entrarA em vigor na data de sua assinatura
e assim permaneceri at que uma das Partes Contratantes notifique a outra, por
escrito, de sua decisdo de denunciA-lo. A dentincia terA efeito ao t6rmino de urn
prazo de seis meses contados a partir da data da notificagdo.
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FEITO em Brasilia, aos 5 dias do mas de abril de mil novecentos e setenta
e oito, nas linguas portuguesa, norueguesa e inglesa, sendo os tr~s textos igual-
mente aut~nticos. No caso de diverg~ncia de interpretagdo, prevaleceri o texto
em lingua inglesa.

Pelo Governo
da Reptiblica Federativa

do Brasil:

[Signed - Signi]

ANTONIO F. AZEREDO DA SILVEIRA

Pelo Governo
do Reino da Noruega:

[Signed - Signj]

PER MARTIN OLBERG
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[NORWEGIAN TEXT - TEXTE NORVtGIEN]

AVTALE MELLOM DEN FODERATIVE REPUBLIKK BRASIL OG
KONGERIKET NORGE OM HANDEL OG OKONOMISK,
INDUSTRIELT OG TEKNISK SAMARBEID

Kongeriket Norges Regjering og Den Federative Republikk Brasils Regjering,
som 0nsker ytterligere a styrke de vennskapelige forbindelser mellom de to

land,
som 0nsker A fremme den videre utvikling av handel og 0konomisk,

industrielt og teknisk samarbeid mellom de to land,
er blitt enige om f0lgende:
Artikkel 1. De kontraherende parter skal oppmuntre og soke A utvikle

sitt gejensidige handel og 0konomiske, industrielle og tekniske samarbeid mellom
interesserte institusjoner, organisasjoner, foretak og andre parter i de respektive
land.

Artikkel 2. Former, modaliteter og betingelser for samarbeid innen denne
Avtales ramme skal det forhandles om og avtales av vedkommende institusjoner,
organisasJoner, foretak og andre parter, i samsvar med lover og forskrifter i de
respektive land.

Artikkel 3. De kontraherende parter skal soke A lette, i den utstrekning
det er mulig, formalitetene i forbindelse med forberedelser, kontraktsinngfelser
og gjennomforing av samarbeidstiltak innenfor rammen av denne Avtale.

Artikkel 4. Det skal opprettes en mellomstatlig Blandet Kommisjon, for
handel og 0konomisk, industrielt og teknisk samarbeid mellom Brasil og Norge.

Den Blandete Kommisjon kan omfatte representanter for institusjoner, orga-
nisasjoner, foretak og andre parter i de to land.

Artikkel 5. Den Blandete Kommisjon skal gjennomgAt handel og 0kono-
miske, industrielle og tekniske forbindelser mellom Brasil og Norge. Til fremme
av disse forbindelser skal den soke A kartlegge felles interesseomrfder og skal
treffe tiltak til gjennomf0ring av bestemte prosjekter og programmer.

Artikkel 6. Den Blandete Kommisjon skal tjene som et middel til utveksling
av informasjoner og til konsultasjoner vedrorende sp0rsmhl som faller innenfor
dens kompetanseomrAde og skal oppmuntre og lette kontaktene mellom kommer-
sielle og industrielle foretak i de to land.

Artikkel 7. Den Blandete Kommisjon skal normalt komme sammen en
gang i Aret vekselvis i Brasilia og Oslo, etter anmodning av en av de kontra-
herende parter.

Artikkel 8. Denne Avtale skal tre i kraft ph undertegningsdatoen, og kan
opphore etter skiriftlig anmodning av en av partene. Opph0ret trer i kraft seks
mfineder etter oppsigelsen.
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UNDERTEGNET i Brasilia den 5 april 1978 pA portugisisk, norsk og engelsk,
alle tekstene har samme gyldighet. I tilfelle av divergens i tolkningen skal den
engelske tekst vaere den autoritative.

For den Foderative Republikk
Brasils Regjering:
[Signed - SigniJ

ANTONIO F. AZEREDO DA SILVEIRA

For Kongeriket Norges
Regiering:

[Signed - Signi]
PER MARTIN OLBERG
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AGREEMENT' BETWEEN THE FEDERATIVE REPUBLIC OF
BRAZIL AND THE KINGDOM OF NORWAY ON TRADE AND
ECONOMIC, INDUSTRIAL AND TECHNICAL CO-OPERATION

The Government of the Federative Republic of Brazil and the Government of
the Kingdom of Norway,

Desirous of further strengthening the friendly relations between the two
countries,

Desirous of promoting the development of trade and the economic, industrial
and technical co-operation between the two countries,

Have agreed as follows:
Article 1. The Contracting Parties shall encourage and endeavour to

develop their mutual trade and economic, industrial and technical co-operation
between interested institutions, organizations, enterprises and other parties in
the respective countries.

Article 2. Forms, modalities and conditions for co-operation within the
framework of this Agreement shall be negotiated and agreed on by the institu-
tions, organizations, enterprises and other parties concerned, in accordance with
laws and regulations in the respective countries.

Article 3. The Contracting Parties shall endeavour to facilitate, to the
extent possible, formalities connected with the preparation, contracting and
implementation of co-operation within the framework of this Agreement.

Article 4. An intergovernmental Joint Commission for Trade and
Economic, Industrial and Technical Co-operation between Brazil and Norway
is hereby established.

The Joint Commission may include representatives of institutions, organi-
zations, enterprises and other parties of the two countries.

Article 5. The Joint Commission shall review trade, economic, industrial
and technical relations between Brazil and Norway. In furtherance of these
relations it shall seek to identify areas of common interest and shall make
arrangements for the implementation of specific projects and programs.

Article 6. The Joint Commission shall serve as a means for the exchange of
information and consultation about subjects falling within its competence and
shall encourage and facilitate contacts between commercial and industrial enter-
prises of the two countries.

Article 7. The Joint Commission shall normally meet once a year alter-
natively in Brasilia and Oslo at the request of one of the Contracting Parties.

Article 8. The present Agreement shall come into force on the date of
signature and may be terminated upon written notice from any of the Contracting
Parties. The termination will be effective six months after the date of notification.

Came into force on 5 April 1978 by signature, in accordance with article 8.

Vol. 1090, 1-16742



United Nations - Treaty Series o Nations Unies - Recueil des Trait~s

DONE in Brasilia on the 5th day of April, 1978, in the Portuguese, Norwegian
and English languages, all texts being equally authentic. In the case of diver-
gence in interpretation, the English text shall prevail.

For the Government
of the Federative Republic

of Brazil:

[Signed]

ANTONIO F. AZEREDO DA SILVEIRA

For the Government
of the Kingdom of Norway:

[Signed]

PER MARTIN OLBERG
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD1 ENTRE LA RtPUBLIQUE FEDtRATIVE DU BRtSIL
ET LE ROYAUME DE NORVEGE RELATIF AU COMMERCE
ET A LA COOPERATION ECONOMIQUE, INDUSTRIELLE ET
TECHNIQUE

Le Gouvernement de la R6publique f~d6rative du Br6sil et le Gouvernement
du Royaume de Norv~ge,

D6sireux de renforcer les liens d'amiti6 qui unissent les deux pays,
D6sireux 6galement de promouvoir le d6veloppement du commerce et la

coop6ration 6conomique, industrielle et technique entre les deux pays,
Sont convenus de ce qui suit :
Article premier. Les Parties contractantes encourageront et s'efforceront

de d6velopper le commerce et la coop6ration 6conomique, industrielle et tech-
nique entre les institutions, organismes, entreprises et autres entit6s de leur pays
respectif.

Article 2. Les formes, modalit6s et conditions des activit6s de coop6ration
entreprises sous couvert du pr6sent Accord seront n6goci6es et convenues par
les institutions, organismes, entreprises et autres entit6s, conform6ment aux
16gislations et r6glementations de leur pays respectif.

Article 3. Les Parties contractantes s'efforceront de faciliter dans toute la
mesure possible les formalit6s de pr6paration, de conclusion et de r6alisation
des activit6s de cooperation couvertes par le pr6sent Accord.

Article 4. II est cr66 par les prgsentes une Commission mixte du commerce
et de la cooperation 6conomique, industrielle et technique entre le Br6sil et la
Norvige.

La Commission mixte peut ,tre compos6e de repr6sentants des institutions,
organismes, entreprises et autres entit6s des deux pays.

Article 5. La Commission mixte 6tudiera les relations commerciales, 6co-
nomiques, industrielles et techniques entre le Br6sil et la Norv~ge. Elle s'effor-
cera, en vue d'6tendre ces relations, d'identifier des domaines d'intrt commun
et prendra des dispositions pour permettre la rgalisation de projets et de pro-
grammes d6termin6s.

Article 6. La Commission mixte fera office de mgcanisme d'6change
d'informations et de consultation sur les questions relevant de ses comp6tences;
elle encouragera et facilitera les contacts entre les entreprises commerciales et
industrielles des deux pays.

Article 7. La Commission mixte se r6unira normalement une fois l'an,
alternativement i Brasilia et it Oslo, h la demande de l'une ou l'autre Partie
contractante.

I .Entr6 en vigueur le 5 avril 1978 par la signature, conform6ment h I'article 8.
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Article 8. Le pr6sent Accord entrera en vigueur h la date de sa signature;
il peut &re d6nonc6 par notification 6crite de l'une des Parties. I1 expirera
six mois apr~s la date de cette notification.

FAIT h Brasilia le 5 avril 1978, en portugais, norv6gien et anglais, les trois
textes faisant 6galement foi. En cas de difficult6 d'interpr6tation, c'est le texte
anglais qui pr6vaut.

Pour le Gouvernement
de la R6publique f6d6rative

du Brisil

[Signo]
ANTONIO F. AZEREDO DA SILVEIRA

Pour le Gouvernement
du Royaume de Norv~ge:

[Signi]
PER MARTIN OLBERG
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AGREEMENT' BETWEEN THE INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT AND THE INTER-
NATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION AND THE INTER-
NATIONAL FUND FOR AGRICULTURAL DEVELOPMENT

AGREEMENT, dated May 20, 1978, between the INTERNATIONAL BANK
FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT and the INTERNATIONAL DEVELOP-

MENT ASSOCIATION (hereinafter collectively called the World Bank) and the
INTERNATIONAL FUND FOR AGRICULTURAL DEVELOPMENT (hereinafter called
the Fund).

WHEREAS the Articles of Agreement of the World Bank provide that it will
cooperate with international organizations having specialized responsibilities in
related fields;

WHEREAS the Agreement establishing the Fund provides that it will co-
operate closely with the organizations of the United Nations system and, to that
end, will seek their collaboration in the Fund's activities;

WHEREAS the World Bank and the Fund wish to establish a framework
for their cooperation in the achievement of the common purposes of the Bank's
Articles of Agreement and the Agreement establishing the Fund, and for their
collaboration in the Fund's activities, in the best interest of the developing coun-
tries of common membership;

Now, THEREFORE, it is hereby agreed as follows:

I. AREAS OF COOPERATION

1.1. Consultation and cooperation. (a) The World Bank and the Fund
shall consult together and exchange views on all matters of mutual interest,
and shall make appropriate arrangements to keep each other regularly informed
of their programs of activities for agricultural development, food production,
nutrition and related purposes in countries of common membership.

(b) Subject to such limitations as may be necessary for the safeguarding
of confidential material, the World Bank and the Fund shall arrange for the
exchange of information, reports and other documents of mutual interest on a
regular basis.

(c) The World Bank shall invite the Fund to participate in groups or attend
meetings of groups convened by the World Bank for the purpose of coordinating
development aid to countries of common membership and the Fund may partici-
pate in or attend as an observer such meetings.

(d) In the provision of technical assistance and advice for agricultural
development, food production, nutrition and related purposes to countries of
common membership, the World Bank and the Fund shall cooperate to the fullest
extent practicable in order to avoid undesirable duplication of their activities
and services relating to such assistance and to ensure consistency and effective
coordination of their advice.

Came into force on 20 May 1978 by signature, following its approval by the Board of Governors of the

World Bank and the Executive Board of the Fund, in accordance with section 5.1 (a).

Vol. 1090, 11-808



United Nations - Treaty Series a Nations Unies - Recueil des Trait~s

(e) The World Bank and the Fund may consult together concerning the
possibility and desirability of secondment of staff of one organization to the
other, on a reimbursable basis, and other administrative arrangements designed
to promote administrative efficiency and effective coordination of their respective
activities in countries of common membership.

(f) The World Bank shall be entitled to attend meetings of the Governing
Council of the Fund, and the Fund shall be entitled to attend meetings of the
Bank's Board of Governors.

1.2. Identification and preparation of projects. The World Bank and the
Fund shall closely cooperate in the identification and preparation of develop-
ment projects which are likely to be suitable for financial assistance from both
organizations or to be appraised by the World Bank's staff at the request of
the Fund with a view to their financing by the Fund. To that end, the World
Bank and the Fund shall make appropriate arrangements to enable both organi-
zations to plan, program and coordinate their respective activities relating to the
identification and preparation of such projects in the most economic and efficient
manner, including arrangements for the active participation of the Fund's staff,
at the discretion of the Fund, in the identification and preparation of projects
in which the Fund has indicated an interest.

1.3. Co-financing. The World Bank and the Fund shall bring to each
other's attention specific development projects in countries of common member-
ship for which financing from both organizations appears necessary or desirable
with a view to arranging with the country concerned and any other interested
source of external financing appropriate ° methods for effectively coordinating the
various sources of financing in the interest of a prompt, effective and economic
execution of the projects. Appropriate arrangements for appraisal, negotiations,
timing of approval and administration of such projects shall be agreed upon
between the World Bank and the Fund. The World Bank's and Fund's staffs
shall participate in the negotiations, either jointly or separately, as appropriate.

II. PROJECTS EXCLUSIVELY FINANCED BY THE FUND

2.1. As provided in sections 2.2 to 2.4 of this Agreement, the World
Bank's staff shall undertake at the request of the Fund, and with the agreement
of the country concerned, the appraisal of specific development projects which
the Fund is considering for financing exclusively out of its own resources. The
Bank's staff shall also assist the Fund's staff in the process of negotiation
and shall, as prescribed in section 2.4, administer such projects after such
approval by the Fund's Executive Board. In carrying out these functions, the
World Bank's staff shall take into account the Fund's lending policies and
criteria as prescribed from time to time by the Fund and communicated to the
World Bank. In order to ensure timely cooperation between the two organiza-
tions, the Fund and the World Bank shall, on the basis of requests made by
the Fund, agree, from time to time, on projects for which the World Bank
shall assume the responsibilities herein set forth.

2.2. Appraisal of projects. (a) Each appraisal shall be conducted on the
basis of terms of reference agreed between the two organizations and in accord-
ance with the lending policies and criteria of the Fund, and the methods,
standards and procedures applied by the World Bank in the appraisal of com-
parable projects financed out of its own resources.
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(b) Staff of the Fund shall participate actively in each appraisal at the
discretion of the Fund.

(c) A detailed report by the World Bank's staff on the appraisal of such
projects, in such format as shall be agreed by the two organizations, shall be
furnished to the Fund with appropriate recommendations concerning the design
of the project, the conditions required for the efficient and economic carrying
out of the project and the achievement of the beenfits expected therefrom.
The Fund's staff shall be invited to comment on the draft Appraisal Report and
such comments shall be taken into account in preparing the Appraisal Report.

2.3. Loan Negotiations and approval. (a) Members of the World Bank's
staff shall be invited to assist the Fund's staff in negotiations between the Fund
and the recipient concerned regarding the Fund's loan for a project so appraised
by the World Bank's staff and, if so requested by the Fund, in meetings of the
Fund's Executive Board at which the approval of such loan is to be considered.

(b) At the Fund's request, the World Bank's staff shall assist in the
preparation of any documentation necessary for the negotiation and approval of
loans and grants for projects appraised by the World Bank's staff.

2.4. Loan administration. (a) The administration of loans made by the
Fund for any project appraised by the World Bank pursuant to section 2.2 of
this Agreement including the supervision of the carrying out of the Project
shall, as a general rule, be entrusted by the Fund to the World Bank's staff,
after securing concurrence of the country concerned, unless the World Bank
informs the Fund that it does not wish to assume such responsibility.

(b) The administration of the Fund's loans shall be carried out by the World
Bank's staff in accordance with the financing agreement between the Fund and
the recipient concerned. In applying the provisions of the financing agreement,
the World Bank shall utilize the methods, standards and procedures applied by
the World Bank in the administration of loans or development credits made out
of its own resources for similar projects.

(c) For each loan under its supervision, the World Bank shall furnish to
the Fund periodic reports on project implementation at such times and in such
form and details as shall be mutually agreed upon.

(d) The World Bank shall promptly inform the Fund of any major dispute
between the recipient and the World Bank, as administrator of the Fund's
loan, concerning the interpretation or application of the financing agreement in
order to enable the Fund to take necessary steps for settling the dispute in
accordance with the financing agreement.

(e) Without limiting the generality of the foregoing provision, the World
Bank agrees to bring to the attention of the Fund, promptly upon notice thereof
by the World Bank, any substantial violation or noncompliance by the recipient
or beneficiary of the loan made by the Fund, of any covenant or agreement in
the Fund's loan or grant documents and recommend to the Fund appropriate
remedial action.

III. REVIEW, MONITORING AND EVALUATION

3.1. Review and monitoring. (a) The Fund shall have the right to review
and monitor at any time the progress of any project for which the World Bank
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shall have assumed responsibility for loan or grant administration. The World
Bank shall be kept fully informed of the results of any such review.

(b) In evolving and implementing systems for monitoring the benefits
derived from development projects in fields in which the World Bank and the
Fund may collaborate, the World Bank and the Fund shall closely cooperate to
achieve the most effective and consistent results practicable and to avoid
duplication of efforts.

3.2. Post project evaluation. The Fund and the World Bank shall make
proper arrangements for consultation in respect of the post evaluation of projects
appraised and administered by the World Bank in accordance with the provisions
of this Agreement.

IV. FINANCIAL MATTERS

4.1. (a) The World Bank and the Fund shall make appropriate adminis-
trative and financial arrangements for the planning, programming, execution,
reporting, auditing, and accounting of activities to be carried out by the World
Bank's staff at the request of the Fund in accordance with the provisions of this
Agreement. The additional costs incurred by the World Bank in carrying out
identification, preparation, appraisal or loan administration activities at the
request of the Fund shall be reimbursed by the Fund to the World Bank in
accordance with appropriate arrangements to be agreed between the two organ-
izations.

(b) The Fund shall be directly responsible for the collection of all amortiza-
tion payments, interest and all other charges on all loans made by the Fund
and administered by the World Bank.

V. FINAL PROVISIONS

5.1. (a) This Agreement shall come into force upon its approval by the
Board of Governors of the World Bank and the Executive Board of the Fund.

(b) The World Bank and the Fund may enter into such supplementary
arrangements within the scope of this Agreement as may be appropriate in the
light of their operating experience.

(c) This Agreement may be amended by the concurrence of both the World
Bank and the Fund. An amendment shall enter into force after each Party has
satisfied its necessary legal requirements.

5.2. This Agreement may be terminated by either Party on June 30 of
any year by notice given to the other Party not later than December 31 of the
preceding year; provided, however, that, unless the Parties otherwise agree,
the activities carried on by the World Bank under this Agreement and the
financial undertakings of the Fund in relation to a particular project shall, not-
withstanding notice of termination, continue unimpaired until such time as such
project shall have been completed.

5.3. (a) The World Bank and the Fund shall forthwith inform the Economic
and Social Council of the terms of this Agreement.

(b) Upon this Agreement coming into force, it shall be communicated by
either Party to the Secretary-General of the United Nations for filing and

Vol. 1090, 11-808

313



314 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traites 1978

recording in accordance with the regulations to give effect to Article 102 of the
Charter of the United Nations.

DONE in two copies, one for each Party, as of the date first above mentioned.
The World Bank: International Fund

for Agricultural Development:
By: ROBERT S. McNAMARA By: A. SUDEARY
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LA BANQUE INTERNATIONALE POUR LA
RECONSTRUCTION ET LE D]tVELOPPEMENT ET L'ASSO-
CIATION INTERNATIONALE DE DtVELOPPEMENT ET LE
FONDS INTERNATIONAL DE DtVELOPPEMENT AGRICOLE

ACCORD en date du 20 mai 1978, conclu entre la BANQUE INTERNA-
TIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET LE D9VELOPPEMENT et I'AssOCIA-
TION INTERNATIONALE DE DtVELOPPEMENT (ci-apr~s ddnommde collectivement
la << Banque mondiale ,,) et le FONDS INTERNATIONAL DE Df-VELOPPEMENT
AGRICOLE (ci-apr~s ddnomm6 le <, Fonds ).

CONSIDRANT que l'Accord relatif A la Banque mondiale prdvoit que celle-
ci coopdrera avec des organisations internationales ayant des responsabilitds
spdcialisdes dans des domaines connexes;

CONSIDfRANT que l'Accord portant creation du Fonds prdvoit qu'il coop&
rera 6troitement avec les organisations du syst~me des Nations Unies et, h cette
fin, leur demandera de collaborer h ses activitds;

CONSIDfRANT que la Banque mondiale et le Fonds souhaitent 6tablir le
cadre de leur cooperation aux fins de la rdalisation des objectifs communs
prdvus dans l'Accord relatif A la Banque dans l'Accord portant creation du Fonds
ainsi que de leur collaboration aux activitds du Fonds pour servir au mieux les
int~rts des pays en d~veloppement membres de l'une et de l'autre;

I1 est convenu des dispositions suivantes :

I. DOMAINES DE COOPIERATION

1.1. Consultation et coopgration. a) La Banque mondiale et le Fonds se
consulteront et 6changeront leurs vues sur toutes les questions d'intdrat commun,
et prendront les dispositions approprides pour se tenir r~guliirement informds
de leurs programmes d'activitds dans le domaine du ddveloppement agricole,
de la production vivri~re, de la nutrition et dans des domaines connexes dans
les pays membres de l'une et de l'autre.

b) Sous reserve des limitations qui pourront tre ndcessaires pour sauve-
garder l'6change d'informations, de rapports et d'autres documents d'int&rt sur
une base rdgulire.

c) La Banque mondiale invitera le Fonds h participer it des groupes ou A
assister aux reunions de groupes convoqu~s par la Banque mondiale afin de
coordonner l'aide au ddveloppement aux pays membres de l'une et de l'autre,
et le Fonds pourra participer h ces reunions ou y assister en qualit6 d'obser-
vateur.

d) Dans le cadre de la fourniture d'une assistance technique et de services
consultatifs dans les domaines du ddveloppement agricole, de la production

Entr6 en vigueur le 20 mai 1978 par la signature, apris approbation par le Conseil des Gouverneurs de

la Banque mondiale et le Conseil d'administration du Fonds, conform6ment au paragraphe 5.1, alinia a.
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vivri~re et de la nutrition et dans les domaines connexes aux pays membres de
l'une et de l'autre, la Banque mondiale et le Fonds coopreront dans toute la
mesure possible afin d'6viter tout chevauchement de leurs activit6s et de leurs
services concernant cette assistance et pour veiller h ce que leurs services con-
sultatifs soient cohdrents et soient coordonn6s efficacement.

e) La Banque mondiale et le Fonds pourront se consulter concernant la
question de savoir s'il est possible et souhaitable de d6tacher du personnel d'une
organisation aupris de l'autre, sur une base remboursable, ainsi que sur les autres
dispositions administratives / prendre pour promouvoir l'efficacit6 de l'adminis-
tration et une coordination effective de leurs activit6s respectives dans les pays
membres de l'une et de l'autre.

f) La Banque mondiale pourra se faire repr6senter aux r6unions du Con-
seil d'administration du Fonds, et le Fonds pourra se faire repr6senter aux
r6unions du Conseil des Gouverneurs de la Banque.

1.2. Identification et priparation des projets. La Banque mondiale et le
Fonds coop6reront 6troitement i l'identification et hi la pr6paration de projets
de d6veloppement pouvant se pr&er h une assistance financi~re des deux organi-
sations ou devant tre 6valu6s par les services de la Banque mondiale sur la
demande du Fonds en vue de leur financement par ce dernier. A cette fin, la
Banque mondiale et le Fonds prendront les dispositions appropri6es pour per-
mettre aux deux organisations de planifier, de programmer et de coordonner
leurs activit6s respectives concernant l'identification et la pr6paration de ces
projets de la fagon la plus 6conomique et la plus efficace possible, et prendront
notamment des dispositions afin d'assurer la participation active du personnel du
Fonds, h la discr6tion de ce dernier, h l'identification et h la pr6paration de
projets pour lesquels le Fonds a manifest6 un int r~t.

1.3. Cofinancement. La Banque mondiale et le Fonds porteront h l'atten-
tion l'une de l'autre des projets de d6veloppement sp6cifiques devant tre r6a-
lis6s dans des pays membres de l'une et de l'autre dans le cas desquels un
financement des deux organisations semble ndcessaire ou souhaitable, en vue
d'arrter avec le pays int~ress6 et toute autre source de financement ext~rieur
int6ress6e les m6thodes les mieux appropri6es pour coordonner efficacement les
diff6rentes sources de financement, dans l'int6rat d'une r6alisation ponctuelle,
efficace et 6conomique des projets. Des arrangements appropri6s concernant
l'6valuation, les n6gociations, la date d'approbation et l'administration desdits
projets seront 6tablis d'un commun accord entre la Banque mondiale et le Fonds.
Des repr6sentants de la Banque mondiale et du Fonds participeront aux n6go-
ciations, soit conjointement, soit s6par6ment, selon qu'il conviendra.

II. PROJETS EXCLUSIVEMENT FINANCES PAR LE FONDS

2.1. Comme prdvu aux sections 2.2 h 2.4 du pr6sent Accord, les services
de la Banque mondiale proc6deront, sur la demande du Fonds et avec l'Accord
du pays int6ress6, hi l'6valuation de projets de d6veloppement sp6cifiques que
le Fonds envisage de financer exclusivement au moyen de ses propres ressources.
Les services de la Banque mondiale aideront 6galement ceux du Fonds dans le
cadre du processus des n6gociations et, comme prescrit h la section 2.4,
administreront ces projets apr~s leur approbation par le Conseil d'administration
du Fonds. Dans l'accomplissement de ces fonctions, les services de la Banque
mondiale tiendront des politiques et des critires du Fonds en mati~re de prts,
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tels qu'ils auront 6t6 fix6s par le Fonds et communiqu6s i la Banque mondiale.
Afin d'assurer une coop6ration ponctuelle entre les deux organisations, le Fonds
et la Banque mondiale conviendront de temps h autre, sur la base des demandes
faites par le Fonds des projets pour lesquels la Banque mondiale assumera les
responsabilit6s pr6vues dans la pr6sente section.

2.2. Evaluation des projets. a) Chaque 6valuation sera effectu6e sur une
base convenue entre les deux organisations et conform6ment aux politiques et
aux crit~res du Fonds en mati~re de prts ainsi qu'aux m6thodes, normes et pro-
c6dures appliqu6es par la Banque mondiale h l'6valuation de projets compara-
bles financ6s au moyen de ses propres ressources.

b) Des repr6sentants du Fonds pourront participer activement h chaque 6va-
luation, h la discr6tion du Fonds.

c) Un rapport d6taill6 des services de la Banque mondiale sur l'6valuation
de ces projets, pr6sent6 de la faron convenue par les deux organisations, sera
communiqu6 au Fonds avec des recommandations appropri6es concernant la con-
ception du projet, les conditions h remplir pour qu'il soit r6alis de mani~re
efficace et 6conomique et les avantages qui en sont escompt6s. Les services du
Fonds seront invit6s h commenter le projet de rapport d'6valuation, et leurs com-
mentaires seront pris en consid6ration lors de l'6tablissement du rapport
d'6valuation.

2.3. Nodgociations et approbation du prt. a) Des fonctionnaires de la
Banque mondiale seront invit6s it aider les repr6sentants du Fonds lors des
n6gociations entre le Fonds et le b6n6ficiaire int6ress6 h propos du prt que le
Fonds envisage de faire pour la r6alisation d'un projet ainsi 6valu6 par les
services de la Banque mondiale et, si le Fonds en fait la demande, assisteront
aux r6unions du Conseil d'administration du Fonds au cours desquelles doit atre
6tudi6e l'approbation dudit prt.

b) Sur la demande du Fonds, les services de la Banque mondiale aideront
la pr6paration de toute documentation n6cessaire pour la n6gociation et l'appro-

bation des pr&s et des dons en vue de la r6alisation des projets 6valu6s par les
services de la Banque mondiale.

2.4. Administration des prets. a) L'administration des prts consentis par
le Fonds pour la r6alisation de tout projet 6valu6 par la Banque mondiale con-
form6ment i la section 2.2 du pr6sent Accord, y compris en ce qui concerne
la supervision de l'ex6cution du projet, sera, en r~gle g6n6rale, confi6e par le
Fonds aux services de la Banque mondiale, apr~s avoir obtenu I'agr6ment du pays
int6ress6, h moins que la Banque mondiale n'informe le Fonds qu'elle ne
souhaite pas assumer cette responsabilit6.

b) L'administration des pr~ts consentis par le Fonds sera r6alis6e par les
services de la Banque mondiale conform6ment i l'Accord de financement
conclu entre le Fonds et le b6n6ficiaire int6ress6. Dans I'application des dispo-
sitions de l'Accord de financement, la Banque mondiale suivra les m6thodes,
normes et procedures qu'elle applique h I'administration des prts ou des cr6dits
de d6veloppement consentis sur ses propres ressources pour la r6alisation de
projets semblables.

c) Pour chaque pr~t dont la supervision lui aura 6t6 confi6e, la Banque
mondiale fournira au Fonds des rapports p6riodiques sur l'6tat d'avancement du
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projet, aux dates, selon les modalit~s et avec les details qui auront &6 con-
venus d'un commun accord.

d) La Banque mondiale informera sans retard le Fonds de tout diff6rend
majeur entre le b6n6ficiaire et la Banque mondiale, en tant qu'administrateur du
prt accord6 par le Fonds, concernant l'interpr6tation ou l'application de l'Accord
de financement, afin de permettre au Fonds de prendre les mesures n6cessaires
pour r6gler le diff6rend conform6ment audit Accord de financement.

e) Sans que ceci ne limite le caract~re g6n6ral de la disposition qui pr6-
cede, la Banque mondiale s'engage h porter hi l'attention du Fonds, ds que
notification en aura 6 donn6e hi la Banque mondiale, toute violation ou inobser-
vation substantielle par le b6n6ficiaire du prt consenti par le Fonds de toute
disposition ou clause figurant dans les documents relatifs aux prts ou dons du
Fonds, et recommandera au Fonds les mesures appropri6es . prendre pour y
rem6dier.

III. EXAMEN, SUIVI ET PVALUATION

3.1. Examen et suivi. a) Le Fonds aura le droit d'examiner et de suivre
5i tout moment l'6tat d'avancement de tout projet faisant l'objet d'un pr6t ou
d'un don que la Banque mondiale aura assum6 la responsabilit6 d'administrer.
La Banque mondiale sera tenue pleinement inform6e des r6sultats de cet examen.

b) Lors de la mise au point et de l'application des syst~mes de suivi des
avantages provenant des projets de d6veloppement r6alis6s dans les domaines
dans lesquels la Banque mondiale et le Fonds peuvent collaborer, la Banque
mondiale et le Fonds coop6reront 6troitement pour obtenir les r6sultats les plus
efficaces et les plus coh6rents possibles et pour 6viter tout chevauchement
d'efforts.

3.2. Evaluation des projets achevis. Le Fonds et la Banque mondiale
prendront les dispositions appropri6es pour se consulter en ce qui concerne l'6va-
luation des projets achev6s pr6-6valu6s et administr6s par la Banque mondiale
conform6ment aux dispositions du pr6sent Accord.

IV. DISPOSITIONS FINANCIERES

4.1. a) La Banque mondiale et le Fonds prendront les dispositions admi-
nistratives et financi~res appropri6es pour la planification, la programmation,
'ex6cution, la v6rification et la comptabilisation des activit6s devant tre ex6cu-
t6es par les services de la Banque mondiale sur la demande du Fonds et l'6ta-
blissement des rapports hi ce sujet, conform6ment aux dispositions du pr6sent
Accord. Les coots suppl6mentaires encourus par la Banque mondiale pour pro-
c6der hi l'identification, la pr6paration et ht la pr6-6valuation du projet ou ht
l'administration du prt sur la demande du Fonds seront rembours6s it ce dernier
par la Banque mondiale conform6ment aux dispositions appropri6es qui seront
6tablies d'un commun accord entre les deux organisations.

b) Le Fonds sera directement responsable de la collecte de tous les paiements
d'amortissement, d'int~r&ts et autres droits relatifs ht tous les pr~ts octroy6s par
le Fonds et administr6s par la Banque mondiale.
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V. DISPOSITIONS FINALES

5.1. a) Le present Accord entrera en vigueur lorsqu'il aura 6t6 approuv6
par le Conseil des Gouverneurs de la Banque mondiale et le Conseil d'admi-
nistration du Fonds.

b) La Banque mondiale et le Fonds pourront conclure tous arrangements
suppl6mentaires dans le cadre du pr6sent Accord pouvant re appropri6s i la
lumi~re de l'exp6rience qu'ils auront recueillie.

c) Le pr6sent Accord pourra atre modifi6 avec I'agr6ment de la Banque
mondiale et du Fonds. Tout amendement entrera en vigueur apris que chacune
des Parties aura accompli les formalit6s juridiquement requises.

5.2. L'une ou l'autre des Parties pourra mettre fin au pr6sent Accord le
30 juin d'une ann6e quelconque, moyennant notification adress6e h l'autre Partie
au plus tard le 31 d6cembre de l'ann6e pr6c6dente; il est entendu toutefois,
qu',I moins que les Parties n'en d6cident autrement, les activit6s r6alis6es par la
Banque mondiale en vertu du pr6sent Accord et les engagements financiers du
Fonds concernant un projet dtermin6 ne seront aucunement affect6s par la noti-
fication de d6nonciation jusqu'au moment o6 le projet en question aura W
men6 i bien.

5.3. a) La Banque mondiale et le Fonds informeront sans retard le Con-
seil 6conomique et social des dispositions du pr6sent Accord.

b) Lorsque le pr6sent Accord sera entr6 en vigueur, l'une ou l'autre des
Parties le communiquera au Secr6taire g6n6ral de 'Organisation des Nations
Unies pour d6p6t et inscription conform6ment au r~glement visant h donner
effet i l'Article 102 de la Charte des Nations Unies.

FAIT en deux exemplaires, un pour chacune des deux Parties, 4 la date indi-
qu6e ci-dessus.

Pour la Banque mondiale Pour le Fonds international
de d6veloppement agricole

ROBERT S. MCNAMARA A. SUDEARY
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ANNEX A ANNEXE A

No. 36. AGREEMENT BETWEEN THE
GOVERNMENT OF THE UNITED
STATES OF AMERICA AND THE
GOVERNMENT OF THE UNITED
KINGDOM RELATING TO AIR SER-
VICES BETWEEN THEIR RESPEC-
TIVE TERRITORIES. SIGNED AT
BERMUDA ON 11 FEBRUARY 1946'

TERMINATION of the above-mentioned
Agreement, as amended'

Notice given 'to the Government of the
United States of America on:

22 June 1976

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND

(With effect from 22 June 1977.)

Certified statement was registered by the
United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland on 31 May 1978.

N O 36. ACCORD ENTRE LES
tTATS-UNIS D'AMtRIQUE ET LE
ROYAUME-UNI RELATIF AUX SER-
VICES DE TRANSPORTS AtRIENS.
SIGNt AUX BERMUDES LE 11 FIt-
VRIER 1946'

ABROGATION de l'Accord susmentionn6,
tel que modifi6l

Avis donn au Gouvernement des Etats-
Unis d'Amdrique le:

22 juin 1976

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE

ET D'IRLANDE DU NORD

(Avec effet au 22 juin 1977.)

La ddclaration certiftie a iti enregistrie
par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et
d'Irlande du Nord le 31 mai 1978.

I United Nations, Treaty Series, vol. 3, p. 253, and I Nations Unies, Recueti des Traitds, vol. 3, p. 253,

annex A in volumes 24, 71, 226, 263, 425 and 573. et annexe A des volumes 24, 71, 226, 263, 425 et 573.
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No. 2299. AGREEMENT BETWEEN THE UNITED KINGDOM OF GREAT
BRITAIN AND NORTHERN IRELAND AND JAPAN FOR AIR SERVICES.
SIGNED AT TOKYO ON 29 DECEMBER 19521

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT
2 

FURTHER AMENDING THE SCHEDULE
ANNEXED TO THE ABOVE-MENTIONED AGREEMENT, AS AMENDED.' TOKYO, 15 APRIL

1977

Authentic texts: Japanese and English.

Registered by the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland on 31 May 1978.

I United Nations, Treaty Series, vol. 175, p. 129, and annex A in volumes 632, 699 and 759.
2 Came into force on 15 April 1977, the date of the note in reply, in accordance with the provisions of the

said notes.
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I

[JAPANESE TEXT - TEXTE JAPONAISI
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[TRANSLATION' - TRADUCTION
2
]

The Minister for Foreign Affairs of Japan to Her Majesty's Ambassador at Tokyo

Tokyo, 15 April 1977

Mr. Ambassador,

I have the honour to refer to the Agreement between Japan and the United Kingdom
of Great Britain and Northern Ireland for Air Services, signed at Tokyo on December 29,
1952, 3 and to propose that the following amendments be made to the Schedule of the
aforementioned Agreement as amended on August 22, 1967, 4 June 17, 1969,5 and May 26,
1970:6

1. Route (3) of Section I (Routes to be operated by the designated airline or airlines
of Japan) of the Schedule shall be amended to read: "Tokyo-Nagoya-Osaka-
Fukuoka-Kagoshima-Okinawa-points on the mainland of China to be agreed
and/or on the island of Formosa-Hong Kong-Saigon or Bangkok-Kuala Lumpur-
Singapore-Djakarta".

2. Route (3) of Section II (Routes to be operated by the designated airline or airlines
of the United Kingdom) of the Schedule shall be amended to read: "Hong Kong-
points on the mainland of China to be agreed and/or on the island of Formosa-
Okinawa-Kagoshima-Fukuoka-Osaka-Nagoya-Tokyo-Seoul".

If the above proposal is acceptable to the Government of the United Kingdom of
Great Britain and Northern Ireland, I have the honour to suggest that this Note and
Your Excellency's reply in that sense shall be regarded as constituting an agreement
between the two Governments in this matter which shall enter into force on the date of
your reply.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurances of my
highest consideration.

IICHIRO HATOYAMA

Minister for Foreign Affairs
of Japan

II

Her Majesty's Ambassador at Tokyo to the Minister for Foreign Affairs of Japan

BRITISH EMBASSY
TOKYO

15 April 1977

Your Excellency,

I have the honour to acknowledge the receipt of Your Excellency's Note of today's
date, which reads as follows:

[See note I]

Translation supplied by the Government of the United Kingdom.

2 Traduction fournie par le Gouvemement du Royaume-Uni.

United Nations, Treaty Series, vol. 175, p. 129.
4 Ibid., vol. 632, p. 294.
1 Ibid., vol. 699, p. 305.
6 Ibid., vol. 759, p. 332.
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In reply, I have the honour to inform Your Excellency that the above proposal is
acceptable to the Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland who therefore agree that your Note and this reply shall constitute an agreement
between the two Governments in this matter which shall enter into force on this day's
date.

I avail myself of this opportunity to extend to Your Excellency the assurance of my
highest consideration.

MICHAEL WILFORD

Vol. 1090, A-2299
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 2299. ACCORD ENTRE LE ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET
D'IRLANDE DU NORD ET LE JAPON RELATIF AUX SERVICES AIRIENS.
SIGNt A TOKYO LE 29 DICEMBRE 1952'

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD 2 MODIFIANT A NOUVEAU LE TABLEAU
ANNEX L'ACCORD SUSMENTIONNt, TEL QU'AMENDE 1 . TOKYO, 15 AVRIL 1977

Textes authentiques :japonais et anglais.

Enregistri par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord le 31 mai 1978.

1

Le Ministre des affaires gtrangeres du Japon 6 'Ambassadeur de Sa Majestj c6 Tokyo

Tokyo, le 15 avril 1977

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de me rdfrer h I'Accord entre le Royaume-Uni de Grande-Bretagne
et d'Irlande du Nord et le Japon relatif aux services adriens, sign6 h Tokyo le 29 ddcembre
19523, et de vous proposer les modifications suivantes au tableau annex6 h cet Accord,
tel qu'il a 6t6 modifi6 le 22 aocit 19674, le 17 juin 19691 et le 26 mai 19706 :

1. Dans la section I (Routes 4 exploiter par l'entreprise ou les entreprises ddsigndes
par le Japon) du tableau, modifi6 la route 3 de mani~re qu'elle se lise comme
suit : ,, Tokyo-Nagoya-Osaka-Fukuoka-Kagoshima-Okinawa points en Chine
continentale h convenir et/ou sur l'ile de Formose-Hong-kong-Saigon ou Bangkok-
Kuala Lumpur-Singapour-Djakarta ,,.

2. Dans la section II (Route h exploiter par l'entreprise ou les entreprises ddsign~es
par le Royaume-Uni) du tableau, modifier la route 3 de mani~re qu'elle se lise
comme suit : v Hong-kong-points en Chine continentale h convenir et/ou sur l'ile
de Formose-Okinawa-Kagoshima-Fukuoka-Osaka-Nagoya-Tokyo-Seoul ,,.

Si ces propositions rencontrent l'agrdment du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et
d'Irlande du Nord, j'ai l'honneur de sugg~rer que la pr~sente note et la rdponse de Votre
Excellence soient considdrdes comme constituant entre nos deux gouvernements un
accord qui entrera en vigueur h la date de votre r~ponse.

Veuillez agrder, etc.

Le Ministre des affaires 6trang~res
du Japon,

IICHIRO HATOYAMA

Nations Unies, Recueji des Traitis, vol. 175, p. 129, et annexe A des volumes 632, 699 et 759.
2 Entr6 en vigueur le 15 avril 1977, date de la note de r~ponse, conform6ment aux dispositions desdites notes.
3 Nations Unies, Recueil des Traies, vol. 175, p. 129.
4 Ibid., vol. 632, p. 301.
Ibid., vol. 699, p. 316.

6 Ibid., vol. 759, p. 336.
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II

L'Ambassadeur de Sa Mqaestg 6t Tokyo au Ministre des affaires gtrangbres du Japon

AMBASSADE BRITANNIQUE
TOKYO

Le 15 avril 1977

Monsieur le Ministre,
J'ai I'honneur d'accuser reception de votre note en date de ce jour, dont le texte

suit

[Voir note 1]

En rgponse, j'ai I'honneur de vous informer que la proposition qui precede rencontre
I'agr~ment du Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord,
qui consid~re en consequence que votre note et la pr~sente rgponse constituent entre nos
deux gouvernements un accord qui entre en vigueur ce jour.

Veuillez agrger, etc.,

MICHAEL WILFORD

Vol. 1090, A.2299
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No. 2695. AIR TRANSPORT AGREE-
MENT BETWEEN THE UNITED
STATES OF BRAZIL AND POR-
TUGAL. SIGNED AT LISBON ON
10 DECEMBER 1946'

REVISED SCHEDULE to the above-
mentioned Agreement

By an agreement in the form of an
exchange of notes dated at Lisbon on 25 Feb-
ruary 1966, which came into force on that
date, in accordance with the provisions of
the said notes, the route schedule to the
above-mentioned Agreement of 10 Decem-
ber 1946 was revised as follows:

No 2695. ACCORD ENTRE LES tTATS-
UNIS DU BRISIL ET LE PORTUGAL
RELATIF AUX TRANSPORTS
AP-RIENS. SIGNt A LISBONNE LE
10 DtCEMBRE 1946'

TABLEAU DE ROUTES RtVISt de
I'Accord susmentionn6

Aux termes d'un accord sous forme d'un
6change de notes en date h Lisbonne du
25 f6vrier 1966, lequel est entr6 en vigueur
h cette date, conform6ment aux dispositions
desdites notes, le tableau de routes h 'Ac-
cord susmentionni du 10 d6cembre 1946 a
6t6 r6vis6 comme suit :

[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

"QUADRO I

"Rotas portuguesas para o Brasil e atravis do territ6rio brasileiro

"1) De Portugal, com ou sem escalas em terceiros paises, para Beldm e/ou Recife
e/ou Rio de Janeiro e/ou Brasilia e/ou Sao Paulo, em ambos os sentidos.

"2) De Portugal, com ou sem escalas em terceiros paises, para Recife e/ou Rio de
Janeiro e/ou Brasilia e/ou Sao Paulo e/ou Montevid6u para Buenos Aires e
pontos al6m, em ambos os sentidos."

[TRANSLATION]

SCHEDULE I

Portuguese routes to Brazil
and across Brazilian territory

(1) From Portugal, with or without stops
in third countries, to Bel6m and/or
Recife and/or Rio de Janeiro and/or
Brasilia and/or Sao Paulo, in both
directions.

(2) From Portugal, with or without stops
in third countries, to Recife and/or
Rio de Janeiro and/or Brasilia and/or
Sao Paulo and/or Montevideo to
Buenos Aires and points beyond, in
both directions.

[TRADUCTION]

TABLEAU I

Routes portugaises vers le Bresil
et 6 travers le territoire brisilien

1) Du Portugal, avec ou sans arrts dans
des pays tiers, vers Bel6m et/ou
Recife et/ou Rio de Janeiro et/ou Bra-
silia et/ou Sao Paulo, dans les deux
sens.

2) Du Portugal, avec ou sans arrats dans
des pays tiers, vers Recife et/ou Rio
de Janeiro et/ou Brasilia et/ou Sao
Paulo et/ou Montevideo vers Buenos
Aires et au-delh, dans les deux sens.

Certified statement was registered by La diclaration certifie a eti enregistr~e
Brazil on 6 June 1978. par le Brisil le 6juin 1978.

United Nations, Treaty Series, vol. 200, p. 67.
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No. 6281. AGREEMENT BETWEEN
THE UNITED NATIONS SPECIAL
FUND AND THE GOVERNMENT
OF TANGANYIKA CONCERNING
ASSISTANCE FROM THE SPECIAL
FUND. SIGNED AT DAR ES SALAAM
ON 17 JULY 1962'

TERMINATION

The above-mentioned Agreement ceased
to have effect on 30 May 1978, the date of
entry into force of the Agreement between
the United Nations (United Nations Devel-
opment Programme) and the Government of
the United Republic of Tanzania concerning
assistance by the United Nations Develop-
ment Programme to the United Republic of
Tanzania signed at Dares Salaam on 30 May
1978,2 in accordance with article XIII of the
latter Agreement.

Registered ex officio on 30 May 1978.

No 6281. ACCORD ENTRE LE FONDS
SPtCIAL DES NATIONS UNIES
ET LE GOUVERNEMENT DU TAN-
GANYIKA RELATIF A UNE ASSIS-
TANCE DU FONDS SPItCIAL. SIGNt
A DAR ES-SALAM LE 17 JUILLET
19621

ABROGATION

L'Accord susmentionn6 a cess6 d'avoir
effet le 30 mai 1978, date de I'entr6e en
vigueur de l'Accord entre l'Organisation
des Nations Unies (Programme des Nations
Unies pour le d6veioppement) et le Gouver-
nement de la R6publique-Unie de Tanzanie
relatif h une assistance du Programme des
Nations Unies pour le d6veloppement la
R6publique-Unie de Tanzanie, sign6 h Dar
es-Salam le 30 mai 19782, conform6ment h
l'article XIII de ce dernier Accord.

Enregistri d'office le 30 mai 1978.

I United Nations, Treaty Series, vol. 435, p. 237, and I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 435, p. 237,
annex A in volume 551. et annexe A du volume 551.

2 See p. 107 of this volume. 2 Voir p. 107 du prisent volume.

Vol. 1090, A-6281
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No. 6552. AGREEMENT BETWEEN
THE UNITED NATIONS, THE INTER-
NATIONAL LABOUR ORGANISA-
TION, THE FOOD AND AGRICUL-
TURE ORGANIZATION OF THE
UNITED NATIONS, THE UNITED
NATIONS EDUCATIONAL, SCIEN-
TIFIC AND CULTURAL ORGANIZA-
TION, THE INTERNATIONAL CIVIL
AVIATION ORGANIZATION, THE
WORLD HEALTH ORGANIZATION,
THE INTERNATIONAL TELECOM-
MUNICATION UNION, THE WORLD
METEOROLOGICAL ORGANIZA-
TION, THE INTERNATIONAL
ATOMIC ENERGY AGENCY AND
THE UNIVERSAL POSTAL UNION,
AND THE GOVERNMENT OF TAN-
GANYIKA CONCERNING TECHNI-
CAL ASSISTANCE. SIGNED AT DAR
ES SALAAM ON 6 MARCH 1963'

TERMINATION

The above-mentioned Agreement, as
amended,' ceased to have effect on 30 May
1978, the date of entry into force of the
Agreement between the United Nations
(United Nations Development Programme)
and the Government of the United Republic
of Tanzania concerning assistance by the
United Nations Development Programme
to the United Republic of Tanzania signed
at Dar es Salaam on 30 May 1978,2 in
accordance with article XIII of the latter
Agreement.

Registered ex officio on 30 May 1978.

No 6552. ACCORD D'ASSISTANCE
TECHNIQUE ENTRE L'ORGANI-
SATION DES NATIONS UNIES,
L'ORGANISATION INTERNATIO-
NALE DU TRAVAIL, L'ORGANISA-
TION DES NATIONS UNIES POUR
L'ALIMENTATION ET L'AGRICUL-
TURE, L'ORGANISATION DES
NATIONS UNIES POUR L'tDUCA-
TION, LA SCIENCE ET LA CUL-
TURE, L'ORGANISATION DE
L'AVIATION CIVILE INTERNA-
TIONALE, L'ORGANISATION MON-
DIALE DE LA SANTIE, L'UNION
INTERNATIONALE DES TILICOM-
MUNICATIONS, L'ORGANISATION
MP-TIOROLOGIQUE MONDIALE,
L'AGENCE INTERNATIONALE DE
L'tNERGIE ATOMIQUE ET
L'UNION POSTALE UNIVERSELLE,
D'UNE PART, ET LE GOUVERNE-
MENT DU TANGANYIKA, D'AUTRE
PART. SIGNt A DAR ES-SALAM LE
6 MARS 1963'

ABROGATION

L'Accord susmentionn6, tel que modifi ',
a cess6 d'avoir effet le 30 mai 1978, date de
l'entr~e en vigueur de l'Accord entre 'Orga-
nisation des Nations Unies (Programme
des Nations Unies pour le d~veloppement)
et le Gouvernement de la R~publique-Unie
de Tanzanie relatif i une assistance du Pro-
gramme des Nations Unies pour le dave-
loppement de la R~publique-Unie de Tan-
zanie, sign6 h Dar es-Salam le 30 mai 19782,
conform~ment l'article XIII de ce dernier
Accord.

Enregistri d'office le 30 mai 1978.

I United Nations, Treaty Series, vol. 455, p. 386, and I Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 455, p. 387,
annex A in volumes 535 and 772. et annexe A des volumes 535 et 772.

2 See p. 107 of this volume. 2 Voir p. 107 du present volume.

Vol. 1090, A-6552



1978 United Nations - Treaty Series o Nations Unies - Recueil des Traites 333

No. 7310. VIENNA CONVENTION ON
DIPLOMATIC RELATIONS. DONE
AT VIENNA ON 18 APRIL 1961'

RATIFICATION

Instrument deposited on:

2 June 1978

SRI LANKA

(With effect from 2 July 1978.)

Registered ex officio on 2 June 1978.

United Nations, Treaty Series, vol. 500, p. 95; for
subsequent actions, see references in Cumulative
Indexes Nos. 7 to 12, as well as annex A in volumes 808,
823, 825, 826, 832, 836, 843, 848, 850, 851, 856, 861,
865, 866, 871, 891, 905, 939, 940, 942, 943, 949, 950,
958, 973, 982, 985, 987, 988, 1021, 1028, 1031, 1032,
1033, 1035, 1036, 1037, 1038, 1039, 1040, 1043, 1051,
1053, 1055, 1056, 1057, 1058, 1060, 1061, 1066, 1074,
1078 and 1088.

NO 7310. CONVENTION DE VIENNE
SUR LES RELATIONS DIPLOMA-
TIQUES. FAITE A VIENNE LE
18 AVRIL 1961'

RATIFICATION

Instrument diposi le

2 juin 1978

SRI LANKA

(Avec effet au 2 juillet 1978.)

Enregistri d'office le 2 juin 1978.

I Nations Unies, Recueji des Traitis, vol. 500, p. 95;
pour les faits ult6rieurs, voir les r6firences donnies dans
les Index cumulatifs n' 7 12, ainsi que I'annexe A
des volumes 808, 823, 825, 826, 832, 836, 843, 848, 850,
851, 856, 861, 865, 866, 871, 891, 905, 939, 940, 942,
943, 949, 950, 958, 973, 982, 985, 987, 988, 1021, 1028,
1031, 1032, 1033, 1035, 1036, 1037, 1038, 1039, 1040,
1043, 1051, 1053, 1055, 1056, 1057, 1058, 1060, 1061,
1066, 1074, 1078 et 1088.

Vol. 1090, A-7310
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No. 8026. STANDARD AGREEMENT
ON OPERATIONAL ASSISTANCE
BETWEEN THE UNITED NATIONS,
THE INTERNATIONAL LABOUR
ORGANISATION, THE FOOD AND
AGRICULTURE ORGANIZATION OF
THE UNITED NATIONS, THE
UNITED NATIONS EDUCATIONAL,
SCIENTIFIC AND CULTURAL
ORGANIZATION, THE INTERNA-
TIONAL CIVIL AVIATION ORGAN-
IZATION, THE WORLD HEALTH
ORGANIZATION, THE INTERNA-
TIONAL TELECOMMUNICATION
UNION, THE WORLD METEORO-
LOGICAL ORGANIZATION, THE
INTERNATIONAL ATOMIC ENERGY
AGENCY AND THE UNIVERSAL
POSTAL UNION, AND THE GOV-
ERNMENT OF THE UNITED REPUB-
LIC OF TANZANIA. SIGNED AT DAR
ES SALAAM ON 14 MAY 1965'

TERMINATION

The above-mentioned Agreement, as
amended,' ceased to have effect on 30 May
1978, the date of entry into force of the
Agreement between the United Nations
(United Nations Development Programme)
and the Government of the United Republic
of Tanzania concerning assistance by
the United Nations Development Pro-
gramme to the United Republic of Tanzania
signed at Dar es Salaam on 30 May 1978,2
in accordance with article XIII of the latter
Agreement.

Registered ex officio on 30 May 1978.

I United Nations, Treaty Series, vol. 550, p. 310, and

annex A in volume 779.
2 See p. 107 of this volume.

Vol. 1090, A-8026

NO 8026. ACCORD TYPE D'ASSIS-
TANCE OPtRATIONNELLE ENTRE
L'ORGANISATION DES NATIONS
UNIES, L'ORGANISATION INTER-
NATIONALE DU TRAVAIL, L'ORGA-
NISATION DES NATIONS UNIES
POUR L'ALIMENTATION ET
L'AGRICULTURE, L'ORGANISA-
TION DES NATIONS UNIES POUR
L'tDUCATION, LA SCIENCE ET LA
CULTURE, L'ORGANISATION DE
L'AVIATION CIVILE INTERNA-
TIONALE, L'ORGANISATION MON-
DIALE DE LA SANTE, L'UNION
INTERNATIONALE DES TtLtCOM-
MUNICATIONS, L'ORGANISATION
MITOROLOGIQUE MONDIALE,
L'AGENCE INTERNATIONALE
DE L'tNERGIE ATOMIQUE ET
L'UNION POSTALE UNIVERSELLE,
D'UNE PART, ET LE GOUVERNE-
MENT DE LA RftPUBLIQUE-UNIE
DE TANZANIE, D'AUTRE PART.
SIGNt A DAR ES-SALAM LE 14 MAI
1965'

ABROGATION

L'Accord susmentionn6, tel que mo-
difi6l, a cess6 d'avoir effet le 30 mai 1978,
date de l'entr6e en vigueur de l'Accord
entre l'Organisation des Nations Unies
(Programme des Nations Unies pour le
d6veloppement) et le Gouvernement de la
R6publique-Unie de Tanzanie relatif i une
assistance du Programme des Nations
Unies pour le d6veloppement de la R6pu-
blique-Unie de Tanzanie, sign6 t Dar
es-Salam le 30 mai 19782 conform6ment i
I'article XIII de ce dernier Accord.

Enregistri d'office le 30 mai 1978.

I Nations Unies, Recuei des Traits, vol. 550, p. 311,

et annexe A du volume 779.
2 Voir p. 107 du pr6sent volume.
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No. 8310. CONVENTION RELATING
TO THE UNIFICATION OF CERTAIN
RULES CONCERNING COLLISIONS
IN INLAND NAVIGATION. DONE AT
GENEVA ON 15 MARCH 1960'

DECLARATION relating to the declaration
made by the Government of the Union of
Soviet Socialist Republics 2 concerning
application to Berlin (West)

Received on:

30 May 1978

FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY

"I have the honour to refer to Note
No. C.N.332.1977.TREATIES-3 of 7 No-
vember 19772 from the Legal Counsel con-
cerning the accession with reservations and
declaration by the Government of the
German Democratic Republic 3 to the Con-
vention relating to the Unification of Certain
Rules concerning Collisions in Inland Navi-
gation, done at Geneva on 15 March 1960.'
With respect to the communication, as
reported in that Note, by the Government
of the Union of Soviet Socialist Republics
relating to the application of that Conven-
tion to Berlin (West), I wish to state the
following:

"By their Note of 20 April 1978, dis-
seminated by Circular Note C.N.99.1978.
TREATIES-1 of 15 May 1978, 4 the Gov-
ernments of France, the United Kingdom
and the United States answered the asser-
tions made in the communication referred
to above. The Government of the Federal
Republic of Germany, on the basis of the
legal situation set out in the Note of the
Three Powers, wishes once more to confirm
that the application in Berlin (West) of the
above-mentioned instrument extended by

I United Nations, Treaty Series, vol. 572, p. 133; for
subsequent actions, see references in Cumulative
Index No. 10, as well as annex A in volumes 822, 823,
875,883, 1025, 1045, 1049, 1057 and 1081.

2 Ibid., vol. 1057, No. A-83 10.
I Ibid., vol. 1025, p. 378.
4 Ibid., vol. 1081, No. A-8310.

NO 8310. CONVENTION RELATIVE A
L'UNIFICATION DE CERTAINES
RtGLES EN MATItRE D'ABOR-
DAGE EN NAVIGATION INT-
RIEURE. FAITE A GENLVE LE
15 MARS 1960'

DtCLARATION relative 4 la d6claration
faite par le Gouvernement de I'Union des
Ripubliques socialistes sovi6tiques2 con-
cernant I'application it Berlin-Ouest

Revue le

30 mai 1978

RtPUBLIQUE F9DIRALE D'ALLEMAGNE

[TRADUCTION - TRANSLATION]

J'ai I'honneur de me r6f6rer h la note
n° C.N.332.1977.TREATIES-3 du Con-
seillerjuridique, dat6e du 7 novembre 19772,
concernant l'adhdsion avec r6serves et
d6claration par le Gouvernement de la
Rdpublique d6mocratique allemande3 h la
Convention relative 4 l'unification de cer-
taines r~gles en mati~re d'abordage en navi-
gation int6rieure, en date a Gen~ve, du
15 mars 1960'. En ce qui concerne la com-
munication du Gouvernement de l'Union
des R6publiques socialistes sovi6tiques sur
l'application de cette Convention h Berlin
(Ouest) qui figure dans ladite note, je d6sire
d6clarer ce qui suit :

Par leur note du 20 avril 1978, diffus6e
par la circulaire C.N.99.1978.TREATIES-1
du 15 mai 19784, les Gouvernements des
Etats-Unis d'Amdrique, de la France et du
Royaume-Uni ont r6pondu aux affirma-
tions contenues dans la communication
susmentionn6e. Sur la base de la situation
juridique expos6e dans la note des trois
Puissances, le Gouvernement de la Rdpu-
blique f6d6rale d'Allemagne tient une fois
de plus A confirmer que l'instrument sus-
mentionn6 dont il a 6tendu I'application A

I Nations Unies, Recueji des Traitis, vol. 572, p. 133;

pour les faits ult6rieurs, voir les rifirences donn6es
dans l'lndex cumulatif n* 10, ainsi que I'annexe A des
volumes 822, 823, 875, 883, 1025, 1045, 1049, 1057 et
1081.
2 Ibid., vol. 1057, n

0 
A-8310.

3 Ibid., vol. 1025, p. 378.
4 Ibid., vol. 1081, n0 A-8310.

Vol. 1090, A-8310
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it under the established procedures con- Berlin (Ouest), conform6ment aux proc&
tinues in full force and effect. dures 6tablies continue h y avoir plein effet.

"The Government of the Federal Repub-
lic of Germany wishes to point out that the
absence of a response to further com-
munications of a similar nature should not
be taken to imply any change of its position
in this matter."

Registered ex officio on 30 May 1978.

Le Gouvernement de la R6publique f6d6-
rale d'Allemagne tient h souligner que le
fait qu'il ne r6ponde pas h d'autres commu-
nications du meme genre n'implique nulle-
ment que sa position h ce sujet s'est mo-
difi~e.

Enregistri d'office le 30 mai 1978.

Vol. 1090, A-8310
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No. 8359. CONVENTION ON THE
SETTLEMENT OF INVESTMENT
DISPUTES BETWEEN STATES AND
NATIONALS OF OTHER STATES.
OPENED FOR SIGNATURE AT
WASHINGTON ON 18 MARCH 1965'

RATIFICATION

Instrument deposited with the Interna-
tional Bank for Reconstruction and Devel-
opment on:

25 April 1978

SAMOA

(With effect from 25 May 1978.)

Certified statement was registered by the
International Bank for Reconstruction and
Development on 5 June 1978.

United Nations, Treaty Series, vol. 575, p. 159; for
subsequent actions, see references in Cumulative
Indexes Nos. 8 to 12, as well as annex A in volumes
842, 850, 871, 886, 958, 1055 and 1088.

NO 8359. CONVENTION POUR LE
RkGLEMENT DES DIFFIRENDS
RELATIFS AUX INVESTISSEMENTS
ENTRE tTATS ET RESSORTISSANTS
D'AUTRES tTATS. OUVERTE A LA
SIGNATURE A WASHINGTON LE
18 MARS 1965'

RATIFICATION

Instrument dipose auprbs de la Banque
internationale pour la reconstruction et le
d'veloppement le

25 avril 1978

SAMOA

(Avec effet au 25 mai 1978.)

La diclaration certifiee a dt enregistrde
par la Banque internationale pour la recons-
truction et le diveloppement le 5juin 1978.

1 Nations Unies, Recueji des Traitis, vol. 575, p. 159;
pour les faits ult~rieurs, voir les r6frences donn~es dans
les Index cumulatifs n13 8 is 12, ainsi que l'annexe A
des volumes 842,850, 871, 886, 958, 1055 et 1088.

Vol. 1090, A-8359
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No. 8638. VIENNA CONVENTION ON
CONSULAR RELATIONS. DONE AT
VIENNA ON 24 APRIL 19631

ACCESSION

Instrument deposited on:

1 June 1978

ICELAND

(With effect from 1 July 1978.)

With the following declaration:

No 8638. CONVENTION DE VIENNE
SUR LES RELATIONS CONSULAI-
RES. FAITE A VIENNE LE 24 AVRIL
1963'

ADHtSION

Instrument dcpose le
Ier juin 1978

ISLANDE

(Avec effet au jer juillet 1978.)

Avec la d6claration suivante :

[ICELANDIC TEXT - TEXTE ISLANDAIS]

"Meo skirskotun til 22. greinar samningsins lEtur rikisstj6rn Islands i lj6s Od 6sk, ao i
l6ndum Par sem venja hefir verio ao leyfa rfkisborgurum viot6kurfkisins e~a priOja rikis ao
taka vio skipun sem kj6rrxoiserindrekar fyrir Island, veroi jeirri venju haldio afram.
islenska rfkisstj6rnin laTtur einnig i lj6s Pd von, ao 6nnur riki sem taka upp rxoissamband vio
island muni fylgja s6mu venju og veita samoykki til skipunar kjbrrxoiserindreka i samraemi
vio 2. og 3. mgr. 22. greinar samningsins."

[TRANSLATION]

With reference to article 22 of the Conven-
tion, the Icelandic Government expresses
the wish that in countries where it has been
an established practice to allow nationals
of the receiving State or of a third State to
be appointed as Icelandic honorary consuls,
this will continue to be allowed as before.
The Icelandic Government also expresses
the hope that countries with which Iceland
establishes new consular relations will
follow a similar practice and will give their
consent to such appointments pursuant to
paragraphs 2 and 3 of article 22.

Registered ex officio on I June 1978.

United Nations, Treaty Series, vol. 596, p. 261; for
subsequent actions, see references in Cumulative
Indexes Nos. 9 to 12, as well as annex A in volumes 807,
814, 817, 818, 822, 823, 831, 834, 835, 848, 854, 857,
860, 871, 885, 891, 922, 926, 939, 943, 948, 961, 971,
974, 985, 988, 995, 996, 1002, 1015, 1021, 1036, 1037,
1038, 1039, 1041, 1050, 1059, 1066, 1074 and 1077.

[TRADUCTION]

En ce qui concerne I'article 22 de la Con-
vention, le Gouvernement islandais souhaite
que les pays qui ontjusqu'h present autoris6
la nomination de ressortissants de I'Etat de
residence ou d'un Etat tiers au poste de
consul honoraire d'Islande continuent h le
faire. Le Gouvernement islandais esp~re
6galement que les pays avec lesquels
l'Islande 6tablit pour la premiere fois des
relations consulaires suivront la m~me pra-
tique et accepteront ces nominations con-
formdment aux paragraphes 2 et 3 de l'ar-
ticle 22.

Enregistre d'office le Jerjuin 1978.

Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 596, p. 261;
pour les faits ult4,ieurs, voir les rf6rences donn6es
dans les Index cumulatifs n- 9 b 12, ainsi que l'annexe A
des volumes 807, 814, 817, 818, 822, 823, 831, 834, 835,
848, 854, 857, 860, 871, 885, 891, 922, 926, 939, 943, 948,
961, 971, 974, 985, 988, 995, 996, 1002, 1015, 1021,
1036, 1037, 1038, 1039, 1041, 1050, 1059, 1066, 1074 et
1077.

Vol. 1090, A-8638
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No. 8639. OPTIONAL PROTOCOL TO
THE VIENNA CONVENTION ON
CONSULAR RELATIONS CON-
CERNING ACQUISITION OF NA-
TIONALITY. DONE AT VIENNA ON
24 APRIL 19631

No. 8640. OPTIONAL PROTOCOL TO
THE VIENNA CONVENTION ON
CONSULAR RELATIONS CON-
CERNING THE COMPULSORY SET-
TLEMENT OF DISPUTES. DONE AT
VIENNA ON 24 APRIL 19632

ACCESSIONS

Instruments deposited on:

1 June 1978

ICELAND

(With effect from 1 July 1978.)

Registered ex officio on I June 1978.

' United Nations, Treaty Series, vol. 596, p. 469; for
subsequent actions, see references in Cumulative
Indexes Nos. 9 to 12, as well as annex A in volumes 848,
871, 885, 922, 939, 971, 1036, 1037 and 1059.

2 Ibid., p. 487; for subsequent actions, see references
in Cumulative Indexes Nos. 9 to 12, as well as annex A
in volumes 817, 823, 848, 857, 871, 885, 922, 939, 948,
971, 1000, 1037 and 1059.

No 8639. PROTOCOLE DE SIGNA-
TURE FACULTATIVE A LA CON-
VENTION DE VIENNE SUR LES
RELATIONS CONSULAIRES CON-
CERNANT L'ACQUISITION DE LA
NATIONALIT. FAIT A VIENNE LE
24 AVRIL 1963'

NO 8640. PROTOCOLE DE SIGNA-
TURE FACULTATIVE A LA CON-
VENTION DE VIENNE SUR LES
RELATIONS CONSULAIRES CON-
CERNANT LE RPGLEMENT OBLI-
GATOIRE DES DIFFtRENDS. FAIT
A VIENNE LE 24 AVRIL 19632

ADHtSIONS

Instruments diposis le:
ler juin 1978

ISLANDE

(Avec effet au lerjuillet 1978.)

Enregistri d'office le lerjuin 1978.

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 596, p. 469;

pour les faits ult6rieurs, voir les rfirences donn6es
dans les Index cumulatifs n

0
' 9 h 12, ainsi que I'annexe A

des volumes 848, 871, 885, 922, 939, 971, 1036, 1037 et
1059.

2 Ibid., p. 487; pour les faits ult6rieurs, voir les r6fi-
rences donn6es dans les Index cumulatifs n° 

9 i 12, ainsi
que l'annexe A des volumes 817,823,848,857,871,885,
922, 939, 948, 971, 1000, 1037 et 1059.

Vol. 1090, A-8639, 8640
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No. 9574. AGREEMENT ON THE RES-
CUE OF ASTRONAUTS, THE RE-
TURN OF ASTRONAUTS AND THE
RETURN OF OBJECTS LAUNCHED
INTO OUTER SPACE. OPENED FOR
SIGNATURE AT LONDON, MOSCOW
AND WASHINGTON ON 22 APRIL
19681

RATIFICATION

Instrument deposited with the Govern-
ment of the United Kingdom of Great Britain
and Northern Ireland on:

15 April 1977

BELGIUM

(With effect from 15 April 1977, provided
that the deposit in London was the effective
deposit for the purposes of article 7 (4) of the
Agreement.)

Certified statement was registered by the
United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland on 31 May 1978.

United Nations, Treaty Series, vol. 672, p. 119; for
subsequent actions, see references in Cumulative
Indexes Nos. 10 to 12, as well as annex A in volumes 808,
820, 823, 835, 846, 880, 894, 928, 941, 989, 1018, 1035
and 1038.

Vol. 1090, A-9574

No 9574. ACCORD SUR LE SAUVE-
TAGE DES ASTRONAUTES, LE RE-
TOUR DES ASTRONAUTES ET LA
RESTITUTION DES OBJETS LANCtS
DANS L'ESPACE EXTRA-ATMO-
SPHP-RIQUE. OUVERT A LA SIGNA-
TURE A LONDRES, MOSCOU ET
WASHINGTON LE 22 AVRIL 1968'

RATIFICATION

Instrument diposi auprs du Gouverne-
ment du Royaume-Uni de Grande-Bretagne
et d'Irlande du Nord le:

15 avril 1977

BELGIQUE

(Avec effet au 15 avril 1977, dans la me-
sure oiu le d6p6t Londres a sorti les effets
pr6vus par l'article 7, paragraphe 4, de
l'Accord.)

La ddclaration certfige a eti enregistr e
par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et
d'Irlande du Nord le 31 mai 1978.

I Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 672, p. 119;
pour les faits ult6rieurs, voir les r6f~rences donnees
dans les Index cumulatifs n" 10 h 12, ainsi que I'annexe A
des volumes 808, 820, 823, 835, 846, 880,894,928, 941,
989, 1018, 1035 et 1038.
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No. 12407. CO-OPERATION AGREE-
MENT BETWEEN THE UNITED
KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND
NORTHERN IRELAND AND THE
SOCIALIST REPUBLIC OF RO-
MANIA. SIGNED AT LONDON ON
15 JUNE 19721

TERMINATION
Notice given to the Government of

Romania on:

19 May 1977

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND

(With effect from 24 August 1977.)

Certified statement was registered by the
United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland on 31 May 1978.

I United Nations, Treaty Series, vol. 864, p. 191.

No 12407. ACCORD DE COOPIRA-
TION ENTRE LE ROYAUME-UNI
DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IR-
LANDE DU NORD ET LA RP-PUBLI-
QUE SOCIALISTE DE ROUMANIE.
SIGNt A LONDRES LE 15 JUIN 1972'

ABROGATION

A vis donni au Gouvernement roumain le

19 mai 1977

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE
ET D'IRLANDE DU NORD

(Avec effet au 24 aoft 1977.)

La diclaration certifge a iti enregistrie
par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et
d'Irlande du Nord le 31 mai 1978.

I Nations Unies,Recueildes Traitis, vol. 864, p. 191.

Vol 1090, A-12407
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No. 12968. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT
BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED KINGDOM OF GREAT
BRITAIN AND NORTHERN IRELAND AND THE GOVERNMENT OF SIERRA
LEONE CONCERNING OFFICERS DESIGNATED BY THE GOVERNMENT OF
THE UNITED KINGDOM IN THE SERVICE OF SPECIFIED ORGANIZATIONS
OR INSTITUTIONS IN SIERRA LEONE. FREETOWN, 20 AND 29 MARCH 1971'

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 2 AMENDING AND EXTENDING THE
ABOVE-MENTIONED AGREEMENT. FREETOWN, 8 AND 26 MARCH 1976

Authentic text: English
Registered by the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland on 31 May

1978.

1

The United Kingdom High Commissioner at Freetown to the Establishment
Secretary of Sierra Leone

BRITISH HIGH COMMISSION
FREETOWN

8 March 1976
TAS 093/2

Sir,

I have the honour to refer to discussions that have taken place between the Govern-
ment of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and the Government
of Sierra Leone concerning the continuance of the British Expatriates Supplementation
(Sierra Leone) Agreement 1971' (hereinafter referred to as "the Agreement") and certain
matters related to passage costs and medical expenses thereunder and to propose that the
Agreement be amended as follows:

(1) In sub-paragraph 2 of paragraph I after the word "grant" add the punctuation
and words ", medical expenses".

(2) In sub-paragraph 3 of paragraph 1 delete the words and figures "31st March
1976" and substitute therefor the words and figures "31st March 1981".

(3) In paragraph I of the Second Annex after the word "payments" add the words
"and reimbursements" and after the words "annex to" add the words "or in respect of'.

(4) In paragraph 2 of the Second Annex add a further clause to read:
"(e) Any medical expenses necessarily incurred on treatment not available under

the local health service at such rates as may be specified from time to time by
the Government of the United Kingdom."

(5) Following paragraph 2 of the Second Annex add "B" after the figure "3" and
insert a new paragraph 3A before it to read:

"3A. The Government of the United Kingdom will reimburse the employing
authority the amount paid by the employing authority in providing for designated
officers and their dependent families passages on such occasions (not being occa-
United Nations, Treaty Series, vol. 909, p. 23.

2 Came into force on 31 March 1976, in accordance with the provisions of the said notes.

Vol. 1090, A-12968
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sions referred to in paragraph 3B of this Annex) as the Government of Sierra Leone
may, with the prior concurrence of the Government of the United Kingdom, prescribe.
Passages for designated officers and their dependent families should be, where
available, by British carrier and where practicable by excursion or charter flight."

If these proposals are acceptable to the Government of Sierra Leone, I have the
honour to suggest that this Note and your reply shall constitute an agreement between
our two Governments which shall enter into force on 31 March 1976, and that the Agree-
ment as so amended shall be cited as the British Expatriates Supplementation (Sierra
Leone) (Continuance) Agreement 1971/76.

I am, Sir, your obedient servant,

IAN WATT

High Commissioner

II

The Establishment Secretary of Sierra Leone to the United Kingdom
High Commissioner at Freetown

Freetown, 26 March 1976
Your Excellency,

I have the honour to refer to your letter No. TAS 093/2 of the 8th of March, 1976,
which reads as follows:

[See letter I]

I have great pleasure in confirming that this letter and your letter under reference
shall constitute an agreement between our two Governments which shall enter into force
on 31st March 1976 and that the Agreement as so amended shall be cited as the British
Expatriates Supplementation (Sierra Leone) (Continuance) Agreement 1971/1976.

Please accept, Your Excellency, the assurances of my highest consideration.

Yours faithfully,

L. A. COKER

Establishment Secretary

Vol. 1090, A-12968
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 12968. ICHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD ENTRE LE
GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET
D'IRLANDE DU NORD ET LE GOUVERNEMENT DE SIERRA LEONE
RELATIF AUX AGENTS AFFECTIS AU SERVICE DE CERTAINES ORGA-
NISATIONS OU INSTITUTIONS SIERRA-LEONIENNES PAR LE GOUVER-
NEMENT DU ROYAUME-UNI. FREETOWN, 20 ET 29 MARS 19711

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD 2 MODIFIANT ET PROLONGEANT L'ACCORD
SUSMENTIONNE. FREETOWN, 8 ET 26 MARS 1976

Texte authentique : anglais.

Enregistri par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord le 31 mai 1978.

1

Le Haut Commissaire du Royaume-Uni 6 Freetown au Secritaire
ii la fonction publique de Sierra Leone

HAUT COMMISSARIAT BRITANNIQUE
FREETOWN

Le 8 mars 1976
TAS 093/2

Monsieur le Secrtaire,

Me r6f6rant aux entretiens qui ont eu lieu entre le Gouvernement du Royaume-Uni
de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et le Gouvernement de Sierra Leone au sujet
de la prorogation du British Expatriates Supplementation (Sierra Leone) Agreement
1971' (Accord compl6mentaire de 1971 relatif aux agents britanniques [Sierra Leone])
[ci-apr~s d6nomm6 1',, Accord >>] et de certaines questions relatives aux frais de voyage
et aux frais m6dicaux pris en charge en vertu dudit Accord, j'ai l'honneur de proposer
que l'Accord soit modifi6 comme suit :

1) Au sous-paragraphe 2 du paragraphe 1, apris le mot << primes ,,, ajouter une
virgule et les mots ,< frais m~dicaux >>.

2) Au sous-paragraphe 3 du paragraphe 1, supprimer la date o 31 mars 1976 ,, et la
remplacer par la date << 31 mars 1981 ,>.

3) Au paragraphe 1 de i'annexe II, apr~s le mot ,, paiements ,,, ajouter les mots
<, et remboursements ,, et, aprNs les mots < annexe aux ,,, ajouter les mots ,< ou con-
cernant les o.

4) Au paragraphe 2 de l'annexe II, ajouter une nouvelle clause se lisant comme
suit :

,, e) Les frais mddicaux n6cessit6s par tout traitement que I'agent ne pourra suivre
dans le cadre des services de sant6 locaux, au taux que le Gouvernement du
Royaume-Uni spdcifiera de temps h autre. ,,

Nations Unies, Recuei/ des Traitds, vol. 909, p. 23.

2 Entr6 en vigueur le 31 mars 1976, conform6ment aux dispositions desdites notes.
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5) Apr~s le paragraphe 2 de l'annexe II, ajouter ,, B > apr~s le chiffre v 3 >, et ins6rer
juste avant un nouveau paragraphe 3A libeII6 comme suit :

,< 3A. Le Gouvernement du Royaume-Uni remboursera h l'autorit6 employeuse
le montant pay6 par celle-ci au titre des frais de voyage des agents affect6s et des
membres de leurs families leur charge dans les cas (autres que ceux pr6cis6s au
paragraphe 3B de la pr6sente annexe) que le Gouvernement de Sierra Leone pourra
stipuler apr~s avoir obtenu au pr6alable l'assentiment du Gouvernement du Royaume-
Uni. Le voyage des agents affect6s et des membres de leurs families leur charge
devra, si possible, s'effectuer h bord d'un transporteur britannique et, si cela est
possible, au tarif excursion ou par vol affrt6. >

Si ces propositions recueillent I'assentiment du Gouvernement de Sierra Leone, je
propose que la pr6sente note et votre r6ponse constituent entre nos deux gouvernements
un accord qui entrera en vigueur le 31 mars 1976 et que l'Accord ainsi modifi6 soit inti-
tul6 British Expatriates Supplementation (Sierra Leone) [Continuance] Agreement
1971/76 (Accord compl6mentaire prorog6 1971/76 relatif aux agents britanniques [Sierra
Leone]).

Veuillez agr6er, etc.

Le Haut Commissaire,
IAN WATT

IT

Le Secritaire d'Etat t la fonction publique de Sierra Leone
au Haut Commissaire du Royaume-Uni d Freetown

Freetown, le 26 mars 1976

Monsieur le Haut Commissaire,

J'ai l'honneur de me riffrer votre lettre n° TAS 093/2 dat6e du 8 mars 1976 dont
la teneur est la suivante :

[Voir lettre I]

J'ai le plaisir de confirmer que la pr6sente lettre et votre lettre susindiqu6e cons-
tituent entre nos deux gouvernements un accord qui entrera en vigueur le 31 mars 1976
et que l'Accord ainsi modifi6 sera intitul6 British Expatriates Supplementation (Sierra
Leone) [Continuance] Agreement 1971/1976 (Accord compl6mentaire prorog6 1971/1976
relatif aux agents britanniques [Sierra Leone]).

Veuillez agr6er, etc.

Le Secr6taire h la fonction publique,

L. A. COKER

Vol 1090, A-12968
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No. 12969. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT
BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED KINGDOM OF GREAT
BRITAIN AND NORTHERN IRELAND AND THE GOVERNMENT OF SIERRA
LEONE CONCERNING OFFICERS AND TEACHERS DESIGNATED BY THE
GOVERNMENT OF THE UNITED KINGDOM IN THE SERVICE OF THE
GOVERNMENT OF SIERRA LEONE OR EMPLOYED IN SCHOOLS.
FREETOWN, 20 AND 29 MARCH 19711

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 2 AMENDING AND EXTENDING THE
ABOVE-MENTIONED AGREEMENT. FREETOWN, 8 MARCH AND 26 MARCH 1976

Authentic text: English.

Registered by the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland on 31 May 1978.

I

The United Kingdom High Commissioner at Freetown to the Establishment
Secretary of Sierra Leone

BRITISH HIGH COMMISSION
FREETOWN

8 March 1976

TAS 093/2

Sir,

I have the honour to refer to discussions that have taken place between the Gov-
ernment of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and the Govern-
ment of Sierra Leone concerning the continuance of the Public Service and Teachers
(Sierra Leone) Agreement 19711 (hereinafter referred to as "the Agreement") and certain
matters related to passage costs and medical expenses thereunder and to propose that
the Agreement be amended as follows:

(1) In sub-paragraph 1 of paragraph 1 after the word "payments" add the words
"and reimbursements".

(2) In sub-paragraph 4 of paragraph 1 add a further clause to read:

"(e) Any medical expenses necessarily incurred on treatment not available under
the local health service at such rates as may be specified from time to time by
the Government of the United Kingdom."

(3) Following sub-paragraph 4 of paragraph 1 add "B" after the figure "5" and
insert a new paragraph 5A before it to read:

"5A. The Government of the United Kingdom will reimburse the employing
authority the amount paid by the employing authority in providing for designated
officers and their dependent families' passages on such occasions (not being occa-
sions referred to in paragraph 5B below) as the Government of Sierra Leone may,
with the prior concurrence of the Government of the United Kingdom, prescribe.
Passages for designated officers and their dependent families should be, where
available, by British carrier and where practicable by excursion or charter flight."

United Nations, Treaty Series, vol. 909, p. 31.

2 Came into force on 31 March 1976, in accordance with the provisions of the said notes.

Vol. 1090. A-12969
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(4) In sub-paragraph 7 of paragraph 1 after the word "grant" add the punctuation
*and words ", medical expenses".

(5) In sub-paragraph 11 of paragraph 1 delete the words and figures "31st March
1976" and substitute therefor the words and figures "31st March 1981".

If these proposals are acceptable to the Government of Sierra Leone, I have the
honour to suggest that this Note and your reply shall constitute an agreement between
our two Governments to amend the Agreement which shall enter into force on 31 March
1976, and that the Agreement as so amended shall be cited as the Public Service and
Teachers (Sierra Leone) (Continuance) Agreement 1971/76.

I am, Sir, your obedient servant,

IAN WATT

High Commissioner

II

The Establishment Secretary of Sierra Leone to the United Kingdom
High Commissioner at Freetown

Freetown, 26 March 1976

Your Excellency,

I have the honour to refer to your letter TAS 093/2 of the 8th of March, 1976, which
reads as follows:

[See note 1]

I have great pleasure in confirming that your letter quoted above and this letter
shall constitute an agreement between our two Governments to amend the Agreement
which shall enter into force on 31st March 1976, and that the Agreement so amended
shall be cited as the Public Service and Teachers (Sierra Leone) (Continuance) Agree-
ment 1971/76.

Please accept, Your Excellency, the assurances of my highest consideration.

Yours faithfully,

L. A. COKER

Establishment Secretary

Vol 1090, A-12969
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

N0 12969. tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD ENTRE LE
GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET
D'IRLANDE DU NORD ET LE GOUVERNEMENT DE SIERRA LEONE
RELATIF AUX AGENTS ET AUX ENSEIGNANTS AFFECTS PAR LE GOU-
VERNEMENT DU ROYAUME-UNI AU SERVICE DU GOUVERNEMENT
SIERRA-LONIEN OU EMPLOYPtS DANS DES tTABLISSEMENTS SCO-
LAIRES. FREETOWN, 20 ET 29 MARS 19711

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD 2 MODIFIANT ET PROLONGEANT L'ACCORD
SUSMENTIONN9. FREETOWN, 8 MARS ET 26 MARS 1976

Texte authentique : anglais.

Enregistri par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord le 31 mai 1978.

I

Le Haut Commissaire du Royaume-Uni a Freetown au Secritaire
t la fonction publique de Sierra Leone

HAUT COMMISSARIAT BRITANNIQUE
FREETOWN

Le 8 mars 1976
TAS 093/2

Monsieur le Secrtaire,

Me rdfdrant aux entretiens qui ont eu lieu entre le Gouvernement du Royaume-Uni
de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et le Gouvernement de Sierra Leone au sujet
de la prorogation de l'Accord de 1971 relatif au service dans la fonction publique et
1'enseignement (Sierra Leone) [Public Service and Teachers (Sierra Leone) Agreement
1971] (ci-apr~s d6nomm6 I',, Accord -) et de certaines questions relatives aux frais de
voyage et aux frais m6dicaux pris en charge en vertu dudit Accord, j'ai l'honneur de pro-
poser que l'Accord soit modifi6 comme suit :

1) Au sous-paragraphe 1 du paragraphe 1, apris le mot ,, paiements -, ajouter les
mots <, et remboursements o.

2) Au sous-paragraphe 4 du paragraphe 1, ajouter une nouvelle clause se lisant
comme suit :

<, e) Les frais mddicaux ndcessitds par tout traitement que l'agent ne pourra suivre
dans le cadre des services de sant6 locaux, au taux que le Gouvernement du
Royaume-Uni sp6cifiera de temps h autre.>

3) Apr~s le sous-paragraphe 4 du paragraphe 1 ajouter ,, B ,, apr~s le chiffre v 5 ,,
et ins~rer juste avant un nouveau paragraphe 5A libell6 comme suit :

<, 5A. Le Gouvernement du Royaume-Uni remboursera l'autorit6 employeuse
le montant pay6 par celle-ci au titre des frais de voyage des agents affect6s et des
membres de leurs families i leur charge dans les cas (autres que ceux prdcis~s au

Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 909, p. 31.

2 Entri en vigueur le 31 mars 1976, conform~ment aux dispositions desdites notes.
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paragraphe 5B ci-apr~s) que le Gouvernement de Sierra Leone pourra stipuler
apr~s avoir obtenu au pr6alable l'assentiment du Gouvernement du Royaume-Uni.
Le voyage des agents affect6s et des membres de leurs familles h leur charge devra,
si possible, s'effectuer h bord d'un transporteur britannique et, si cela est possible,
au tarif excursion ou par vol affrt6. ,

4) Au sous-paragraphe 7 du paragraphe 1, apr~s le mot <, primes >,, ajouter une
virgule et les mots ,, frais m6dicaux ,>.

5) Au sous-paragraphe 11 du paragraphe 1, supprimer la date o, 31 mars 1976 > et la
remplacer par la date < 31 mars 1981 >.

Si ces propositions recueillent l'assentiment du Gouvernement de Sierra Leone, je
propose que la pr6sente note et votre r6ponse constituent entre nos deux gouvernements
un accord qui entrera en vigueur le 31 mars 1976 et que l'Accord ainsi modifi6 soit inti-
tul6 Public Service and Teachers (Sierra Leone) [Continuance] Agreement 1971/76
(Accord compl6mentaire prorog6 1971/76 relatif au service dans la fonction publique et
i'enseignement [Sierra Leone]).

Veuillez agr6er, etc.

Le Haut Commissaire,

IAN WATT

II

Le Secretaire d'Etat 6 Ia fonction publique de Sierra Leone
au Haut Commissaire du Royaume-Uni t Freetown

Freetown, le 26 mars 1976

Monsieur le Haut Commissaire,

J'ai l'honneur de me r6f6rer h votre lettre no TAS 093/2 dat6e du 8 mars 1976 dont
la teneur est la suivante :

[Voir note I]

J'ai le plaisir de confirmer que votre lettre susindiqu6e et la pr6sente lettre cons-
tituent entre nos deux gouvernements un accord modifiant l'Accord qui entrera en
vigueur le 31 mars 1976 et que I'Accord ainsi modifi6 sera intitul6 Public Service and
Teachers (Sierra Leone) [Continuance] Agreement 1971/1976 (Accord compl6mentaire
prorog6 1971/1976 relatif au service dans la fonction publique et l'enseignement [Sierra
Leone]).

Veuillez agr6er, etc.

Le Secr6taire 5 la fonction publique,

L. A. COKER

Vol. 1090, A-12969
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No. 13810. CONVENTION ON THE
INTERNATIONAL LIABILITY FOR
DAMAGE CAUSED BY SPACE OB-
JECTS. OPENED FOR SIGNATURE
AT LONDON, MOSCOW AND WASH-
INGTON ON 29 MARCH 19721

RATIFICATIONS and ACCESSION (a)

Instruments deposited with the Govern-
ment of the United Kingdom of Great Britain
and Northern Ireland on:

1 April 1977

DENMARK

(With effect from 1 April 1977, provided
that the deposit in London was the effective
deposit for the purposes of article XXIV (4)
of the Convention.)

With the following declaration:

"Having regard to the terms of operative
paragraph 3 of resolution 2777 (XXVI)
adopted by the General Assembly of the
United Nations on November 29, 1971,2
Denmark will recognise as binding, in rela-
tion to any other State accepting the same
obligation, the decision of a Claims Com-
mission concerning any dispute to which
Denmark may become a Party under the
terms of the Convention on Liability for
Damage caused by Space Objects, opened
for signature at London, Moscow and Wash-
ington on March 29, 1972. " 3

4 May 1977

GREECE

(With effect from 4 May 1977, provided
that the deposit in London was the effective
deposit for the purposes of article XXIV (4)
of the Convention.)

United Nations, Treaty Series, vol. 961, p. 187, and
annex A in volumes 977, 989, 995, 1018, 1035, 1038,
1039 and 1058.

1 United Nations, Official Records of the General
Assembly, Twenty-sixth Session, Supplement No. 29
(A/8429), p. 25.

United Nations, Treaty Series, vol. 961, p. 187.

Vol. 1090, A-13810

No 13810. CONVENTION SUR LA RES-
PONSABILITt INTERNATIONALE
POUR LES DOMMAGES CAUStS
PAR DES OBJETS SPATIAUX. OU-
VERTE A LA SIGNATURE A LON-
DRES, MOSCOU ET WASHINGTON
LE 29 MARS 19721

RATIFICATIONS et ADHtSION (a)

Instruments diposis auprbs du Gouverne-
ment du Royaume-Uni de Grande-Bretagne
et d'Irlande du Nord le

1er avril 1977

DANEMARK

(Avec effet au Ier avril 1977, dans la me-
sure o le d6p6t Londres a sorti les effets
pr6vus par l'article XXIV, paragraphe 4, de
la Convention.)

Avec la d6claration suivante

[TRADUCTION - TRANSLATION]

Eu 6gard aux termes du paragraphe 3 du
dispositif de la resolution 2777 (XXVI)
adoptde par l'Assembl6e g6n6rale des
Nations Unies le 29 novembre 19712, le
Danemark reconnaitra comme obligatoire,
l'6gard de tout autre Etat acceptant la
m~me obligation, la decision de la Commis-
sion de riglement des demandes concer-
nant tout diffdrend auquel le Danemark
pourra devenir partie en vertu de la Con-
vention sur la responsabilit6 internationale
pour les dommages causes par les objets
spatiaux, ouverte a la signature A Wash-
ington, Londres et Moscou, le 29 mars
19723.

4 mai 1977

GRACE

(Avec effet au 4 mai 1977, dans la mesure
o le d6p6t Londres a sorti les effets pr6vus
par l'article XXIV, paragraphe 4, de la Con-
vention.)

Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 961, p. 187,
et annexe A des volumes 977, 989, 995, 1018, 1035, 1038,
1039 et 1058.

2 Nations Unies, Documents officiels de rAssem-
bide gdndrale, vingt-sixi'me session, .tuppt ment nO72
(A/8429), p. 25.

3 Nations Unies,Recueildes Traitis, vol. 961, p. 187.
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23 June 1977 a

ISRAEL

(With effect from 23 June 1977, provided
that the deposit in London was the effective
deposit for the purposes of article XXIV (4)
of the Convention.)

Certified statements were registered by
the United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland on 31 May 1978.

23 juin 1977 a

ISRAEL

(Avec effet au 23 juin 1977, dans la me-
sure oit le d6p6t A Londres a sorti les effets
pr6vus par l'article XXIV, paragraphe 4, de
la Convention.)

Les diclarations certifies ont to enre-
gistries par le Royaume-Uni de Grande-
Bretagne et d'Irlande du Nord le 31 mai
1978.

Vol. 1090, A-13810
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No. 14463. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT
BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED KINGDOM OF GREAT
BRITAIN AND NORTHERN IRELAND AND THE GOVERNMENT OF THE
REPUBLIC OF AFGHANISTAN CONCERNING FINANCIAL ASSISTANCE
BY THE GOVERNMENT OF THE UNITED KINGDOM TO THE GOVERNMENT
OF AFGHANISTAN. KABUL, 24 AUGUST AND 30 SEPTEMBER 19741

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 2 
AMENDING THE ABOVE-MENTIONED

AGREEMENT. KABUL, 14 AUGUST 1976

Authentic text: English.

Registered by the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland on 31 May 1978.

I

Her Majesty's Ambassador at Kabul to the Minister of Planning of Afghanistan

BRITISH EMBASSY
KABUL

14 August 1976

Your Excellency,

I have the honour to refer to the United Kingdom/Afghanistan Financial Agreement
1974 (hereinafter referred to as the Agreement) constituted by the Exchange of Notes
between the Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland
and the Government of Afghanistan dated 30 September 1974.'

2. I am to inform Your Excellency that it is the intention of the Government of the
United Kingdom to make available to the Government of the Republic of Afghanistan an
additional sum not exceeding £678,000 (six hundred and seventy-eight thousand pounds
sterling) towards the cost of development projects that have been agreed. This sum will
be provided as a grant additional to the sum of the aid funds referred to in the Agreement.

3. Accordingly I propose that the Agreement be amended in paragraph 1 as follows:
(a) After the words "(one million pounds sterling)" insert the figures and words

"and a sum not exceeding £678,000 (six hundred and seventy-eight thousand pounds
sterling)".

(b) After the words "Of the" insert the word "first".
(c) After the third sentence ending "the Government of the United Kingdom", insert

a new sentence "The second sum will be made available as a grant".
(d) In paragraph 4 after the word "allocation" insert the words "of the first sum to

be made available".
4. If the foregoing proposals are acceptable to the Government of the Republic of

Afghanistan, I have the honour to propose that they together with your reply in that sense
shall constitute an amendment to the Agreement between the two Governments which
shall enter into force on the date of your reply and which shall be known as the United
Kingdom/Afghanistan Financial Agreement, 1974 (Amendment) 1976.

1 United Nations, Treaty Series, vol 990, p. 11
2 Came into force on 14 August 1971, the date of the note in reply, in accordance with the provisions of the

said notes.
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5. I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurance of
my highest consideration.

K. R. CROOK

Her Britannic Majesty's Ambassador

II

The Minister of Planning of Afghanistan to Her Majesty's Ambassador at Kabul

Kabul, 14 August 1976

Your Excellency,
I have the honour to acknowledge Your Excellency's Note dated 14 August 1976

which reads as follows:

[See note I]

In reply I have the honour to inform Your Excellency that the above proposals are
acceptable to the Government of the Republic of Afghanistan who agree that Your Excel-
lency's Note together with this reply shall constitute an agreement between the two Gov-
ernments in this matter which shall enter into force on this day's date.

Please accept, Your Excellency, the assurances of my highest consideration.

ALl AHMAD KHORAM

Minister of Planning

Vol. 1090, A-14463
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT' AMENDING THE AGREEMENT OF
24 AUGUST AND 30 SEPTEMBER 19742 BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED
KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND AND THE GOVERNMENT
OF THE REPUBLIC OF AFGHANISTAN CONCERNING FINANCIAL ASSISTANCE BY THE
GOVERNMENT OF THE UNITED KINGDOM TO THE GOVERNMENT OF AFGHANISTAN,
AS AMENDED. 3 KABUL, 26 FEBRUARY 1977

Authentic text: English.

Registered by the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland on 31 May 1978.

1

Her Majesty's Ambassador at Kabul to the Minister of Planning of Afghanistan

BRITISH EMBASSY
KABUL

26 February 1977

Your Excellency,

I have the honour to refer to the United Kingdom/Afghanistan Financial Agree-
ment, 1974 as amended by the United Kingdom/Afghanistan Financial Agreement 1974
(Amendment) 1976 (hereinafter together referred to as the Agreement) constituted by the
Exchanges of Notes between the Government of the United Kingdom of Great Britain
and Northern Ireland and the Government of Afghanistan dated 30 September 1974 and
14 August 1976.2

2. I am to inform Your Excellency that it is the intention of the Government of
the United Kingdom to make available to the Government of the Republic of Afghanistan
an additional sum not exceeding £372,000 (three hundred and seventy-two thousand
pounds sterling) towards the cost of development projects that have been agreed. This
sum will be provided as a grant additional to the sum of the aid funds referred to in the
Agreement.

3. Accordingly I propose that the Agreement be amended in paragraph 1 by deleting
the figures and words "£678,000 (six hundred and seventy-eight thousand pounds sterling)"
and substituting these for the figures and words "£1,050,000 (one million and fifty thousand
pounds sterling)".

4. If the foregoing proposals are acceptable to the Government of the Republic of
Afghanistan, I have the honour to propose that this Note together with your reply in that
sense shall constitute an amendment to the Agreement between our two Governments
which shall enter into force on the date of your reply and which shall be known as the
United Kingdom/Afghanistan Financial Agreement, 1974 (Amendment) 1977.

5. I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency, the assurance of
my highest consideration.

K. R. CROOK

Her Britannic Majesty's Ambassador

Came into force on 26 February 1977, the date of the note in reply, in accordance with the provisions of
the said notes.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 990, p. 11.

See p. 352 of this volume.
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II

The Minister of Planning of Afghanistan to Her Majesty's Ambassador at Kabul

Kabul, 26 February 1977

Your Excellency,

I have the honour to acknowledge Your Excellency's Note dated 26 February 1977
which reads as follows:

[See note 1]

In reply I have the honour to inform Your Excellency that the above proposals are
acceptable to the Government of the Republic of Afghanistan who agree that Your Excel-
lency's Note together with this reply shall constitute an agreement between the two Gov-
ernments in this matter which shall enter into force on this day's date.

Please accept, Your Excellency, the assurance of my highest consideration.

ALl AHMAD KHORAM

Minister of Planning

Vol. 1090, A-14463
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 14463. tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD ENTRE LE
GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET
D'IRLANDE DU NORD ET LE GOUVERNEMENT DE LA RtPUBLIQUE
D'AFGHANISTAN RELATIF A L'OCTROI PAR LE GOUVERNEMENT DU
ROYAUME-UNI D'UNE ASSISTANCE FINANCItRE AU GOUVERNEMENT
D'AFGHANISTAN. KABOUL, 24 AOT ET 30 SEPTEMBRE 1974'

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD 2 MODIFIANT L'ACCORD SUSMENTIONNE.
KABOUL, 14 AOOT 1976

Texte authentique : anglais.

Enregistrg par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord le 31 mai 1978.

I

L'Ambassadeur de Sa Majestg Li Kaboul au Ministre
de la planification de l'Afghanistan

AMBASSADE BRITANNIQUE
KABOUL

Le 14 aofit 1976

Monsieur le Ministre,

J'ai I'honneur de me rdf6rer i l'Accord de financement de 1974 entre le Royaume-
Uni et I'Afghanistan (ci-aprbs d6nomm6 1',< Accord >,), constitu6 par I'6change de notes
entre le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et le
Gouvernement de l'Afghanistan en date du 30 septembre 1974'.

2. Je dois vous informer que le Gouvernement du Royaume-Uni a l'intention de
mettre h la disposition du Gouvernement de la Rdpublique d'Afghanistan un montant
suppl6mentaire de 678 000 (six cent soixante-dix-huit mille) livres sterling h titre de parti-
cipation au financement du cofit des projets de d6veloppement convenus. Ce montant
sera fourni sous forme d'un don compl6mentaire s'ajoutant aux fonds d'assistance vis6s dans
1'Accord.

3. Je propose donc de modifier le paragraphe 1 de l'Accord de la manibre suivante

a) Apris la mention ,, une somme ne d6passant pas 1 000 000 (un million) de livres
sterling >,, ajouter la mention ,< et une somme ne d6passant pas 678 000 (six cent soixante-
dix-huit mille) livres sterling a,.

b) Remplacer l'expression ,, 40 p. 100 de cette somme o par << 40 p. 100 de la
premiire somme ,>.

c) Apr~s la troisi~me phrase, qui se termine par o le Gouvernement du Royaume-
Uni. ,>, ajouter la phrase ,, La deuxibme somme sera fournie sous forme de don. >,

d) Au paragraphe 4, apr~s le mot , allocation ,, ajouter << tir6e de la premiere somme
mise h disposition a,.

Nations Unies, Recuei des TrqitWs, vol. 990, p. 11.

Entri en vigueur le 14 aocit 197 , date de la note de r6ponse, conform6ment aux dispositions desdites notes.
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4. Si les propositions qui prc dent rencontrent I'agr6ment du Gouvernement de ia
R6publique d'Afghanistan, j'ai l'honneur de proposer que la pr6sente note constitue, avec
votre r6ponse en ce sens, un amendement 5 l'Accord entre nos deux gouvernements,
qui entrera en vigueur h la date de ladite r6ponse et qui sera d6nomm6 (< Accord de
financement de 1974 entre le Royaume-Uni et I'Afghanistan, tel qu'amend6 en 1976 ,,.

5. Veuillez agr6er, etc.

L'Ambassadeur de Sa Majest6 britannique,
K. R. CROOK

II

Le Ministre de la planification de I'Afghanistan 6 I'Ambassadeur
de Sa Majest4 6 Kaboul

Kaboul, le 14 aofit 1976

Monsieur i'Ambassadeur,

J'ai I'honneur d'accuser r6ception de votre note du 14 aofit 1976, dont le texte se
lit comme suit

[Voir note I]

En r~ponse, j'ai I'honneur de vous informer que les propositions qui prcedent ren-
contrent 'agr~ment du Gouvernement de la R~publique d'Afghanistan qui accepte que
votre note et la pr6sente r~ponse constituent entre nos deux gouvernements un accord
qui entrera en vigueur 5 la date d'aujourd'hui.

Veuillez agr6er, etc.

Le Ministre de la planification,

ALl AHMAD KHORAM

Vol 1090, A-14463
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD' MODIFIANT L'ACCORD DU 24 AOOT ET
30 SEPTEMBRE 19742 ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-
BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD ET LE GOUVERNEMENT DE LA RtPUBLIQUE
D'AFGHANISTAN RELATIF A L'OCTROI PAR LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI
D'UNE ASSISTANCE FINANCIERE AU GOUVERNEMENT D'AFGHANISTAN, TEL QUE
MODIFIE3 . KABOUL, 26 FEVRIER 1977

Texte authentique : anglais.

Enregistrd par le Royaurne-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord le 31 mai 1978.

I

L'Ambassadeur de Sa Majesti dt Kaboul au Ministre
de la planification de 'Afghanistan

AMBASSADE BRITANNIQUE
KXBOUL

Le 26 fdvrier 1977

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me rdf~rer h l'Accord de financement de 1974 entre le Royaume-
Uni et I'Afghanistan, tel qu'amend6 en 1976 (ci-apr~s d~nomm6 I', Accord ,,), constitu6
par l'6change de notes entre le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et
d'Irlande du Nord et le Gouvernement de l'Afghanistan en date du 30 septembre 1974
et du 14 aofit 19762.

2. Je dois vous informer que le Gouvernement du Royaume-Uni a l'intention de
mettre h la disposition du Gouvernement de la R~publique d'Afghanistan une somme
suppl~mentaire ne d6passant pas 372 000 (trois cent soixante-douze mille) livres sterling
i titre de participation au cofit des projets de d~veloppement convenus. Ce montant sera
fourni sous forme de don compl6mentaire s'ajoutant aux fonds d'assistance vis6s dans
l'Accord.

3. Je propose en cons6quence de modifier le premier paragraphe de l'Accord en
remplagant la mention ,, 678 000 (six cent soixante-dix-huit mille) livres sterling , par
<, 1 050 000 (un million cinquante mille) livres sterling >,.

4. Si les propositions qui pr6c~dent rencontrent l'agr6ment du Gouvernement de
la R6publique d'Afghanistan, j'ai l'honneur de proposer que la pr6sente note et votre
r6ponse en ce sens constituent un amendement i l'Accord entre nos deux gouvernements,
qui entrera en vigueur h la date de votre r6ponse et qui sera d6nomm6 <, Accord de finan-
cement de 1974 entre le Royaume-Uni et I'Afghanistan, tel qu'amend6 en 1977 o.

5. Veuillez agr6er, etc.

L'Ambassadeur de Sa Majest6 britannique,

K. R. CROOK

Entr6 en vigueur le 26 fkvrier 1977, date de la note de r6ponse, conform6ment aux dispositions desdites
notes.

2 Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 990, p. 11.
Voir p. 356 du pr6sent volume.

Vol. 1090, A-14463
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II

Le Ministre de la planification de I'Afghanistan 6 l'Ambassadeur
de Sa MajestW d Kaboul

Kaboul, le 26 f~vrier 1977
Monsieur I'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser reception de votre note du 26 f~vrier 1977, qui se lit comme
suit

[Voir note 1]

En r~ponse, j'ai I'honneur de vous informer que les propositions qui precedent ren-
contrent I'agr6ment du Gouvernement de la R~publique d'Afghanistan, qui accepte que
votre note et la pr~sente r~ponse constituent entre nos deux gouvernements un accord
en la mati~re, qui entrera en vigueur h la date d'aujourd'hui.

Veuillez agr~er, etc.

Le Ministre de la planification,

ALl AHMAD KHORAM

Vol. 1090, A-14463
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No. 14909. EXCHANGE OF NOTES
CONSTITUTING AN AGREEMENT
BETWEEN THE GOVERNMENT OF
THE UNITED KINGDOM OF GREAT
BRITAIN AND NORTHERN IRE-
LAND AND THE GOVERNMENT OF
BOLIVIA CONCERNING A GRANT
BY THE GOVERNMENT OF THE
UNITED KINGDOM TO THE GOV-
ERNMENT OF BOLIVIA. LA PAZ,
3 NOVEMBER 1975'

AMENDMENT

By an agreement in the form of an
exchange of notes dated on 20 December
1976 and 17 March 1977, which came into
force on 17 March 1977, it was agreed to
amend part A, paragraph 1, and part B,
paragraphs 3 (iii) and paragraph 5 (c), of the
above-mentioned Agreement as follows:

1. In paragraph 1 of part A of the Agree-
ment the figures and words "1300,000 (three
hundred thousand pounds sterling)" shall
be deleted and the following figures and
words substituted therefor: "£335,000 (three
hundred and thirty-five thousand pounds
sterling)".

2. In paragraph (3) (iii) of part B of the
Agreement the date "31 March 1976" shall
be deleted and the following date substituted
therefor: "31 March 1977".

3. In paragraph (5) (c) of part B of the
Agreement the date "30 September 1977"
shall be deleted and the following date
substituted therefor: "31 December 1977".

The certified statement was registered by
the United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland on 31 May 1978.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 1017,

No. 1-14909.

Vol. 1090, A-14909

NO 14909. ItCHANGE DE NOTES
CONSTITUANT UN ACCORD
ENTRE LE GOUVERNEMENT DU
ROYAUME-UNI DE GRANDE-
BRETAGNE ET D'IRLANDE DU
NORD ET LE GOUVERNEMENT DE
LA RtPUBLIQUE DE BOLIVIE RE-
LATIF A UN DON DU GOUVERNE-
MENT DU ROYAUME-UNI AU GOU-
VERNEMENT DE LA RtPUBLIQUE
DE BOLIVIE. LA PAZ, 3 NOVEMBRE
19751

MODIFICATION

Par un accord conclu sous forme d'6chan-
ge de notes en date des 20 d6cembre 1976
et 17 mars 1977, lequel est entr6 en vigueur
le 17 mars 1977, il a 6t6 d~cid6 de modifier
le premier paragraphe, partie A, et les para-
graphes 3, iii, et 5, c, de la partie B de I'Ac-
cord susmentionn6 comme suit :

[TRADUCTION - TRANSLATION]

1. Au paragraphe I de la partie A de
l'Accord, supprimer la mention ,, 300 000
(trois cent mille) livres sterling , et la rem-
placer par <, 335 000 (trois cent trente-cinq
mille livres sterling 0,.

2. A l'alin6a iii du paragraphe 3 de la
partie B de l'Accord, supprimer la date
v 31 mars 1976 > et la remplacer par
, 31 mars 1977 o.

3. A l'alin6a c du paragraphe 5 de la
partie B de l'Accord, supprimer la date
<< 30 septembre 1977 >, et la remplacer par
<< 31 d6cembre 1977 >>.

La diclaration certifiie a itj enregistrie
par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et
d'Irlande du Nord le 31 mai 1978.

1 Nations Unies, Recueji des Traitis, vol. 1017,
n°

1-14909.
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No. 15521. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT
BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED KINGDOM OF GREAT
BRITAIN AND NORTHERN IRELAND AND THE GOVERNMENT OF THE
REPUBLIC OF ECUADOR CONCERNING A DEVELOPMENT LOAN BY THE
GOVERNMENT OF THE UNITED KINGDOM TO THE GOVERNMENT OF
ECUADOR. QUITO, 7 AUGUST 1975'

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT2 
AMENDING THE ABOVE-MENTIONED

AGREEMENT. QUITO, 19 NOVEMBER 1976 AND 6 JUNE 1977

Authentic texts: English and Spanish.
Registered by the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland on 31 May 1978.

I

Her Majesty's Ambassador at Quito to the Minister for Foreign Affairs of Ecuador

BRITISH EMBASSY
QUITO

19 November 1976
Note No. 379

Your Excellency,

1. I have the honour to refer to the United Kingdom/Ecuador Loan 1975 constituted
by Notes exchanged at Quito on 7 August 1975' between the Government of the United
Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and the Government of the Republic of
Ecuador (hereinafter referred to as "the Agreement"), and to subsequent discussions
concerning the need for the second diesel generator for the Province of Esmeraldas, for
an increase in the capacity of all the 3 MW diesel generators mentioned in the Agreement,
and concerning an increase in the amount of the Loan.

2. With regard to the need for the second generator for the Province of Esmeraldas,
I confirm, in accordance with the provisions of part A (ii) of the Agreement, that the Gov-
ernment of the United Kingdom approve the provision of the second generator.

3. With regard to the increase in the capacity of the 3 MW diesel generators referred
to in part A (i) and (ii) of the Agreement, I confirm that this is to be increased to 4 MW,
and therefore propose that the Agreement be amended in part A (i) and (ii) by substituting
the figure and letters "4 MW" for "3 MW" wherever they appear.

4. With regard to the amount of the Loan, I confirm that the Government of the
United Kingdom agree to increase this to a sum not exceeding £4,500,000 (four million
five hundred thousand pounds sterling), and I therefore propose that the above figure
and letters be substituted for "£3,020,000 (three million and twenty thousand pounds
sterling)" in part A of the Agreement, and that the figures "£72,000", "£72,000", and
"£68,000" in part B (viii) of the Agreement be replaced by "£107,200", "£107,200" and
"£104,800" respectively.

5. If the foregoing is acceptable to the Government of Ecuador, I have the honour
to propose that the present Note, together with Your Excellency's reply in that sense,

United Nations, Treaty Series, vol. 1038, p. 3.
2 Came into force on 6 June 1977, the date of the note in reply, in accordance with the provisions of the

said notes.

Vol. 1090, A-15521
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shall constitute an agreement between the two Governments which shall enter into force
on the date of your reply and which shall be known as the United Kingdom/Ecuador
Loan 1975 Amendment 1976.

6. I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurances
of my highest consideration.

N. E. Cox

Her Britannic Majesty's Ambassador

II

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

MINISTERIO DE RELACIONES EXTERIORES
QUITO

6 de jun. 1977
No. 42/77-CAT

Sefior Embajador:
Tengo a honra avisar recibo de la atenta nota de Vuestra Excelencia nfimero 379,

de 19 de noviembre de 1976, cuyo texto es el siguiente:
,< Su Excelencia. 1. Tengo el honor de referirme al Pr6stamo de 1975 Reino

Unido/Ecuador constituido por intercambio de Notas en Quito, el 7 de agosto de
1975, entre el Gobierno del Reino Unido de Gran Bretafia e Irlanda del Norte y el
Gobierno de la Rep6blica del Ecuador (que de aqui en adelante se denominari 'el
Convenio'), y a las discusiones posteriores respecto a la necesidad del segundo Gene-
rador a Diesel para la Provincia de Esmeraldas, para un aumento en la capacidad
de todos los 3MW Generadores a Diesel mencionados en el Convenio y a lo rela-
cionado con el incremento en el monto del Pr6stamo. 2. Con relaci6n a la nece-
sidad del segundo Generador para ia Provincia de Esmeraldas, confirmo, de acuerdo
con las provisiones de la Parte A (ii) del Convenio, que el Gobierno del Reino Unido
aprueba la provisi6n del segundo Generador. 3. Con relaci6n al aumento en
la capacidad de los 3 MW Generadores a Diesel referidos en la Parte A (i) y (ii) del
Convenio, confirmo que 6sta serA aumentada a 4 MW, y por lo tanto propongo que
el Convenio sea enmendado en la Parte A (i) y (ii) sustituyendo la cifra y letras
'3 MW' por '4 MW' en donde aparezcan. 4. Con respecto al monto del Prdstamo
confirmo que el Gobierno del Reino Unido acepta incrementar 6ste, a una suma
que no exceda de L.4.500.000 (cuatro millones quinientas mil libras esterlinas), y
por lo tanto propongo que las cifras y letras arriba mencionadas sustituyan a
'L3.020.000 (tres millones veinte mil libras esterlinas)' en la Parte A del Convenio,
y que las cifras 'L72.000', 'L72.000' y 'L68.000' en la Parte B (viii) del Covenio sean
reemplazadas por 'L.107.200', 'L.107.200' y 'L.104.800', respectivamente. 5. Si
lo anterior es aceptado por el Gobierno del Ecuador, tengo el honor de proponer
que la presnete Nota, conjuntamente con la contestaci6n de Su Excelencia en ese
sentido, constituyan un Convenio entre los dos Gobiernos, el mismo que deberi
entrar en vigencia en la fecha de su contestaci6n y se le denominari como el Pros-
tamo 1975 Reino Unido/ Ecuador Enmienda 1976. 6. Aprovecho esta oportu-
nidad para renovar a Su Excelencia las seguridades de mi mAs alta consideraci6n.

f) N. E. Cox, Embajador de Su Majestad Britinica ,.
Al comunicar a Vuestra Excelencia la conformidad del Gobierno del Ecuador con

las estipulaciones constantes en el texto arriba transcrito, me es grato manifestar que esta
Vol. 1090, A-15521
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Nota y la de Vuestra Excelencia a la que me refiero constituyen Acuerdo formal entre
nuestros dos Gobiernos sobre este asunto.

Me valgo de la ocasi6n para reiterar a Vuestra Excelencia las seguridades de mi
mis alta y distinguida consideraci6n.

JORGE SALVADOR LARA

Ministro de Relaciones Exteriores

[TRANSLATION' - TRADUCTION 2]

The Minister for Foreign Affairs of Ecuador to Her Majesty's Ambassador at Quito

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS
QUITO

6 June 1977
No. 42/77-CAT

Your Excellency,

I have the honour to acknowledge the receipt of Your Excellency's kind Note
No. 379 of 19 November 1976, the text of which is as follows:

[See note I]

In communicating to Your Excellency the agreement of the Government of Ecuador
with the clear terms in the text transcribed above. I am pleased to declare that this Note
and that of Your Excellency to which I refer shall constitute a formal agreement on this
matter between our two Governments.

I take this opportunity of renewing to Your Excellency the assurances of my highest
and most distinguished consideration.

JORGE SALVADOR LARA

Minister for Foreign Affairs

Translation supplied by the Government of the United Kingdom.
2 Traduction fournie par le Gouvernement du Royaume-Uni.

Vol. 1090, A-15521
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

N° 15521. tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD ENTRE LE GOU-
VERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE
DU NORD ET LE GOUVERNEMENT DE LA RtPUBLIQUE DE L'IQUATEUR
RELATIF A L'OCTROI D'UN PRLT DE DEVELOPPEMENT PAR LE GOU-
VERNEMENT DU ROYAUME-UNI AU GOUVERNEMENT DE L'tQUATEUR.
QUITO, 7 AOOT 1975'

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD 2 MODIFIANT L'ACCORD SUSMENTIONN.
QUITO, 19 NOVEMBRE 1976 ET 6 JUIN 1977

Textes authentiques : anglais et espagnol.

Enregistr, par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord le 31 mai 1978.

1

L'Ambassadeur de Sa Majesti t Quito au Ministre
des affaires gtrangcres de 'Equateur

AMBASSADE BRITANNIQUE
QUITO

Le 19 novembre 1976
Note n, 379

Monsieur le Ministre,

1. J'ai l'honneur de me rdfdrer i l'Accord de pr~t de 1975 entre le Royaume-Uni
et l'Equateur, constitu6 par des notes 6changdes i Quito le 7 aoait 19753 par le Gouver-
nement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et le Gouvernement
de la R~publique de l'Equateur (ci-apris d6nomm6 1'< Accord ,,); je me r~f~rerai 6gale-
ment aux conversations qui ont eu lieu par la suite au sujet de la ndcessit6 de pr6voir
une deuxi~me g6n6ratrice diesel pour la province d'Esmeraldas, d'accroitre la capacit6
de toutes les g6n6ratrices de 3 MW mentionn6es dans i'Accord et l'augmentation du
montant du Pr~t.

2. En ce qui concerne la n6cessit6 de pr6voir une deuxi~me g6n6ratrice pour la
province d'Esmeraldas, je puis vous confirmer, conform6ment aux dispositions de
l'alin6a ii de la partie A de l'Accord, que le Gouvernement du Royaume-Uni approuve
la fourniture de ce deuxi~me engin.

3. En ce qui concerne l'accroissement de la capacit6 des g6n6ratrices diesel de
3 MW dont il est question dans I'alin6a i et ii de la partie A de l'accord, je vous confirme
que cette capacit6 sera port6e h 4 MW; je vous proposerais donc de modifier les alin~as i
et ii de la partie A de l'accord, en remplagant, partout oi elle apparait, la mention
<< 3 MW a par << 4 MW >>.

4. En ce qui concerne le montant du Pr~t, je vous confirme que le Gouvernement
du Royaume-Uni consent h le porter un niveau ne d6passant pas £4 500 000 (quatre
millions cinq cents mille) livres sterling; je propose donc que ce nouveau montant rem-
place la mention , £3 020 000 (trois millions vingt mille) livres sterling >, h la partie A

Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 1038, p. 3.

2 Entr6 en vigueur le 6 juin 1977, date de la note de rtponse, conform~ment aux dispositions desdites notes.
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de l'accord, et de remplacer les montants de ,< 72 000 livres sterling >, << 72 000 livres
sterling >, et ,, 68 000 livres sterling ,> qui figurent A l'alinda viii de la partie B de I'accord
par les montants suivants de v 107 200 livres sterling >>, ,, 107 200 livres sterling, et
, 104 800 livres sterling o.

5. Si les modifications qui prc dent rencontrent i'agrdment du Gouvernement de
I'Equateur, j'ai i'honneur de proposer que la pr6sente note et votre r6ponse en ce sens
constituent un accord entre nos deux gouvernements qui entrera en vigueur h la date
de votre r6ponse, sous l'intitul6 v Accord de prt Royaume-Uni/Equateur de 1975, tel
qu'amend6 en 1976 o.

6. Veuillez agr6er, etc.

L'Ambassadeur de Sa Majest6 britannique,

N. E. Cox

II

Le Ministre des affaires jtrang~res de l'Equateur
6 I'Ambassadeur de Sa Majesti t Quito

MINISTERE DES RELATIONS EXTtRIEURES
QUITO

Le 6 juin 1977
N, 42/77-CAT

Monsieur i'Ambassadeur,

J'ai i'honneur d'accuser reception de votre note n° 379, du 19 novembre 1976, qui se
lit comme suit

[Voir note I]

Les conditions expos6es dans la note ci-dessus rencontrent l'agrdment du Gouver-
nement de l'Equateur et j'ai le plaisir de vous confirmer que votre note et la pr6sente
r6ponse constituent un accord officiel entre nos deux gouvernements.

Je vous prie d'agr6er, etc.

Le Ministre des affaires 6trang~res,

JORGE SALVADOR LARA

Vol. 1090, A-15521
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No. 15705. CONVENTION ON ROAD
TRAFFIC. CONCLUDED AT VIENNA
ON 8 NOVEMBER 19681

ACCESSION

Instrument deposited on:

6 June 1978

MONACO

(With effect from 6 June 1979. With a
declaration to the effect that the Govern-
ment of Monaco, in accordance with the
provisions of article 45(4), has chosen the
distinguishing sign "MC" for display in
international traffic on vehicles registered
by it, and, pursuant to the provisions of
article 54(2), has decided, within the frame-
work of its national regulations, to treat
mopeds as motor cycles for the purposes of
the application of the Convention.)

Registered ex officio on 6 June 1978.

No. 15749. CONVENTION ON THE
PREVENTION OF MARINE POLLU-
TION BY DUMPING OF WASTES
AND OTHER MATTER. OPENED
FOR SIGNATURE AT LONDON,
MEXICO CITY, MOSCOW AND
WASHINGTON ON 29 DECEMBER
19722

RATIFICATION

Instrument deposited with the Govern-
ment of the United Kingdom of Great Britain
and Northern Ireland on:

16 May 1977

MONACO

(With effect from 15 June 1977, provided
that the deposit in London was the effective
deposit for the purposes of article XIX (2)
of the Convention.)

Certified statement was registered by the
United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland on 31 May 1978.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 1042, p. 17, and
annex A in volumes 1050, 1055 and 1057.

Ibid., vol. 1046, p. 120.

Vol. 1090, A-15705, 15749

No 15705. CONVENTION SUR LA CIR-
CULATION ROUTILRE. CONCLUE
A VIENNE LE 8 NOVEMBRE 19681

ADHESION

Instrument diposi le

6 juin 1978

MONACO

(Avec effet au 6 juin 1979. Avec d6cla-
ration sp6cifiant que le Gouvernement
mon6gasque, conformiment aux disposi-
tions de I'article 45, paragraphe 4, avait
choisi le signe distinctif «< MC a> pour Etre
appos6 en circulation internationale sur les
v6hicules qu'il a immatricul6s, et, en appli-
cation des dispositions de I'article 54, para-
graphe 2, avait d6cid6, dans le cadre de sa
r6glementation nationale, d'assimiler les
cyclomoteurs aux motocycles aux fins
d'application de la Convention.)

Enregistri d'office le 6juin 1978.

NO 15749. CONVENTION SUR LA
PREVENTION DE LA POLLUTION
DES MERS R1tSULTANT DE L'IM-
MERSION DE DtCHETS. OUVERTE
A LA SIGNATURE A LONDRES,
MEXICO, MOSCOU ET WASHING-
TON LE 29 DtCEMBRE 19722

RATIFICATION

Instrument dipos aupr~s du Gouverne-
ment du Royaume-Uni de Grande-Bretagne
et d'irlande du Nord le

16 mai 1977

MONACO

(Avec effet au 15 juin 1977 dans la me-
sure ou le d6p6t 4 Londres a sorti les effets
pr6vus par l'article XIX, paragraphe 2, de la
Convention.)

La diclaration certfije a t9 enregistrie
par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne
et d'Irlande du Nord le 31 mai 1978.

Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 1042, p. 17,
et annexe A des volumes 1050, 1055 et 1057.

2 Ibid., vol. 1046, p. 121.
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No. 15961. GRANT AGREEMENT
(POTABLE WATER SUPPLY FOR
THREE TOWNS) BETWEEN THE
UNITED NATIONS CAPITAL DE-
VELOPMENT FUND AND THE GOV-
ERNMENT OF HAITI. SIGNED AT
PORT-AU-PRINCE ON 21 OCTOBER
19771

LETTER AGREEMENT 2  
AMENDING AN-

NEXES I AND II OF THE ABOVE-MEN-
TIONED AGREEMENT. SIGNED AT PORT-
AU-PRINCE ON 29 MAY 1978

Authentic text: French.
Registered ex officio on 29 May 1978.

Publication effected in accordance with
article 12 (2) of the General Assembly regu-
lations to give effect to Article 102 of the
Charter of the United Nations as amended
in the last instance by General Assembly
resolution 33/141 A of 19 December 1978.

' United Nations, Treaty Series, vol. 1057,
No. 1-15961.

2 Came into force on 29 May 1978 by signature.

No 15961. ACCORD DE DON (APPRO-
VISIONNEMENT EN EAU POTABLE
DE TROIS VILLES) ENTRE LE FONDS
D'tQUIPEMENT DES NATIONS
UNIES ET LE GOUVERNEMENT
D'HAITI. SIGNt A PORT-AU-PRINCE
LE 21 OCTOBRE 1977'

ACCORD 2 
PAR LETTRE MODIFIANT LES AN-

NEXES I ET II DE L'ACCORD SUSMEN-
TIONNE. SIGNt ,A PORT-AU-PRINCE LE
29 MAI 1978

Texte authentique :frangais.

Enregistri d'office le 29 mai 1978.

Publication effectuie conformd~ment 6
l'article 12, paragraphe 2, du rdglement de
I'Assemblge gtndrale desting d mettre en
application I'Article 102 de la Charte des
Nations Unies tel qu'amendg en dernier
lieu par la rdsolution 33/141 A de l'Assem-
blie gdndrale en date du 19 decembre 1978.

1 Nations Unies, Recueji des Traitis, vol. 1057,
n' 1-15961.

2 Entr6 en vigueur le 29 mai 1978 par la signature.

Vol. 1090, A-15961
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No. 16041. AGREEMENT ESTAB-
LISHING THE INTERNATIONAL
FUND FOR AGRICULTURAL DE-
VELOPMENT. CONCLUDED AT
ROME ON 13 JUNE 19761

RATIFICATION and ACCESSION (a)

Instruments deposited on:

2 June 1978

CHILE

(With effect from 2 June 1978.)

Registered ex officio on 2 June 1978.

5 June 1978 a

GABON

(With effect from 5 June 1978. With a
declaration to the effect that the Govern-
ment of Gabon has indicated, in accordance
with section 2 (b) of Article 4, that it intends
to contribute the amount of 500,000 United
States dollars as an initial contribution to
the Fund.)

Registered ex officio on 5 June 1978.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 1059, p. 191, and
annex A in volumes 1060, 1061, 1063, 1065, 1066, 1079,
1080, 1081, 1088 and 1089.

Vol 1090, A-16041

No 16041. ACCORD PORTANT CR8A-
TION DU FONDS INTERNATIONAL
DE DtVELOPPEMENT AGRICOLE.
CONCLU A ROME LE 13 JUIN 19761

RATIFICATION et ADHtSION (a)

Instruments diposgs le

2 juin 1978

CHILI

(Avec effet au 2 juin 1978.)

Enregistri d'office le 2 juin 1978.

5 juin 1978 a

GABON

(Avec effet au 5 juin 1978. Avec d(cla-
ration sp~cifiant que le Gouvernement gabo-
nais a indiqu6, conform6ment la sec-
tion 2, b, de l'article 4, son intention de
verser un montant de 500 000 dollars des
Etats-Unis en tant que contribution initiale
au Fonds.)

Enregistr d'office le 5juin 1978.

Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 1059,
p. 191, et annexe A des volumes 1060, 1061, 1063, 1065,
1066, 1079, 1080, 1081, 1088 et 1089.
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No. 16200. INTERNATIONAL SUGAR
AGREEMENT, 1977. CONCLUDED
AT GENEVA ON 7 OCTOBER 1977'

RATIFICATION

Instrument deposited on:

31 May 1978

HONDURAS

(With provisional effect from 31 May
1978. The Agreement came into force pro-
visionally on 16 January 1978 for Honduras
which, by that date, had notified its intention
to ratify it, in accordance with article 74 (2).
Signature affixed on 7 December 1977.)

Registered ex officio on 31 May 1978.

No 16200. ACCORD INTERNATIONAL
DE 1977 SUR LE SUCRE. CONCLU A
GENEVE LE 7 OCTOBRE 19771

RATIFICATION

Instrument deposi le

31 mai 1978

HONDURAS

(Avec effet h titre provisoire au 31 mai
1978. L'Accord est entr6 en vigueur i titre
provisoire le 16janvier 1978 pour le Hondu-
ras qui, it cette date, avait notifi6 son inten-
tion de le ratifier, conform6ment a l'arti-
cle 74, paragraphe 2. Signature appos6e le
7 d6cembre 1977.)

Enregistrg d'office le 31 mai 1978.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1064, p. 219, and ' Nations Unies, Recueji des Traitis, vol. 1064,
annex A in volumes 1066, 1072, 1077, 1078, 1079, 1080, p. 219, et annexe A des volumes 1066, 1072, 1077, 1078,
1088 and 1089. 1079, 1080, 1088 et 1089.

Vol. 1090, A-16200
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INTERNATIONAL LABOUR ORGANISA TION'

No. 588. CONVENTION (No. 5) FIXING THE MINIMUM AGE FOR ADMIS-
SION OF CHILDREN TO INDUSTRIAL EMPLOYMENT, ADOPTED BY
THE GENERAL CONFERENCE OF THE INTERNATIONAL LABOUR
ORGANISATION AT ITS FIRST SESSION, WASHINGTON, 28 NOVEMBER
1919, AS MODIFIED BY THE FINAL ARTICLES REVISION CONVENTION,
19462

No. 594. CONVENTION (No. 11) CONCERNING THE RIGHTS OF ASSOCIA-
TION AND COMBINATION OF AGRICULTURAL WORKERS, ADOPTED
BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE INTERNATIONAL LABOUR
ORGANISATION AT ITS THIRD SESSION, GENEVA, 12 NOVEMBER 1921,
AS MODIFIED BY THE FINAL ARTICLES REVISION CONVENTION,
19463

No. 595. CONVENTION (No. 12) CONCERNING WORKMEN'S COMPENSA-
TION IN AGRICULTURE, ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF
THE INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS THIRD SESSION,
GENEVA, 12 NOVEMBER 1921, AS MODIFIED BY THE FINAL ARTICLES
REVISION CONVENTION, 19464

No. 597. CONVENTION (No. 14) CONCERNING THE APPLICATION OF THE
WEEKLY REST IN INDUSTRIAL UNDERTAKINGS, ADOPTED BY THE
GENERAL CONFERENCE OF THE INTERNATIONAL LABOUR ORGANISA-
TION AT ITS THIRD SESSION, GENEVA, 17 NOVEMBER 1921, AS MODI-
FIED BY THE FINAL ARTICLES REVISION CONVENTION, 19465

RATIFICATIONS

Instruments registered with the Director-General of the International Labour
Office on:

26 April 1978

SWAZILAND

(With effect from 26 April 1978. With a declaration recognizing that Swaziland con-
tinues to be bound by the obligations arising from the above-mentioned Conventions,
which had previously been made applicable to the territory of Swaziland.)

, Ratification of any of the Conventions adopted by the General Conference of the International Labour
Organisation in the course of its first thirty-two sessions, i.e., up to and including Convention No. 98, is deemed
to be the ratification of that Convention as modified by the Final Articles Revision Convention, 1961, in accordance
with article 2 of the latter convention (see United Nations, Treaty Series, vol. 423, p. 11).

2 United Nations, Treaty Series, vol. 38, p. 81; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 2 to 8 and It, as well as annex A in volumes 936, 1010 and 1078.

3 Ibid., p. 153; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 2 to II, as well as annex A
in volumes 833, 885, 917, 936, 1010, 1015, 1050, 1057 and 1078.

4 Ibid., p. 165; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. I to 8, and 11, as well as
annex A in volumes 885, 903, 936, 958, 1010, 1015 and 1038.

5 Ibid., p. 187; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. I to 9, 11, and 12, as well
as annex A in volumes 833, 885, 996, 1010, 1015, 1020, 1035, 1038 and 1050.

Vol. 1090, A-588, 594, 595, 597
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ORGA NISA TION INTERNA TIONA LE DU TRA VA IL'

No 588. CONVENTION (N ° 5) FIXANT L'AGE MINIMUM D'ADMISSION DES
ENFANTS AUX TRAVAUX INDUSTRIELS, ADOPTIE PAR LA CONFt-
RENCE GENtRALE DE L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU
TRAVAIL A SA PREMIERE SESSION, WASHINGTON, 28 NOVEMBRE 1919,
TELLE QU'ELLE A tTt MODIFItE PAR LA CONVENTION PORTANT
RtVISION DES ARTICLES FINALS, 19462

No 594. CONVENTION (N0 11) CONCERNANT LES DROITS D'ASSOCIATION ET
DE COALITION DES TRAVAILLEURS AGRICOLES, ADOPTItE PAR LA
CONFERENCE GtNERALE DE L'ORGANISATION INTERNATIONALE
DU TRAVAIL A SA TROISItME SESSION, GENtVE, 12 NOVEMBRE 1921,
TELLE QU'ELLE A ET] MODIFItE PAR LA CONVENTION PORTANT
Rt VISION DES ARTICLES FINALS, 19463

N0 595. CONVENTION (N0 12) CONCERNANT LA RtPARATION DES ACCI-
DENTS DU TRAVAIL DANS L'AGRICULTURE, ADOPTtE PAR LA CON-
FERENCE GtNERALE DE L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU
TRAVAIL A SA TROISItME SESSION, GENtVE, 12 NOVEMBRE 1921,
TELLE QU'ELLE A ItTt MODIFIIE PAR LA CONVENTION PORTANT
REVISION DES ARTICLES FINALS, 19464

N0 597. CONVENTION (N0 14) CONCERNANT L'APPLICATION DU REPOS HEB-
DOMADAIRE DANS LES tTABLISSEMENTS INDUSTRIELS, ADOPTtE PAR
LA CONF1tRENCE GtNtRALE DE L'ORGANISATION INTERNATIONALE
DU TRAVAIL A SA TROISIP-ME SESSION, GENVE, 17 NOVEMBRE 1921,
TELLE QU'ELLE A lT MODIFItE PAR LA CONVENTION PORTANT
Rt VISION DES ARTICLES FINALS, 19465

RATIFICATIONS

Instruments enregistris aupris du Directeur gineral du Bureau international du
Travail le :

26 avril 1978

SWAZILAND

(Avec effet au 26 avril 1978. Avec d6claration reconnaissant que le Swaziland con-
tinue i ktre li6 par les obligations d6coulant des Conventions susmentionn6es, lesquelles
avaient pr6c6demment 6 d6clar6es applicables au territoire du Swaziland.)

La ratification de toute Convention adoptie par la Conference g~nirale de I'Organisation internationale du
Travail au cours de ses trente-deux premieres sessions, soit jusqu'b la Convention n0 98 inclusivement, est r6put~e
valoir ratification de cette Convention sous sa forme modifi6e par la Convention portant rivision des articles
finals, 1961, conform6ment l'article 2 de cette derniire Convention (voir Nations Unies, Recueji des Traits,
vol. 423, p. 11).

2 Nations Unies, Recueji des Traits, vol. 38, p. 81; pour les faits ult6rieurs, voir les r6f6rences donn6es
dans les Index cumulatifs n, 2 i 8 et 11, ainsi que I'annexe A des volumes 936, 1010 et 1078.

3 Ibid., p. 153; pour les faits ult6rieurs, voir les rifrences donn6es dans les Index cumulatifs n- 2 i 11,
ainsi que I'annexe A des volumes 833, 885, 917, 936, 1010, 1015, 1050, 1057 et 1078.

4 Ibid., p. 165; pour les faits ultirieurs, voir les rif6rences donn6es dans les Index cumulatifs n' I k 8, et I1,
ainsi que I'annexe A des volumes 885, 903, 936, 958, 1010, 1015 et 1038.

Ibid., p. 187; pour les faits ult6rieurs, voir les r6f6rences donn6es dans les Index cumulatifs n' I h 9, i, et
12, ainsi que I'annexe A des volumes 833, 885, 996, 1010, 1015, 1020, 1035, 1038 et 1050.

Vol. 1090, A-588, 594, 595,597
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No. 602. CONVENTION (No. 19) CONCERNING EQUALITY OF TREATMENT
FOR NATIONAL AND FOREIGN WORKERS AS REGARDS WORKMEN'S
COMPENSATION FOR ACCIDENTS, ADOPTED BY THE GENERAL CON-
FERENCE OF THE INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS
SEVENTH SESSION, GENEVA, 5 JUNE 1925, AS MODIFIED BY THE FINAL
ARTICLES REVISION CONVENTION, 1946'

No. 609. CONVENTION (No. 26) CONCERNING THE CREATION OF MINIMUM
WAGE-FIXING MACHINERY, ADOPTED BY THE GENERAL CONFER-
ENCE OF THE INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS
ELEVENTH SESSION, GENEVA, 16 JUNE 1928, AS MODIFIED BY THE
FINAL ARTICLES REVISION CONVENTION, 19462

No. 612. CONVENTION (No. 29) CONCERNING FORCED OR COMPULSORY
LABOUR, ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE INTER-
NATIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS FOURTEENTH SESSION,
GENEVA, 28 JUNE 1930, AS MODIFIED BY THE FINAL ARTICLES REVI-
SION CONVENTION, 19463

No. 630. CONVENTION (No. 50) CONCERNING THE REGULATION OF CER-
TAIN SPECIAL SYSTEMS OF RECRUITING WORKERS, ADOPTED BY THE
GENERAL CONFERENCE OF THE INTERNATIONAL LABOUR ORGANISA-
TION AT ITS TWENTIETH SESSION, GENEVA, 20 JUNE 1936, AS MODI-
FIED BY THE FINAL ARTICLES REVISION CONVENTION, 19464

RATIFICATIONS

Instruments registered with the Director-General of the International Labour
Office on:

26 April 1978

SWAZILAND

(With effect from 26 April 1978. With a declaration recognizing that Swaziland con-
tinues to be bound by the obligations arising from the above-mentioned Conventions,
which had previously been made applicable to the territory of Swaziland.)

' United Nations, Treaty Series, vol. 38, p. 257; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes

Nos. I to 11, as well as annex A in volumes 833, 885, 936, 958, 974, 1010, 1015, 1038 and 1050.

2 Ibid., vol. 39, p. 3; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. I to 8, 11, and 12,

as well as annex A in volumes 823, 885, 936, 960, 1010, 1015, 1038 and 1078.
' Ibid., p. 55; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. I to 11, as well as annex A

in volumes 833, 936, 1010, 1015, 1020, 1038, 1050 and 1078.
4 Ibid., vol. 40, p. 109; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 1, 3 to 8, and 11,

as well as annex A in volumes 936, 970, 1010 and 1078.

Vol. 1090, A-602, 609, 612, 630
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No 602. CONVENTION (N0 19) CONCERNANT L'tGALITt DE TRAITEMENT
DES TRAVAILLEURS ItTRANGERS ET NATIONAUX EN MATItRE DE
RtPARATION DES ACCIDENTS DU TRAVAIL, ADOPTEE PAR LA CONFE-
RENCE GtNtRALE DE L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU
TRAVAIL A SA SEPTILME SESSION, GENPVE, 5 JUIN 1925, TELLE QU'ELLE
A ETE MODIFItE PAR LA CONVENTION PORTANT RtVISION DES ARTI-
CLES FINALS, 19461

No 609. CONVENTION (N ° 26) CONCERNANT L'INSTITUTION DE M1tTHODES
DE FIXATION DES SALAIRES MINIMA, ADOPTItE PAR LA CONFtRENCE
GtNtRALE DE L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL A
SA ONZItME SESSION, GENEVE, 16 JUIN 1928, TELLE QU'ELLE A tTt
MODIFItE PAR LA CONVENTION PORTANT REVISION DES ARTICLES
FINALS, 19462

No 612. CONVENTION (N0 29) CONCERNANT LE TRAVAIL FORCt OU OBLI-
GATOIRE, ADOPTEE PAR LA CONFtRENCE GtNERALE DE L'ORGANI-
SATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA QUATORZItME SESSION,
GENEVE, 28 JUIN 1930, TELLE QU'ELLE A tTt MODIFIEE PAR LA CON-
VENTION PORTANT RItVISION DES ARTICLES FINALS, 19463

No 630. CONVENTION (N0 50) CONCERNANT LA RtGLEMENTATION DE
CERTAINS SYSTEMES PARTICULIERS DE RECRUTEMENT DES TRA-
VAILLEURS, ADOPTIE PAR LA CONFItRENCE GtNtRALE DE L'ORGA-
NISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA VINGTIEME SESSION,
GENtVE, 20 JUIN 1936, TELLE QU'ELLE A tTt MODIFItE PAR LA CON-
VENTION PORTANT REVISION DES ARTICLES FINALS, 19464

RATIFICATIONS
Instruments enregistr~s auprks du Directeur giniral du Bureau international du

Travail le :

26 avril 1978

SWAZILAND

(Avec effet au 26 avril 1978. Avec d6claration reconnaissant que le Swaziland con-
tinue h atre li& par les obligations d6coulant des Conventions susmentionn6es, lesquelles
avaient pr6c6demment W d6clar6es applicables au territoire du Swaziland.)

Nations Unies, Recueji des Traitis, vol. 38, p. 257; pour les faits ultirieurs, voir les ref6rences donn6es
dans les Index cumulatifs n- I h I1, ainsi que l'annexe A des volumes 833, 885, 936, 958, 974, 1010, 1015, 1038
et 1050.

2 Ibid., vol. 39, p. 3; pour les faits ult6rieurs, voir les r6f6rences donn6es dans les Index cumulatifs n' I a 8,
11, et 12, ainsi que l'annexe A des volumes 823, 885, 936, 960, 1010, 1015, 1038 et 1078.

3 Ibid., p. 55; pour les faits ult6rieurs, voir les r6f6rences donn6es dans les Index cumulatifs n' I 11, ainsi
que l'annexe A des volumes 833, 936, 1010, 1015, 1020, 1038, 1050 et 1078.

4 Ibid., vol. 40, p. 109; pour les faits ult6rieurs, voir les r6f6rences donn6es dans les Index cumulatifs n
°
' 1,

3 A 8 et 11, ainsi que I'annexe A des volumes 936, 970, 1010 et 1078.

Vol. 1090, A-602, 609, 612, 630
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No. 636. CONVENTION (No. 59) FIXING THE MINIMUM AGE FOR ADMIS-
SION OF CHILDREN TO INDUSTRIAL EMPLOYMENT (REVISED 1937),
ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE INTERNATIONAL
LABOUR ORGANISATION AT ITS TWENTY-THIRD SESSION, GENEVA,
22 JUNE 1937, AS MODIFIED BY THE FINAL ARTICLES REVISION CON-
VENTION, 1946'

No. 639. CONVENTION (No. 64) CONCERNING THE REGULATION OF
WRITTEN CONTRACTS OF EMPLOYMENT OF INDIGENOUS WORKERS,
ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE INTERNATIONAL
LABOUR ORGANISATION AT ITS TWENTY-FIFTH SESSION, GENEVA,
27 JUNE 1939, AS MODIFIED BY THE FINAL ARTICLES REVISION CON-
VENTION, 19462

No. 640. CONVENTION (No. 65) CONCERNING PENAL SANCTIONS FOR
BREACHES OF CONTRACTS OF EMPLOYMENT BY INDIGENOUS
WORKERS, ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE INTER-
NATIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS TWENTY-FIFTH SESSION,
GENEVA, 27 JUNE 1939, AS MODIFIED BY THE FINAL ARTICLES REVISION
CONVENTION, 19463

No. 881. CONVENTION (No. 87) CONCERNING FREEDOM OF ASSOCIATION
AND PROTECTION OF THE RIGHT TO ORGANISE. ADOPTED BY THE
GENERAL CONFERENCE OF THE INTERNATIONAL LABOUR ORGANISA-
TION AT ITS THIRTY-FIRST SESSION, SAN FRANCISCO, 9 JULY 19484

RATIFICATIONS
Instruments registered with the Director-General of the International Labour

Office on:

26 April 1978

SWAZILAND

(With effect from 26 April 1978. With a declaration recognizing that Swaziland con-
tinues to be bound by the obligations arising from the above-mentioned Conventions,
which had previously been made applicable to the territory of Swaziland.)

United Nations, Treaty Series, vol. 40, p. 217; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 2 to 8, and 10 to 12, as well as annex A in volumes 833, 885, 936, 1050 and 1078.

2 Ibid., p. 281; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 3 to 8, 10, and 11, as well
as annex A in volumes 936, 970, 1010 and 1078.

3 Ibid., p. 311; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 2 to 8, 10, and 11, as
well as annex A in volumes 936, 970, 1010 and 1078.

4 Ibid., vol. 68, p. 17; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. I to 10, as well as
annex A in volumes 823, 833, 861, 885, 965, 972, 1015, 1020, 1031, 1041, 1058 and 1078.

Vol. 1090, A-636, 639, 640, 881
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N0 636. CONVENTION (No 59) FIXANT L'AGE MINIMUM D'ADMISSION DES
ENFANTS AUX TRAVAUX INDUSTRIELS (RtVIStE EN 1937), ADOPTE PAR
LA CONFtRENCE GtNRALE DE L'ORGANISATION INTERNATIONALE
DU TRAVAIL A SA VINGT-TROISIP-ME SESSION, GENt VE, 22 JUIN 1937,
TELLE QU'ELLE A tTt MODIFItE PAR LA CONVENTION PORTANT RtVI-
SION DES ARTICLES FINALS, 1946'

NO 639. CONVENTION (No 64) CONCERNANT LA RPEGLEMENTATION DES
CONTRATS DE TRAVAIL tCRITS DES TRAVAILLEURS INDIGkNES,
ADOPTIE PAR LA CONFtRENCE GtNtRALE DE L'ORGANISATION
INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA VINGT-CINQUIkME SESSION,
GENt VE, 27 JUIN 1939, TELLE QU'ELLE A ITt MODIFItE PAR LA CON-
VENTION PORTANT Rt VISION DES ARTICLES FINALS, 19462

N0 640. CONVENTION (N0 65) CONCERNANT LES SANCTIONS PNALES POUR
MANQUEMENTS AU CONTRAT DE TRAVAIL DE LA PART DES TRA-
VAILLEURS INDIGPtNES, ADOPTIE PAR LA CONFERENCE GtNERALE
DE L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA VINGT-
CINQUItME SESSION, GENtVE, 27 JUIN 1939, TELLE QU'ELLE A tTI
MODIFIItE PAR LA CONVENTION PORTANT RPEVISION DES ARTICLES
FINALS, 19463

N0 881. CONVENTION (N0 87) CONCERNANT LA LIBERTI SYNDICALE ET LA
PROTECTION DU DROIT SYNDICAL. ADOPTIE PAR LA CONFPRENCE
GtNItRALE DE L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL A
SA TRENTE ET UNItME SESSION, SAN FRANCISCO, 9 JUILLET 19484

RATIFICATIONS

Instruments enregistrgs auprks du Directeur giniral du Bureau international du
Travail le :

26 avril 1978

SWAZILAND

(Avec effet au 26 avril 1978. Avec d6claration reconnaissant que le Swaziland con-
tinue &re i6 par les obligations d6coulant des Conventions susmentionnies, lesquelles
avaient pr6c6demment 6t6 d6clar6es applicables au territoire du Swaziland.)

I Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 40, p. 217; pour les faits ultwrieurs, voir les r6f6rences donn6es
dans les Index cumulatifs n~' 2 h 8, et 10 h 12, ainsi que I'annexe A des volumes 833, 885, 936, 1050 et 1078.

2 Ibid., p. 281; pour les faits ult6rieurs, voir les r6firences donn6es dans les Index cumulatifs n" 3 h 8, 10,
et 1I, ainsi que l'annexe A des volumes 936, 970, 1010 et 1078.

Ibid., p. 311; pour les faits ult6rieurs, voir les r6ferences donn6es dans les Index cumulatifs nO' 2 4 8, 10,
et 1I, ainsi que l'annexe A des volumes 936, 970, 1010 et 1078.

4 Ibid., vol. 68, p. 17; pour les faits ult6rieurs, voir les rf6rences donn6es dans les Index cumulatifs n0' 1
h 10, ainsi que I'annexe A des volumes 823, 833, 861, 885, 965, 972, 1015, 1020, 1031, 1041, 1058 et 1078.

Vol 1090, A-636, 639, 640, 881

1978
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No. 1341. CONVENTION (No. 98) CONCERNING THE APPLICATION OF THE
PRINCIPLES OF THE RIGHT TO ORGANISE AND TO BARGAIN COLLEC-
TIVELY. ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE INTERNA-
TIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS THIRTY-SECOND SESSION,
GENEVA, 1 JULY 19491

RATIFICATION

Instrument registered with the Director-General of the International Labour
Office on:

26 April 1978

SWAZILAND

(With effect from 26 April 1978. With a declaration recognizing that Swaziland con-
tinues to be bound by the obligations arising from the above-mentioned Convention,
which had previously been made applicable to the territory of Swaziland.)

No. 1616. CONVENTION (No. 97) CONCERNING MIGRATION FOR EMPLOY-
MENT (REVISED 1949). ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF
THE INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS THIRTY-SECOND
SESSION, GENEVA, 1 JULY 19492

RATIFICATION
Instrument registered with the Director-General of the International Labour

Office on:

5 April 1978

ECUADOR

(With effect from 5 April 1979.)

United Nations, Treaty Series, vol. 96, p. 257; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 2 to II, as well as annex A in volumes 833, 854, 861, 885, 903, 936, 958, 972, 974, 1010, 1015, 1020, 1031,
1038, 1041 and 1050.

2 Ibid., vol. 120, p. 71; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 2 to 8, 10, and 11,
as well as annex A in volumes 958, 970 and 1010.

Vol. 1090, A-1341, 1616
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No 1341. CONVENTION (No 98) CONCERNANT L'APPLICATION DES PRIN-
CIPES DU DROIT D'ORGANISATION ET DE NtGOCIATION COLLECTIVE.
ADOPTIVE PAR LA CONFIRENCE GtNtRALE DE L'ORGANISATION
INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA TRENTE-DEUXItME SESSION,
GENP-VE, Ier JUILLET 19491

RATIFICATION

Instrument enregistri auprs du Directeur giniral du Bureau international du
Travail le :

26 avril 1978

SWAZILAND

(Avec effet au 26 avril 1978. Avec dclaration reconnaissant que le Swaziland con-
tinue it Etre li6 par les obligations d~coulant de la Convention susmentionn~e, laquelle
avait prc6demment 6t6 d~clar~e applicable au territoire du Swaziland.)

N0 1616. CONVENTION (N0 97) CONCERNANT LES TRAVAILLEURS MIGRANTS
(RtVISIE EN 1949). ADOPTIE PAR LA CONFIRENCE GtNtRALE DE
L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA TRENTE-
DEUXItME SESSION, GENPtVE, 1er JUILLET 19492

RATIFICATION

Instrument enregistri auprbs du Directeur gingral
Travail le :

5 avril 1978

EQUATEUR

(Avec effet au 5 avril 1979.)

du Bureau international du

' Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 96, p. 257; pour les faits ult6rieurs, voir les r6f6rences donn6es
dans les Index cumulatifs n- 2 h 11, ainsi que I'annexe A des volumes 833, 854, 861, 885, 903, 936, 958, 972,
974, 1010, 1015, 1020, 1031, 1038, 1041 et 1050.

2 Ibid., vol. 120, p. 71; pour les faits ultrieurs, voir les r6f6rences donnies dans les Index cumulatifs n- 2 A 8,
10, et 11, ainsi que I'annexe A des volumes 958, 970 et 1010.

Vol. 1090, A-1341, 1616
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No. 1871. CONVENTION (No. 95) CONCERNING THE PROTECTION OF WAGES.
ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE INTERNATIONAL
LABOUR ORGANISATION AT ITS THIRTY-SECOND SESSION, GENEVA,
1 JULY 1949'

No. 2125. CONVENTION (No. 86) CONCERNING THE MAXIMUM LENGTH OF
CONTRACTS OF EMPLOYMENT OF INDIGENOUS WORKERS. ADOPTED
BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE INTERNATIONAL LABOUR
ORGANISATION AT ITS THIRTIETH SESSION, GENEVA, 11 JULY 19472

RATIFICATIONS

Instruments registered with the Director-General of the International Labour
Office on:
26 April 1978

SWAZILAND

(With effect from 26 April 1978. With declarations recognizing that Swaziland con-
tinues to be bound by the obligations arising from the above-mentioned Conventions,
which had previously been made applicable to the territory of Swaziland.)

No. 5951. CONVENTION (No. 114) CONCERNING FISHERMEN'S ARTICLES OF
AGREEMENT. ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE INTER-
NATIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS FORTY-THIRD SESSION,
GENEVA, 19 JUNE 19593

RATIFICATION
Instrument registered with the Director-General of the International Labour

Office on:

5 April 1978

ECUADOR

(With effect from 5 April 1979.)

United Nations, Treaty Series, vol. 138, p. 225; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 2 to 8, and 10 to 12, as well as annex A in volumes 833, 885, 972, 974, 986, 1003, 1010, 1015, 1035 and 1050.

2 Ibid., vol. 161, p. 113; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 4 to 8, 10, and 11,
as well as annex A in volumes 885, 936 and 1010.

I Ibid., vol. 413, p. 167; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 5 to 8, and 11,
as well as annex A in volumes 885, 958, 1020, 1026, 1031, 1033, 1038, 1041, 1050 and 1055.

Vol 1090, A-1871, 2125, 5951
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No 1871. CONVENTION (No 95) CONCERNANT LA PROTECTION DU SALAIRE.
ADOPTIE PAR LA CONFERENCE GENtRALE DE L'ORGANISATION
INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA TRENTE-DEUXILME SESSION,
GENPEVE, ler JUILLET 1949'

No 2125. CONVENTION (No 86) CONCERNANT LA DUR1tE MAXIMUM DES
CONTRATS DE TRAVAIL DES TRAVAILLEURS INDIGkNES. ADOPTE
PAR LA CONF1tRENCE GgNtRALE DE L'ORGANISATION INTERNA-
TIONALE DU TRAVAIL A SA TRENTItME SESSION, GENItVE, 11 JUILLET
19472

RATIFICATIONS

Instruments enregistris auprks du Directeur ginral du Bureau international du
Travail le :

26 avril 1978

SWAZILAND

(Avec effet au 26 avril 1978. Avec d6clarations reconnaissant que le Swaziland con-
tinue h &re i6 par les obligations d6coulant des Conventions susmentionn6es, lesquelles
avaient pr6c6demment 6 d6clar6es applicables au territoire du Swaziland.)

NO 5951. CONVENTION (N" 114) CONCERNANT LE CONTRAT D'ENGAGE-
MENT DES PLCHEURS. ADOPTE PAR LA CONFtRENCE GtNtRALE
DE L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA QUARANTE-
TROISILME SESSION, GENI VE, 19 JUIN 19593

RATIFICATION

Instrument enregistri aupr s du Directeur gin&al du Bureau international du
Travail le :

5 avril 1978

EQUATEUR

(Avec effet au 5 avril 1979.)

Nations Unies, Recteil des Traitis, vol. 138, p. 225; pour les faits ultirieurs, voir les r6f6rences donnees
dans les Index cumulatifs n-' 2 h 8, et 10 it 12, ainsi que l'annexe A des volumes 833, 885, 972, 974, 986, 1003,
1010, 1015, 1035 et 1050.

1 Ibid., vol. 161, p. 113; pour les faits ulterieurs, voir les references donnees dans les Index cumulatifs n' 4 a
8, 10, et 11, ainsi que I'annexe A des volumes 885, 936 et 1010.

I Ibid., vol. 413, p. 167; pour les faits ult6rieurs, voir les references donn6es dans les Index cumulatifs n"' 5 A
8, et I1, ainsi que Ilannexe A des volumes 885, 958, 1020, 1026, 1031, 1033, 1038, 1041, 1050 et 1055.

Vol. 1090, A-1871. 2125, 5951
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No. 7238. CONVENTION (No. 118) CONCERNING EQUALITY OF TREATMENT
OF NATIONALS AND NON-NATIONALS IN SOCIAL SECURITY. ADOPTED
BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE INTERNATIONAL LABOUR
ORGANISATION AT ITS FORTY-SIXTH SESSION, GENEVA, 28 JUNE 1962'

RATIFICATION

Instrument registered with the Director-General of the International Labour
Office on:

28 April 1978
IRAQ

(With effect from 28 April 1979. Accepting the following branches of social security:
(a) medical care (b) sickness benefit (c) maternity benefit (d) invalidity benefit (e) old-age
benefit (f) survivors' benefit and (g) employment injury benefit.)

No. 8718. CONVENTION (No. 121) CONCERNING BENEFITS IN THE CASE OF
EMPLOYMENT INJURY. ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE
OF THE INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS FORTY-
EIGHTH SESSION, GENEVA, 8 JULY 19642

RATIFICATION

Instrument registered with the Director-General of the International Labour
Office on:

5 April 1978

ECUADOR

(With effect from 5 April 1979. With a declaration to the effect that Ecuador avails
itself of the temporary exceptions provided for in article 2 (1).)

' United Nations, Treaty Series, vol. 494, p. 271; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes

Nos. 7 to 12, as well as annex A in volumes 833, 940, 943, 954, 974, 1007, 1015, 1035 and 1078.

2 Ibid., vol. 602, p. 259; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 9 to 11. as well
as annex A in volumes 823, 833, 885, 943, 974 and 1035.

Vol. 1090, A-7238, 8718
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No 7238. CONVENTION (N0 118) CONCERNANT L'IGALITt DE TRAITEMENT
DES NATIONAUX ET DES NON-NATIONAUX EN MATItRE DE SECURITE
SOCIALE. ADOPTIE PAR LA CONF8RENCE GItNtRALE DE L'ORGANI-
SATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA QUARANTE-SIXIE-ME
SESSION, GENtVE, 28 JUIN 19621

RATIFICATION

Instrument enregistri aupris du Directeur giniral du Bureau international du
Travail le :

28 avril 1978

IRAQ

(Avec effet au 28 avril 1979. Avec acceptation des obligations concernant les branches
suivantes de la s~curit6 sociale : a) soins m~dicaux, b) indemnitds de maladie, c) presta-
tions de maternit6, d) prestations d'invalidit6, e) prestations de vieillesse, f) prestations
de survivants et g) prestations d'accidents du travail et de maladies professionnelles.)

NO 8718. CONVENTION (NO 121) CONCERNANT LES PRESTATIONS EN CAS
D'ACCIDENTS DU TRAVAIL ET DE MALADIES PROFESSIONNELLES.
ADOPTtE PAR LA CONFtRENCE GtNtRALE DE L'ORGANISATION
INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA QUARANTE-HUITItME SESSION,
GENt yE, 8 JUILLET 19642

RATIFICATION
Instrument enregistri auprs du Directeur giniral du Bureau international du

Travail le :

5 avril 1978

EQUATEUR

(Avec effet au 5 avril 1979. Avec d6claration aux termes de laquelle l'Equateur se
reserve le bdn6fice des dgrogations temporaires prdvues dans le paragraphe I de I'article 2.)

1 Nations Unies, Recuei des Trails, vol. 494, p. 271; pour les faits ultgrieurs, voir les r6f6rences donn~es
dans les Index cumulatifs n' 7 A 12, ainsi que I'annexe A des volumes 833, 940, 943, 954, 974, 1007, 1015, 1035
et 1078.

2 Ibid., vol. 602, p. 259; pour les faits ult6rieurs, voir les r6f6rences donn6es dans les Index cumulatifs n" 9 h

11, ainsi que I'annexe A des volumes 823, 833, 885, 943, 974 et 1035.

Vol 1090, A-7238, 8718
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No. 10030. CONVENTION (No. 128) CONCERNING INVALIDITY, OLD-AGE
AND SURVIVORS' BENEFITS. ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE
OF THE INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS FIFTY-FIRST
SESSION, GENEVA, 29 JUNE 19671

RATIFICATION

Instrument registered with the Director-General of the International Labour
Office on:

5 April 1978

ECUADOR

(With effect from 5 April 1979. Accepting the obligations in respect of parts II, ii
and IV of the Convention. With a declaration to the effect that Ecuador avails itself of
the temporary exceptions provided for in article 4 (1) and the temporary exclusion provided
for in article 38 (1).)

No. 11829. CONVENTION (No. 130) CONCERNING MEDICAL CARE AND
SICKNESS BENEFITS. ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF
THE INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS FIFTY-THIRD
SESSION, GENEVA, 25 JUNE 19692

RATIFICATION

Instrument registered with the Director-General of the International Labour
Office on:

5 April 1978

ECUADOR

(With effect from 5 April 1979. With a declaration to the effect that Ecuador avails
itself of the temporary exceptions provided for in article 2 (1) and a declaration to the
effect that Ecuador temporarily excludes employees in the sector comprising agricultural
occupations from the application of this Convention, as provided for in article 3 (1).)

United Nations, Treaty Series, vol. 699, p. 185; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. II and 12, as well as annex A in volumes 843, 885, 974, 996, 1035 and 1057.

Ibid., vol. 826, p. 3, and annex A in volumes 885, 949, 951, 974 and 1035.

Vol. 1090, A-10030, 11829
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No 10030. CONVENTION (No 128) CONCERNANT LES PRESTATIONS D'INVA-
LIDITt, DE VIEILLESSE ET DE SURVIVANTS. ADOPTIE PAR LA CONFt-
RENCE GINtRALE DE L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL
A SA CINQUANTE ET UNIP-ME SESSION, GENt VE, 29 JUIN 1967'

RATIFICATION

Instrument enregistri auprbs du Directeur gongral du Bureau international du
Travail le :

5 avril 1978

EQUATEUR

(Avec effet au 5 avril 1979. Avec acceptation des obligations i 1'6gard des parties II,
III et IV de la Convention. Avec d~claration aux termes de laquelle l'Equateur se reserve
le b~n~fice des drogations temporaires pr~vues dans le paragraphe 1 de l'article 4 ainsi
que de I'exclusion temporaire pr~vue au paragraphe 1 de l'article 38.)

No 11829. CONVENTION (N ° 130) CONCERNANT LES SOINS M1tDICAUX ET
LES INDEMNITES DE MALADIE. ADOPTIE PAR LA CONFERENCE GINt-
RALE DE L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA
CINQUANTE-TROISItME SESSION, GENP VE, 25 JUIN 19692

RATIFICATION

Instrument enregistri auprbs du Directeur gngral du Bureau international du
Travail le :

5 avril 1978

EQUATEUR

(Avec effet au 5 avril 1979. Avec d~claration aux termes de laquelle I'Equateur se
r6serve le b6n6fice des d6rogations temporaires pr6vues dans le paragraphe 1 de l'article 2
et d6claration aux termes de laquelle i'Equateur exclut temporairement les salari6s du
secteur agricole de i'application de la Convention, conform6ment au paragraphe 1 de I'arti-
cle 3.)

Nations Unies, Recueil des Traites, vol. 699, p. 185; pour les faits ult6rieurs, voir les r6firences donnies
dans les Index cumulatifs n' II et 12, ainsi que l'annexe A des volumes 843, 885, 974, 996, 1035 et 1057.

2 Ibid., vol. 826, p. 3, et annexe A des volumes 885, 949, 951, 974 et 1035.

Vol. 1090, A-10030, 11829
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No. 16064. CONVENTION (No. 141) CONCERNING ORGANISATIONS OF
RURAL WORKERS AND THEIR ROLE IN ECONOMIC AND SOCIAL DE-
VELOPMENT. ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE INTER-
NATIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS SIXTIETH SESSION, GENEVA,
25 JUNE 1975'

RATIFICATION

Instrument registered with the Director-General of the International Labour
Office on:

28 April 1978

SPAIN

(With effect from 28 April 1979.)

Certified statements were registered by the International Labour Organisation on
26 May 1978.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 1060, No. 1-16064, and annex A in volume 1066 and 1078.

Vol. 1090, A-16064
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No 16064. CONVENTION (N0 141) CONCERNANT LES ORGANISATIONS DE
TRAVAILLEURS RURAUX ET LEUR ROLE DANS LE DtVELOPPEMENT
tCONOMIQUE ET SOCIAL. ADOPTIE PAR LA CONFtRENCE GtNt-
RALE DE L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA
SOIXANTItME SESSION, A GENLVE, LE 25 JUIN 1975'

RATIFICATION

Instrument enregistrd aupr's du Directeur giniral du Bureau international du
Travail le :

28 avril 1978

ESPAGNE

(Avec effet au 28 avril 1979.)
Les diclarations certiftes ont iti enregistrges par l'Organisation internationale du

Travail le 26 mai 1978.

Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 1060, n* 1-16064, et annexe A des volumes 1066 et 1078.

Vol. 1090, A-16064
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ANNEX C ANNEXE C

No. 3119. INTERNATIONAL LOAD
LINE CONVENTION. SIGNED AT
LONDON, JULY 5, 1930'

DENUNCIATION

Notice received by the Government of the
United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland on:

8 June 1977

SWEDEN

(With effect from 8 June 1978.)
Certified statement was registered at

the request of the United Kingdom of Great
Britain and Northern Ireland on 31 May
1978.

I League of Nations, Treaty Series, vol. CXXXV,
p. 301; for subsequent actions published in the League
of Nations Treaty Series, see references in General
Indexes Nos. 6 to 8, and for those published in the
United Nations Treaty Series, see references in Cumu-
lative Index No. 12, as well as annex C in volumes 808,
958, 973 and 1049.

No 3119. CONVENTION INTERNA-
TIONALE SUR LES LIGNES DE
CHARGE. SIGNtE A LONDRES, LE
5 JUILLET 1930'

DINONCIATION

Notification rerue par le Gouvernement
*du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et
d'Jrlande du Nord le:

8 juin 1977

SUkDE

(Avec effet au 8 juin 1978.)

La diclaration certifige a iti enregistre
6 la demande du Royaume-Uni de Grande-
Bretagne et d'Jrlande du Nord le 31 mai
1978.

I Socit6 des Nations, Recueil des Traitds,
vol. CXXXV, p. 301; pour les faits ult~rieurs publiis
dans le Recueji des Traitds de la Socit6 des Nations,
voir les rdf~rences donn~es dans les Index g~n~raux
no' 6 . 8, et pour ceux publies dans le Recueji des
Traites des Nations Unies, voir les references donndes
dans l'ndex cumulatif no 12, ainsi que I'annexe C des
volumes 808, 958, 973 et 1049.

Vol. 1090. C-3119


